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PRAEFATIO 


v^olluthi Lycopolitani carmen epicum de raptu HeleDae ver- 
sibus elegantissimis ad Nonni normam conditis ineunte ut vi- 
detur p. Chr. n. saeculo sexto compositum, licet paulo ieiunius 
et multo magis loquendi formulis quae auctori in deliciis 
erant ad nauseam usque saepissime recurrentibus quam fideli 
Nonni imitatione insigne, tamen inde a renascentium litterarum 
temporibus multorum virorum doctorum assiduam felicemque 
expertum est operam. Neque tamen me laborum quos huic 
carmini impendi poenitet, cum nulla eius extet editio in qua 
codicum variantibus lectionibus et criticorum observationibus 
in unum congestis carmen lectu sane non indignum si non 
ad pristinum nitorem reductum, saltem ita descriptum ap- 
paratuque critico ornatum sit, ut multo iam facilior eius emen- 
datio editoribus- et criticis futura sit. Nam ut pauca quae- 
dam de Colluthi historia critica praemittam, post Aldinam 
editionem e pessimae notae codice post Quintum Smyrnaeum 
sine adiecta anni nota impressam, quae ab aliis aliter ad 
annum 1504, 1505 immo 1521 refertur, primus Brodaeus in 
* Annotationibus in Coluthi Thebani de Raptu Helenae librum» 
(Basileae, per Ioannem Hervagium 1552) nonnulos locos feli- 
citer correxit, alios temere mutavit, parum in hoc negotio 
adiutus a versione latina Eobani Hessi (Erphurdiae 1533) satis 
inepta (cuius textum graeeum h littera notavi), et Jodoci 
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Valeraei (Antverpiae 1539) prosa oratione facta, sed illa 
multo meliore. Non nullos Aldinae errores maximam partem 
typographicos correxit etiam Perdrierius hom o singularis Grae- 
cae linguae ignorantiae (Coluthi Raptus Helenae per Renatum 
Perdrierium ad verbum translatus, cum brevibus Bernardi 
Bertrandi annotationibus. Ex off. J. Oporini Basii. 1555) cuius 
emendationes ego primus in notis commemoravi. — Etiam Col- 
luthi carmen in Corpus Poetarum Graecorum Principum He- 
roici Carminis a se a. 1556 editum recepit Henricus Stephanus, 
Brodaei plerumque opera hic inde emendatius factum. Cu- 
ius textus multis typographi erroribus additis repetitus est 
in Lectii Corpore Poetarum Graecorum (Colon. Allobr. 1606) 
et in Aemilii Porti editione (Genevae 1609) haud raro tamen 
ex editoris ingenio correcta vel potius corrupta, quae et ipsa 
satis neglegenter Amstelodami apud Janss. Waesbergios anno 
1735 recusa est. Neque multo plus profuerunt reliqui sae- 
culi decimi septimi editiones. Sixtus Henricpetri Basileae 
a. 1569 non nisi Aldinum exemplar recudi fecit, imitatus in 
hac re anno 1574 a Michaele Neandro (Avenione , apud J. 
Crispinum) qui praeter versionem et notas in rebus mytholo- 
gicis explicandis maximam partem positas satis duxit Bro- 
daei correctiones in editionis margine apponere et commen- 
dare. Hanc praesertim editionem secutus est Stephanus Ube- 
lus (Franequerae, ap. Aegidium Radaeum a. 1600.) Etiam 
Claudii Dausqueii «Annotationes in Coluthum* (1614) Va- 
lentini Emesti Loescheri «Lectionum Coluthianarum liber 
singularis «, Christiani Feusteli «Miscellanea Coluthianarum 
Lectionum* (Vittembergae 1724) nihil aliud quam erudi- 
tionis vanissimae farraginem ad Colluthum minime pertinen- 
tem exhibent. Anno demum 1747 iusta prodiit Colluthi edi- 
tio a J. Daniel a Lennep curata (Leovardiae ex offic. Guil. 
Coulon. 1747) quae praeter textum, versionem latinam et in- 
dicem verborum continet nonnullas notas doctissimas Falken- 
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burgii, anonymi cuiusdam docti (Danielis Heinsii, vel quod 
mihi probabilius videtur, Gulielmi Cauteri) Dorvillii, Ruhn- 
keDii et ipsius Lennepii cum lectionibus neglegentissime ex- 
cerptis sex codicum, Ambrosiani dico, Laurentiani, Vossiani, 
Reimariani, duorum Parisinorum. Difficiliores Colluthi loci in 
»Animadversionibus ad Coliuthum* editioni subiunctis tractati 
sunt, ubi etiam de multorum aliorum scriptorum locis cor- 
ruptis fusius agitur. Hanc editionem satis cultam sed Len- 
nepii suspicionibus saepe minime necessariis et nonnunquam 
falsis nimis refertam antequam recudi fecit G. H. Scbaefer 
(Lips. 1825), Bandini ita in suum usum convertit (Florentiae 
2765) ut non solum textum et notas verum etiam praefationem 
in Italicum versam auctoris nomine ne commemorato qui- 
dem receperit et nihil nisi Italicam Antonii Mariae Salvini 
versionem addiderit, Lennepii versionem latinam et notas 
nonnunquam feliciter correxit Philippus Scio, qui Matriti 
anno 1770 edidit Coliuthum addita quoque versione Hispa- 
nica ab Ignatio Garcia confecta. Nihil tamen de Lennepii 
editione innotuisse videtur Angelo Theodoro Villae qui Me- 
diolani anno 1753 ad codicis Ambrosiani fidem edidit Coliu- 
thum additis notis ad grammaticam et mythologiam potissi- 
mum pertinentibus. Contra totus fere ex Lennepio pendet Har- 
lesius (Norimbergae 1776, post Aristophanis Plutum) qui plu- 
rimas Lennepii coniecturas in textu retinuit, et eas, quas re- 
cipere ausus non est, in notis laudavit. — Denique — quoniam 
quae Immanuel in * Animadversionibus ad Colluthi carmen 
cum specimine versionis germanicae* (Hamburg. 1809. 159 
pag.) ad Coliuthum emendandum contulerit neque mihi neque 
reliquis ante me editoribus innotuerunt, — novam viam primus 
ingressisse credendus est Imm. Bekker (Berol. 1816). Hic 
enim praeterea quod deteriorum codicum lectiones e Lennepii 
editione neglegentissime excerptas et codicis Gothani lectiones 
a Passowio primo indicatas in suam editionem recepit, textum 
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ad prae8tanti8simi codicis Mutinensis a se primo mira negle- 
gentia collati fidem edidit auxitque, et in notis eos Nonni locos 
indicavit, quos a Collutho respectos esse vidit indefessa Wer- 
nikii diligentia. Ex sua ipsius coniectura Bekker fere nihil 
mutavit, neque locis depravatissimis vel contra metrum pu- 
gnantibus animum advertere voluit. Hanc editionem vix duo- 
bus locis mutatam repeti curavit G. H. Scbaefer Lipsiae a. 
1823 typis Weigelianis, qui etiam Neapolitani codicis colla- 
lionem nescio a quo neglegentissime confectam adiecit. Eius- 
dem Bekkeri vestigiis insistens A. Stanislas Julien Colluthum 
edidit Parisiis a. 1823, in qua editione correxit errores a 
Bekkero in exscribendis Lennepii notis commissos, iterum 
contulit duos codices Parisinos (P et Q) eorumque imaginem 
satis fidelem adiunxit, addidit sex versiones, Latinam, Fran- 
cogallicam, Italicam, Hispanicam, Germanicam, et notas, in 
quibus priorum interpretum et criticorum sententias non nimis 
neglegenter enumeravit et nonnulla textus vitia emendare co- 
natus est. Aliquanto plus credo, Iulien profecisset, si le- 
gisset ea quae nonnunquam felicissima Graefius Demetrii Po- 
poffii observationibus in Colluthum conscriptis sed nunquam 
ut videtur typis mandatis ad hunc laborem excitatus ad Col- 
luthum emendandum excogitaverat vel haud ita raro hario- 
latus potius erat Petropoli a. 1818, quae repetita leguntur 
in calce editionis Lennepianae a Schaefero curatae (p. 241 — 
260). Multo plura quae probari possint protulit Godofr. Her- 
mann in «Emendationibus Coluthi* (Lipsiae 1828) cuius 
inventa audacioribus quibusdam tantum reiectis fere omnia 
in textum recepit F. S. Lehrs qui in prima editione (a. 
1840 in collectione Didotiana cum Hesiodo, Quinto Smyrnaeo, 
Apollonio Rhodio, Musaeo, Tryphiodoro, Tzetza) de suo nihil 
fere addidit, in secunda autem eorundem scriptorum editione, 
quae anno 1842 prodiisse dicitur, duos Colluthi versus a Mu- 
tinensi libro solo servatos et a Millero primo indicatos — 


Digitized by Google 


7 


fugerunt enim Bekkeri oculorum aciem — primus inseruisse 
traditur. — Schaeferi, Iuliani et Lehrsii editiones in notis saepe 
»rell. post Bekker. edd.« vel praeeunte Bekkeri nomine »rell. 
edd.« signavi; numeri in textus margine uncis angulatis cir- 
cumscripti sunt Bekkeriani et Lehrsiani (pr. edit.), uncis curvis 
circumdati autem editionum ante Bekkerum, quorum numeros 
retinuit Iulien. 

Post Lehrsii editionem quae apparatu critico omnino caret 
nulla alia ad hunc usque diem foras data est; neque tamen 
Colluthum neglexerunt viri docti. Ricardus Volkmann sane 
quae assidua lectione in nostro carmine lacunis maxime indi- 
candis correxit noluit publici iuris facere, certior factus, do- 
ctum esse iuvenem cuius olim familiaritate gaudebat, eandem 
fere materiam prope diem tractaturum (v. Commentationes 
Epicae, Lipsiae 1854 p. V), sed minus quam Volkmann veriti, 
ne alienis studiis praepostera cura officiant plurimum ad Col- 
luthum emendandum contulerunt viri sagacissimi 0. Schneider, 
qui in »Coniectaneis ad Colluthum* (Philol. 23 p. 404 — 447- 
plurimos nostri locos saepissime egregie correxit et Ed. Tour- 
nier qui in libello Parisiis a. 1870 edito (»Notes Critiques sur 
Colluthus,*) nonnulla textus vitia iam ab aliis animadversa 
nova via emendare studuit, alia primus detexisse sibi visus est, 
in illo quam in hoc felicior, ut recte iudicavit O. S. (Schnei- 
der) qui huius libelli censuram egit in «Philologischer An- 
zeiger* II 1870, p. 194 — 198. Praeterea nonnulla attigerunt 
Ludwich et Tiedke in commentationibus quas de arte metrica 
Nonni eiusque sectatorum ediderunt. — Horum omnium la- 
bores indicatis etiam eis Nonni locis a Collutho imitatis quorum 
notitia ad rem criticam facere videbatur, in hac novissima 
editione sub examen vocatos lectoribus ea de causa proposui, 
ne causae nonnunquam subtilissimae quibus inductus tradita 
poetae verba alios secutus mutavi , lateant, ego autem nimiae 
temeritatis culpam incurrere credar. 
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Restat ut de codicibus, quorum integram collationem 
notis inserui, pauca moneam. Sunt autem hi, quos solis 
G R exceptis omnes ipse contuli (ubicunque in notis codicum 
siglas uncis circumdedi, de codicum scriptura collatoris si- 
lentio tantum constat): 

M nunc Parisinus suppi, gr. 388, a Bekkero cum ex 
Italia superiore Parisios adductus esse creditus sit Mutinensis 
appellatus, a secunda aliqua manu (M 2) eiusdem ut videtur 
ac librarius aetatis, aliquotiens correctus, saeculi ut videtur 
decimi, qui praeter Homerocentra , Dionysium Periegetam, 
Theognidem, alios, Colluthum quoque continet. Liber omnium 
praestantissimus, qui novem versus in caeteris codicibus om- 
nibus omissos solus habet, et cui maiorem etiam quam reli- 
qui ante me critici auctoritatem tribui. Primus eum contulit 
Bekker neglegentissime, tum multo diligentius et maxima 
cum utilitate Pressel, cuius collatio publici iuris facta est in 
Philologo V p. 169 — 170. Tum Edwin Patzig codicem in 
spexisse dicitur a Tournerio p. 8. cuius collatio an alicubi 
edita sit, nescio. Tournier ipse totius codicis collationem se 
editurum esse ibidem promisit, neque tamen promissis stetit, 
nam in libello supra commemorato ad eos tantum carminis 
locos codicis discrepantiam adscripsit, quos tractandos sibi 
sumpserat. Haec collatio multo quam caeterae ante Tour- 
nerium correctior est, eoque imprimis nomine laudanda, quod 
in ea primum adnotatum invenitur in M nonnullos versus in 
aliorum versuum ut videtur rasura ab alia sed primae ma- 
nui coaeva manu (mihi M 3) exaratos esse. Quintus ego ipse 
diligentissimam huius codicis collationem confeci, quam ubi- 
cunque a Tournerii collatione discrepantem repperi, codicem 
iterum pro me inspexit vir doctissimus et erga me benevo- 
lentissimus Henricus Omont. 

Reliqui codices quos in notis saepe deteriorum nomine 
complexus sum hi sunt: 
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A Ambrosianus Q 5 sup. saec. XV chart in 4° olim Io. 
Vine. Pinelli. Continet Trichae synopsin de metris novem, Li- 
banii epistolicos characteres, Colluthum, Tryphiodorum. Ex 
hoc codice Colluthum edidit Theodorus Villa, qui etiam non- 
nullas glossas, quae plurimae in codice extant imprimi cu- 
ravit. Quas ut pote minimi pretii omnes omisi sicut eas quoque 
quas scholiorum nomine insignitas Iulien ex Q protulit. Am- 
brosiam codicis «varias lectiones excerptas a d. Abbate Villa, 
curante amplissimo marchione Theodoro Alexandro Trivulcio, 
rogante A. F. Gorio* ad exemplaris Lectiani marginem enota- 
tas Oxonii in Bibliotheca Bodleiana inter Dorvillii manu- 
scripta (X. 1, 4, 27) vidi. A Dorvillio eas accepit Lennep. 

C cod. Parisinus suppi, gr. 109 chartae, saec. XV ab 
eadem ut videtur manu vitiosissime scriptus qua celeber ille 
Quinti Smyrnaei codex Monacensis; glossis plurimis, latinis 
quoque intermixtis, refertus est. Primus post Patzigium con- 
tulit Tournier (cui erat 0), qui paucas tantum ex eo lectiones 
protulit; tertius ego contuli. 

G codex Gothanus ex antiquarum editionum aliqua (ex 
Porti editione ut mihi quidem videtur) descriptus est, quod 
primus vidit 0. Schneider. Eius lectiones publici iuris fecit 
Fr. Passow in calce Musaei a. 1810 Lipsiae a se editi 
p. 168 — 170. 

L cod. Laur. plut. XXXI cod. 27 chart. saec. XV col- 
latus etiam a Biscionio a. 1745. Quae Dorvillius ex eo eno- 
taverat et cum Lennepio communicavit, asservantur in codice 
Bodleiano supra laudato. 

N cod. Neapolitanus II F 17, chart. saec. XV ab eadem 
manu qua Quinti Smyrnaei codex Parrhasianus praestantissi- 
mus exaratus. Huius codicis collatio innumeris vitiis scatens 
editioni Weigelianae adiecta est. 
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P cod. Paris. 2764 chart. saec. XV exeuntis, scriptus 

ini 0 oooxTj q xpaTooaijq id est ini (PoooxapiwQ xpaTuuvToQ, duce 
Venetiarum Foscario, ut fortasse recte vidit Tournier p. 8. 
Dorvillii gratia in Lennepii usum contulit Martinus Bouquet, 
quae collatio, sicut etiam codicis Q, nunc inter Dorvilliana X, 
1, 3. 5 asservatur. 

Q, cod. Paris. 2600 chart. saec. XV ab eodem Bouqueto 
primo collatus; huius codicis sicut etiam codicis P imagi- 
nem satis fidelem, nisi quod correctorum manus in ea non 
sunt distinctae , suae editioni adiciendam curavit Iulien. 
Caeterum ubi mea collatio a priorum editionum collatione 
vel etiam a Iuliani facsimili quod vocatur discrepat, mihi 
soli fidem habendam esse meo iure affirmo. 

R cod. olim Eliae Putschii, deinde Ioannis Alberti Fa- 
bricii, qui in Bibi. Graec. Vol I p. 303 ante trecentos circiter 
annos eum scriptum esse tradit. Postea in Hermanni Sa- 
muelis Reimari Hamburgensis manus devenit, qui collationem 
satis accurate, ut videtur, Ruhnkenii gratia institutam, Len- 
nepio concessit. Ubi nunc lateat, nescio. 

S cod. Palat. 319 chart. saec. XV, nunc in Vaticana 
Bibliotheca asservatus; a me primo collatus. 

V codex nescio quis (fortasse non diversus ab S), cuius 
collatio in Bibliotheca Lugdunensi inter manuscripta Vossiana 
Misc. 13 ab Isaaci Vossi manu exarata extat, unde negle- 
gentissime descriptam cumLennepio communicavit Valckenaer. 

W cod. Marcianus class. IX cod. I chart. saec. XVI a 
me primo collatus. 

Qui codices quibus inter se cognationis vinculis conti- 
neantur facile perspici potest. Mutinensis liber antiquissimus 
et omnium plenissimus solus melioris familiae testis superest. 
Reliqui codices deteriores a Bessarionis exemplari ducti esse 
videntur, quod primus perspexit Lennep p. VI. 

Stemma eorum hoc mihi composui: 
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Bess. 



C et L, qui saepe inter se consentiunt, modo ad A Q, 
modo ad N R propius accedunt et nullam certam in hoc 
stemmate sedem habent; G librum ex editione descriptum esse 
iam supra monui. — 

Quod autem ad artis criticae genus Collutho emendando 
adhibendum pertinet, velim recordentur lectores miserum car- 
minis statum a Schneidero p. 404 — 407 eloquentissime de- 
scriptum, et, quod Hermannus primus animadvertit, in Coi- 
lutho tres maxime perturbationis modos reperiri, ab ipsis 
monstratos codicibus, lacunas, transpositiones versuum et 
manus correctoris. Quibus perturbationibus si aliorum in- 
ventis bene usus salutarem nonnunquam manum admovisse 
credar, satis me fecisse arbitrabor. 

Scripsi Budapestini Cal. Mart. a. MDCCCLXXX. 

E. Abel. 
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KOAOY0OY BI02. 


KoXoudoq AuxojtoXi zr t q Brjftaioq inonotbq, yEyovdtq xazd Zou- 
8avlz\ 'Avaazaatou zou xXrjftevzoq Bpa^tvou t pcza Zrjvwva ftatrtXeu- 
aavzoq iv KtovazavztvounbXet, pstV 8 v iftaatXEuosv 'louozivoq b 
Bpq[£, xat fiez' ixetvov 'louoztviavhq b flslog, b l, Isu&sptboag 5 
'IzaXiav zijg 8ouXstaq zibv r<>z8tov dia BsXtoaptou, dvsipibq 8>v 
ixstvou, y^ ia £T V £l(TC xac P lx P t>v ri zrpbq. Ouzoq typa^E KaXu- 
dtovtaxd 8t’ irtibv £v fttftXtotg ££, xat ’ Eyxcb/ua xa\ IJEpaixd. 
Touztp imyiypaxrat xat zb napbv noirjpa ‘EXivyg 'Apnayy, iv 
AmuXtqi ouvydsg xat yvtbptpov , 8mu xat ij nobjtrtq zou ' Optjpt - 10 
xou Koivzou nptbzov sUpijzat iv ztp vatp zou dstou NtxoXdou 
zibv KaaaouXtov £$co zou * Ydpovzou • 8 dvaacbaaq b dsToq Brjo- 
aapicov b Ntxataq xapStvdXtq BouaxouXavou zo7q ftouXopivotq 
ixotvtooE. Kal zaiuzo 8e dnoxputpov yeynvbq vuv xotvbv eazat. 

rnodEin. 15 

“Eozt 8e I8eiv iv zouztp zyv £v ztp ydptp zou fhqXstoq xat 
BiztSoq auvaycoyrjv zibv flewv, xat zijv zrjq "Ept8oq oby/uoiv, 
xat sptv Tt£p't zou prjXou, xat 8zt b Zsuq eneptfiEV 'Eppyv npbq 
IJdptv xptvouvza zag zpstq fleag, xal zfj sijEtdEozeprp 8d>oovza 
zb [iijXnv. Kal noXXibv pTjdivzwv b fldptq 8i8toxs zf ’Atppo8izr) 20 
z'o pijXov , ini bmoxioEt Xafistv zrjv ' EXevijv • 8 xat yiyovE. 
nXsuaaq ydp siq zrjv ' EXXdSa , xa} Etq Zndpzrjv, xa't Xafttbv ixet- 
vrjv, dvrjyaysv slq */Xtov , xaxbv dp%ixaxov ndvztov zibv Setvwv. 

Habet hanc vitam saeculo quinto decimo exeunte con- 
scriptam cod. A et Aldina editio, unde in caeteras transiit, 
v. 2 2'ou8av A, Zoutdav Neander et Ubelus; 3 ftpaxtvob A; 

13 xapStvaXijq ifootrxouXdvou A, zouaxouXavbq Neander. 14 
lxoivibv7)OE A, fort. recte; de post zobzo om. A; hypothe- 
seos titulus in A est: bno&Eotg zou napovzoq notrjpuzoq , tum 
xai zouzo pro iv zouztp A. 


Digitized by Google 



14 


YIIO0E0ES TOY nEPI TH2 EAENH2 APIIAm. 

KoXou&og AuxonoXizyg 9i]) Qalog inonotog, yeyovwg xazd Zou- 
8av ini 'Avaazaaiou ftaaiXiwg zwv 'Pwpalwv peza Zyvwva ftaoi- 
Xeuaavzog npb ’ louazlvou zou detou ’ louaziviavou zou adzoxpd- 
zopog , ouzog eypaipe pizpip ftiaipopa, • KaXudwvtxa. iv fttftXtoig 
££, flepaixd , xal zb napbv noajpa 'EXevrjg Apnayrjv, 3 ix Aeu- 
xavwv vuv dveod>&T] . Fpdipti zijv iv z<p zou IhjXiwg xai diztSog 
ydpip zwv &ea>v auvaywyr/v, xai eptv nepi zou xdXXoog • ij xaXr t 
Xaftezw zb prjXov, xai 8zi b Zeug enepipev ' Eppyjv npbg Tlaptv 
xptvouvza zag &edg, xai 8d>oovza zfj edeideozepa zb prjXov. 
IloXXwv 8k Xoywv xai unoa^eaewv yevopivwv b fluptg didwxev 
Atppodlzjj zb pyjXov ini unoa^iaet Xafteiv zijv t EX£vi)V 3 xai 
yiyove. flXeboag ydp eig Zndpzrjv xai zyv 'EXev7jv xazanetaag 
dvyyayev eig zijv v IXiov xazaXtnouaav xai avdpa xai duyazepa, 
xai olxiav xai ndvza za ixei epwzi zou [iapfidpou. 

Habent hanc vitam S P V W. Titulum dedi ex W ; deest 
titulus in V et etiam in P ex quo Julien falso KoXou&ou 
'EXevyg bpnayrj attulit. In S titulus est bno&eoig zou nepi 
zrjg apnayvjg zrjg 'EXivyg, Caeterum haec vita prioris funda- 
mentum esse mihi videtur. Aliam Colluthi biographiam conti- 
nere dicitur cod. Palat. 914 in Bibliothecae Vaticanae Catalogis; 
sed codex iste saec. X nihil nisi dirjyijoeig zou fttou zwv 
byiwv nazepwv exhibet inter quas fol. 129 b — 135 b vitam 
iwdvvou zou XuxonoXizou, qui olim fabri artem exercens postea 
vitam in solitudinibus degit. 
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KOAAOY0OY IIOIHTOY AYKOIIOAITOY APIIArH 
TH2 FAENH2. 

Nufupat Tpcoiddeq, no rapou Edvboio yevefXXrj, 
di nXoxapwv xpfjdepva xai lepa natyvta yetpwv 
noXXdxi narprprjoiv ini (papa&oiai Xinobaai 
ig ydpov 'Idatyoiv inevroveaite yopetatq, 

5 deure, fteptoronoXoto vor/para prjkoftorrjpoq 
etnari pot , xeXddovroq dnopvopevat notapoio, 
i£ dpecov ndftev rjXdev drj&ea novrov iXauvcov, 
dyvibaawv uXog epya; rc de ypiaq enXero vrpo v 
dpyexdxcov, ha novrov bpob xai yatav dptvy) 

10 ftouxSXog • djyoyiTj dk r ig enXero veexeog dpyfj , 
d<ppa xai d&avdrotoi ftepioreboiom vopfjeq\ 
rtg dk dixaanoXirj ; no&ev exXoev ouvopa vdptprjg 
*Apye'a)Q\ adrai ydp iftyrjoaa&e poXoboat 
* /dacijg rptxdprjvov bnb nprpova (PaXdxprjg , 

15 xai fldpiv oiondXocaiv i<pedpi6wvra doaixotg , 
xai Xaptrcov ftaoiXetav dyaXXopevtjv ’A<ppodtrr]v. 

a Qg f) pkv bipiXbrpoioiv Iv obpeaiv Aipovrrjcov 
vupiptdicjv flrjXrjoq detdopivwv bpevatwv 
Zrjvbg i<pijpoo6vyjmv itpvoydet ravoprjdrjg - 
20 nuaa dk xudaivouoa bewv eaneode yevidXrj 
abroxaotyvrjrrjv XeoxdjXevov 'Ap^crpcrrjg- 
Zebg pkv dn' ObXbpnoto, floaeiddwv dk {XuXdoorjq • 
ix dk MeXiaoijevroq dn ’ euodpoa 'EXtxwvoq 
Mooadwv Xtydtpwvov dywv yopov fjXftev AnoXXajv • 

[39] 25 ypuoetotq d’ kxdrep&e nvaoobptvoq nXoxduotm 
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[40] ftozpug dxtpaexoprjg Zeipupcp azo<peXt£ezo yaizrfi. 
zbv 8k ps&wpdpTTjae xaaiyvrjzTj Aibg 'Hprj. 

008' abzrj ftaotXeta xai dppovvqg Atppodhrj 
ipyopivrj d^ftuvev ig dXata Kevzaopoio. 

30 xai azitpog daxdjoaoa yaprjXiov jjXude Ileiftco, 
zo^euzrjpog "Epajzoq lXa<ppi£ooou <papizpTjv. 

[30] xai ftpiuprjv zpocpuXetav ano xpozd<poto pedsiou 
ig ydpov (ofidpzTjae ydpaiv ddidaxzog X&rjvrj. 
od8k xaaiyvrjzyj Arjzmdg 'AnoXXcovog 
35 'Apztpig Xjzi/ujat, xai uypoziprj nep iobaa. 
oiog 8' oo xovirjv, ou Sr/iov eyyog dttpwv 

[35] Sopov l H<paiozoio oidrjpeog ipyezat ’ Aprjg , 
zocog uzep iXdtprjxog, uzep ftr/xzoio otdrjpoo 

[37] petdidcov iybpeoev. “ Epiv 8' dyepaazov idaug 

[38] 40 ad Xeipani dXeyi^e xai oux ipndQezo fhjXeog. 

[41] 9) 8 ’ are (irjaarjevzoq dnonXayy&eiaa vopoio 
ndpzcg iprjpacjjaev ivi goXoyoimv dXazat 
fotvijevzi puojm, ftowv iXazrjpi, zoneiaa • 
zo~ia (3apo£yjXmoiv 'Eptg nXrjyjjat dapeioa 

45 TzXa^ezo paazeoouaa dewv nwg Saizag dpivot. 
tzoX.Xmxi <?’ edXdiyyog ano xXiopolo ftopoboa 
itjzazo xai izaXtvopaog icpi^ezo • yeipe 8k yairjg 
topia xoXnov dpa£e, xai oux i<ppdaaazo nezprj. 
ij&eXtv dptpvaiwv yudXwv xXrp8ag dveiaa , 

50 ix yfrovtcov Tizijvag dvaozyaaoa ftepe&pwv, 
odpavbv uiptpedovzog dloziooai Aiog Sdpyv 

ytteXev rj/ijtvza nupbg npyozfjpa zivdaaeiv * 

' Htpuiazq) 8’ undeixev, duaipaxizy nep lodoa , 
xai nopbg dofteozoio xai Iftovzrjpi aidrjpoo. 

55 xai aaxecov (iapoSoonov iprjoazo xbpnov dpd<roecv t 
(55) ei' Ttoze Secpaivovzeg dva&pdxrxotev horjv 

dXXd xai bnX.ozeprjg SoXirjg dveydaoazo ftooXijg 
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( 60 ) 


(65) 


(70) 


(75) 


(80) 


( 85 ) 


'Apta dtipaivooaa, otdyptou dontdtdrnjv. 
jjdi] 3 ’ 'EoneplSwv ypuottov ipvrjoaro prjXcov • 

60 tvd-tv “Eptg noXipoto npodyytXov ipvog kXooaa , 
pij/Xov, dptCyXcov Itppdaaaro 8r/vea pdyStov. 
yetpi 3k 8tvij<taaa pdftoo irptordonopov dpyijv 
Iq SaXtrjv Ippupt, yopov 8 ’ wpcvt xitdwv. 
n Hprj pkv napdxmng dyaXXopivrj Atdg edvrj, 

65 foraro Sapftytraaa xai rjfltXe Xrji^ta&at • 

o() ptdtTjXt xai ouy uxdttxtv 'A^rjvyj. 
naodaiv 8 ’ ars Konptg dpetortprj yeyaoia 
prjXov iyttv inbflrjotv, ori xripag iativ 'Epdiratv. 
Ztbg St dttov xai vttxog Idujv xai natda xaitaaag 
70 ro'tov ktptSprjooovra npoaivvtTztv ' Eppdtova * 

[70] Et rtvd noo Edvboto nap ' ’/ datato petdpotq 

Ttatda fldptv flptdpoto , rbv dyXahv yftyrijpa, 
Tpotrjg ftouxoXtovra xar’ odpea, rixvov, dxouetg, 
xttvw pfjXov onafe • 8iaxptvtiv ok {Xzaatv 
75 xzxXto xai ftXecpdptov £ovnyi t v xai xbxXa npoeubmov. 
[75] ^ 8k Staxpiv&ztou tptpttv Tztptnoarav dndtpijv , 

xdprog dpttoriprjQ iyirto xai xoapov 'Epturcov. 

a Qg 8 pkv ' Eppawvt nari/p ixirtiXt Kpovtcov • 
abrdp o 7tarp(/J7j0tv itpypoobvTjot mfhjoag 
80 diq 88bv Tjyepovzuz xai otjx dpiXrjas Stawv. 

[80] Tzdaa 8k Xtoiripinv xai dpelpova oestro poptpijv. 
KuTTpiq ptv SoXopyriQ dvanrb^aaa xaXbnrprp, 
xai ntpdvjj ftodtvra dtaaxrjouoa xnpopftov 
ypoatp pkv nXoxdpoog , ypoatp 8' larztparo dttpyjv 
85 roia 8k naidag “ Eptorug dvybnjozv iSobaa • 

[85] 3 Eyybg dydtv , tptXa rixva, Tttpmrbgaabt rt&jjvyw 

aijptpov dyXatai pe Staxptvtnuat 7tpuad)7ttov. 
Setpacvto , rivi pijXov d /3oox6Xog obrog dndaozt. 

" Hprjv pkv Xaptnov ttpr t v ivznooot rtftj/vyv, 

90 tpaai 8k xotpavbjv ptSinttv xai arfjmpa tpoXdaaztv • 
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( 90 ) 


[ 90 ] 


95 

[ 95 ] 

( 96 ) 


100 

[ 100 ] 

( 100 ) 


105 

[ 105 ] 


( 105 ) 


110 

[ 110 ] 


( 110 ) 


116 

[ 115 ] 


( 115 ) 


120 

[ 120 ] 


( 120 ) 


xai noX.ipwv flaotXetav dei xaXioaatv 'AiXrjvrjv • 
podvrj Kdnpiq dvaXxtq b]v i)eog • od ftaotXedco 
xotpaviTjV, odx eyyog 'Aprpov, od fteXoq iXxw. 
dXXd Tt deipatva» neptd>oiov\ duri pkv alyprj c 
wg i)obv lyyoq iyooaa pe),t<ppova deapbv 'Epdizwv 
xeozbv ejrcb xai xivzpov & yat xai zd£ov detpco, 
xeazdv, 8i)ev tptXuzrjzoq ipijq fiupbv olazpov eXouaai 
noXXdxig wdivouat xai od Hvrjoxooat yuxacxeg. 

Toiov itpeonopevrj fiododdxzuXoq evvene Kdnptq • 
o? d' dpa prjzpiprjQ ipazrjg dtovzeq ifpezpijq 
<poiz7]zr)peq 'Epajzeg ineppebovzo zidrjvy. 

“Apzi pkv ’ Ibatrjv bnepedpapov oSoeoq dxpijv, 
ivi) a XiiXoxprjdepvov bnb nprjwvoq ipinvrjv 
xoopi^ajv ivdpeue lldptg nazpwia prjXa. 
notpatvwv d ' kxdzepOev ini npoyofjatv dvadpou 
voa<pi pkv dfpopevwv dyeXrjv nepndQezo zadpwv , 
vnotpi de ftooxopevwv dtepizpee ncbea prjXwv 
xai ztg dpeooadXoio doprj pezbmode yipaipijq 
ixxpepkg f^cbprjzo xai adzcbv dnzezo prjpibv • 
notpevaj d ’ dnexetzo jlocbv iXdzeipa xaXabpotp • 
zotog inei arjpayyog ig fjdea ftaiov ddedcov 
dypozepwv xaXdpwv XtyjprjV iduuxev doedijv • 
noXXdxt d’ olondXoiaiv ivi azadpolatv detdaiv 
xai zauptov dpeXyoe xai odx ipnd^ezo pijXwv. 
evt)a d' iyaiv adpiyya xaz ’ rftea xaXd vopi](t>v 
flavi xai ' Eppawvt <ptXrjv dveftaXXezo poXnfjv. 
od xdveg dtpdovzo xai od poxrjoazo zabpoq • 
podvrj d’ rjvepoeaea, ftoijg ddidaxzoq ioboa, 

’ /dacwv dpiwv dvzidpooq iayev ’Hyd> • 
zaupot de yXoeprjg xexoprjbzeg btpoilt notrjq, 
xexXtpevot fiapbyouvov in' laytov edvd^ovzo. 

a Qg ?> pkv btpoptxpoto tpozcbv bnevepfte xaXbnzprjq 
zrjXdilev ' Eppdaiva didxzopov eide Xtyaivcov. 
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detpatvwv 8' dvdpouae, &ea>v 8' dXeetvev ditwjrqv' 

125 xat yopbv euxeXadtov Sovdxwv £nt yrjybv £peiaaq y 
[ 126 ] pf t no) noXXa xapouoav er t v dvexotpev dotSyv. 

zota 3£ Setpalvovxa zipooevvene deaxeXoq ' Epprjq- 
( 125 ) rauXov dnoppttpaq xat nwea xaXh peiHjoaq 

deupo iXeptaxeuaetag inoupavtjjot dixd^tov • 

130 deupo dtaxptvwv npotpepeaxepov el8og d-wirrjQ 
[ 130 ] tputdpoxepyj xdde pyjXov, iitr/pazov epvog , dndoaatq. 
xolov dvyjuxr^aev • 3 8’ rjTttov dppa xavuaaag 
( 130 ) fjxa dtaxptvetv Ttetpyjaazo xdXXoq kxdaxyjQ’ 

depxexo pe v yXauxtbv ftXetpdptov aeXag, SSpaxe detprju 
135 XP ua V datdaXJyjv 

Itppdooaxo xdapov exdoxyg 

[ 135 ] x ai nxepvyjg pezbntofte xat adxwv tyvta xapaatv. 

yetpdtv pei8i6wvxa Stxrjq 7cpo~dpo$ev kXouoa 
( 135 ) xolov ’AXe£dvdp<p pudrjaaxo puftov 'A&yjvyj • 

deupo xexog flptapoto • Atog xiapaxoixiv iaaag 
140 xat duXapcov ftaoiXetav dztprjoaq Atppo8txyjv , 

[ 140 ] rjvopeTjq entxoupov knatvqaetaq Adrjvtjv. 

tpaat ae xotpaveetv xat Tpwiov daxu tpuXaaaetv • 

( 140 ) deupo ae xetpopevotat aaonxoXtv dvdpaot &yaa>, 

pyj Tioxe aot fiapupyvtq intftptoetev ’Evud>. 

145 netdeo x a\ TtoXepoug xe xat ijvopeijv ae 8t8d£ou. 

[ 145 ] °Qq p) pev TzoXupTjXtg dvtjuxyjaev Adrjvij. 

zoia 8' bnoftXyjdrjv XeuxwXevog evvenev "Hpyj • 

( 145 ) Et pe dtaxptvwv xrpotpepeaxepov 

epvog dndaaTjg 

Ttdarfi a' upezeprjg Aotrjq ijyfjxopa ftyjow. 

150 epya po&tuv d&eptCe • xt ydp rtoXepwv ftaatXr/t; 

[ 150 ] xoipuvoq ttpbipoiai xat eunxoXepotat xeXeuet. 
odx alet depazovxeg dptaxeuouatv 'Aihjvrjq * 

2 * 
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(160) 

165 

[ 166 ] 

( 155 ) 

160 

[ 160 ] 

( 160 ) 

165 

[ 165 ] 

( 165 ) 

170 

[ 170 ] 

( 174 ) [ 176 ] 

( 170 ) 

175 

[ 175 ] 

( 175 ) 

180 

[ 180 ] 

( 180 ) 

185 


xdvupopoi {Xvijoxouaiv unodpijozijpsQ * Evuodg. 

Tocrjv xoipavirjv rrpiorddpavoQ dmaaev ' Hprj. 

9j 8 ’ kavbv fia&bxoX7rov ig Xjipa, yopvdtaaaa 
xdXmv, dvflaipijoe xai odx fj8eaaaro Kdnptg. 
yeipi 8' kXaippi^ooaa peXiippova 8eapbv ipcduov, 
orrj&og dnav yupvioae, xai odx ipur^aaro pa£wv. 
rola 8e peididioaa Tipoaevuene pyjXofiovrjpa' 

Ae£o pe, xai noXspiov Imirj&so, Siyvoao popiprjv 
■tjpETtprjv, xai axrjTirpa xai Arnda xaXXme yaiav. 
epya po&iov odx olda • rt ydp aaxiiov AippoStrfl ; 
dyXaijj noXb pdXXov dptareboooi yovaixeg. 
duri pkv rjvoperjg ipazyv napaxoinv dnaoaio, 
duri 8e xotpuvbjg 'EXzvijg imftrjoeo lixxpiou • 
vu pipio v d&pyoEi oz p£TU Tpoirjv Aaxedatpaiv. 

Ourtio putiog eXyyev, ?> 8’ dyXabv wrtaae prjXov, 
dyXacrjg dvdftrpia, pipa xzipag ! Aippoyeveirj , 
fmahrjv n oXepoio, xaxob rwXzpoio tiipedXov. 
yeipi 8k pyXov iyouaa zoarjv dvevzixaro ipiovrjv, 
"HpTjV xepznpeooaa xat dvndvEipav Adrjvrju • 

Et£azi pot noXepoto aourjdeng, eicare vtxrjg ! 
od aaxiiov fiaoiXzia, xai od izopng elpt ziiMjvijy 
dyXatrjv iiptXrjaa, xai dyXatrj ps 8abxei. 
ipaai.oz, prjrep "Aprjog, otz' ib8iveaaiv dei-etv 
ijiix6pa»v Xapixiov ispbv yopdv • dXXd oe rzdaai 
orjpepov Xjpvrjaavzo, xai od piav Eupeg dpioydv. 
od aoi ’ Aprfi indprjze, xa't ei 8opi paiverai Apyg • 
od ipXJtyeg 1 Hipaiaroio, xai ei ipXoybg doftpa Xoyedei. 
oia 8k xo8tdeig dvepioXiog, , Azpozd)V7j\ 

9jv ydpog odx eoneipe xai od panda aro pr]Z7]p, 
dXXci otdrjpsiy ae zoprj xai piva oidrjpoi > 
nazpipiov dXdyeozov dvefiXdotrjoe xaprjviov. 
ota 8k yaXxeiotai xaXoipapivrj ypda nenXoig 
xai ipedyeig ipddzxjza xai “Apeog epya Sadxeig, 
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[ 186 ] 

< 186 ) 

190 

[ 190 ] 

( 190 ) 

195 

[ 196 ] 

< 195 ) 

200 

[ 200 ] 


( 200 ) 205 

1205 ] 


< 205 ) 210 

[ 210 ] 


( 210 ) 215 

[ 215 ] 


Stppovtrjq ddtdaxzoq > dpotppoauvTjq ddarjpcov. 
dyvd>ooetq, 8zt pdXXov dvdXxtdeq elatu 'Adrjvat 
zoiat, xudaXipoiatv dyaXXopevat noXepotat 
xexptpevoiv peXewv, ouz’ upaeveq ofize yuvaixeq\ 
Toiov itpoftpiCoooa npoaevvene Kunptq ‘AfHjvyv. 
wq 7] pkv nzoXtnop&ov de&Xtov SXXaye poppijq, 
'Hprjv i$eXdaaaa xai dayaXSwaav 'Adr/vyv. 

Ipetpcov d ’ un’ epcozt xai 9jv o>)x eide dtwxatv 
Auanaptq, ddpoioaq ini ddaxtov ijyayev SXijv 
dvepaq ipyondvoto darjpovaq Azpuzdtvrjq. 
evda noXunpipvoto daiCdpevat dpueq ‘Idrjq 
rjptnov dpyexaxoto nept<ppoouv7jat (PepixXoo, 

Sg zoze papyatvovzt yapttypevoq ftaatXiji 
vrjaq ’AXe£dvdp(p dpuzoptp zexzijvazo yaXxtp. 
adzzjpap npofieftooXe xai adzijpap xdpe vyjaq • 
vrjaq d’ oux ivdijoe xai odx rjaxyoev 'Adijvrj. 

’Apzt pkv 'Idattov dpiwv yXXd£azo ndvzov, 
xai Xeyetov intxoupov itpeanopevrjv 'Atppodizijv 
noXXdxtq dxzatotatv IXaaadpevoq bueeaatv, 

InXeev ' EXXijonovzov in’ edpea vwza ba).daor t q. 
zXp de noXozXrjZtov oTjprjia tpatvezo pbybwv • 
xuaveij pkv unep&ev dvabpdtaxouaa bueXXa 
obpavbv dptpvatwv kXlxwv i^tbaazo deapcp, 
eldap dptybaXdevzoq dn' Xjipoq dpftpov leta a • 
ixXuadrj d' uno novzoq ipeooopevwv ipezdwv. 
zutppa dk Aapdavajv xai Tp toiov oudaq dpeitpaq 
7 apapidoq pe&erjxe napanXcotov azopa Xipvyq • 
alipa dk Oprjixtoto peza pta flayyatoto 
(PuXXtdoq dvzeXXovza tptXrjvopoq edpaxe zupftov, 
xai dpdpov ivvedxuxXov dXrjpovoq eide xeXeubou, 
ev&a dtaazetyouaa xtvupeo, (PuXXiq , dxotzzjv , 
deyvupivzj naXivopaov dirrjpova Arjpotpatovza, 
6nn6ze voazr/aetev ! Abrjvacrjq dno drjpou. 
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z<p Si fta&uxXrjpoto Sta ySovb g Alpovefjwv 
(215) 220 ££amvijQ uvezeXXev 'AyattSog dvdea yatTjg 

[220] ®i)b] fttuzt avetpa 

xat edpudyuta Muxrjvrj. 

(222) [226] ourro) xeiSev ifjv SoXtyug nXoog, odSi yaXrjvqg 

(223) [227] Sfjpbv ipsaaopivwv ijxouezo Sovnog ipszpdiv • 

(224) [228] xat ydovog edxSXnotatv in' ijwveaat ftaXovzeg 

(225) [229] 225 neta pax a vrjog iSrjaav, Saotg dXng ipyu pepTjXet. 

(217) [221] iv&ev dp ’ ipyopivoto nap' Etapevag iptavSoug 

(219) [223] XExhpivrjv iv/iyaev in' Edpatzao psiSpoig 

(218) [222] Zizupzrjv xaXXtynvatxa tptXrjv noXtv ! Azpslcuvog • 

(221) [224] dyyt Se vatopevrjv ttnh Sdaxtov oupsog uXrjv 

230 yetzova najtzatvwv Ipazrjv SrjEtzo OEpdnvrjv. 

(226) [230] Auzdp 8 ytoviuto Xosaadpevog nozapoio 

(pyexo tpetSopEvoioiv in' tyveatv iyvog ipeiduv, 
prj ixbSeg IpsposvzEg un' dypavzoto .... 

xovajg , 

pij nXoxdpcov xtivijjotv intftptaavzeg iSstpag 
(230) 235 S&jTEpov anESSovzog dvaaziXXotsv dfjzat. 

[235] dpzt piv alnuSpTjza <ptXogeivajv vaezrjpcov 

Stopaza Txanzaiviov xat ystzovag iyyuSt vrptug, 
dazEog dyXatrjv StspezpEEV , £vi)a piv adzrjg 
ypuaeov ivSantyg ihjeupavoc slSog 'Aihfjvrjg, 

(235) 240 ivi) a Si Kapveioto tptXov xzepag 'AnSXXatvog, 

olxov ' 'ApuxXatoto n apayvaptpag ' Eaxtvifou • 

[240] Sv Ttoze xoupt&vza ab v 1 AmtXXwvt vorjaag 
Srjpog ’ApuxXat(ov rjydaaazo y prj Ati Arjzw 
xuoapevrj xat zouzov dvrjyayEv • auzdp 'AnnXXtov 
245 oux iSdrj Zetpuptp CrjXrjpovt nuida tpuXdoaatv • 
(240) yata Si Saxpiioavzt yapt^opevtj fiaotXr/i 

[246] av&og dvrpgyoe napaitpaatv 'AnbXXcovt, 
dv&og dpiQtjXoto tpepcbvupov jjftrjzijpog. 
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'Hdrj 8’ dyyt8( potrnv in' 'AxpeiSao peXddpotg 
250 iaxaxo fteoneotrjmv dyaXXbuevog y apheomv . 

(245) oo Aii xdiov irtxrev iirrjpuxov dia Gowvrj • 

[250] iXrjxotg AtAvuoe • xai el Ac6g iam yeviftXrjg, 

xaXbg £7]v xai xeivog in' dyXacpat npoawncov. 

9) Se tptXofelvcov daXduwv xXrftdag dvtiaa 
255 ££antvrjg ' EXivrj pExexiafte 8d>paxog auXrjv • 

(250) xai daXepbv nponapotdEv dntneuouoa ih>paa)v 

[255] ojg idev, tbg ixdXeaae xai ig poybv Tjyaytv oixou , 

xat piv itpEdpTjooetv vsoTxrjyiog u<p68ev £8prjg 
dpyupirjg inixeXXe • xcpov 8 ’ oux elysv bncojrijg 
260 uXXoxe 8rj ypuaetov dioapevT) Kudepecyg 
(255) xoupov dnintiietv 8aXap-qnd Xov • 8tpk 8' dveyvto, 

[260] d)Q odx itrttv "Epatg • fteXitov 8 ’ oux et8e tpapixpr/v • 
noXXaxi 8' dyXatyoiv iuyXrjvotm npoawntov 
nanxatvetv £8oxeue xbv ijpepiSojv (XaoiXrja • 

265 dXX'. ouy yjpepi8wv {XaXeprjv £86xeuev dnwprjv 
nenxapivTjv yaptsvxog ini $uvoyjjm xaprjvou. 

[265] 8tpk 8k dapftrjoaaa xitrqv dvevetxaxo <po)vrjv • 

(260) Helve, nidsv xeXi&eig ipaxbv yevog', elnk xai f/ptv. 

dyXatrjv pkv eotxag upt^rjlto ftaotXyt, 

270 dXXa xerjv oux ol8a nap' \ Apyeiotot yeve&Xrjv. 
ndoav AeuxaXltovog dpupovog ol8a yeviftXrjv. 

[270] od IluXov Xjpadbeaaav iyetg, NrjXrjiov ouSag • 
'AvxiXoyov 8e8drjxa , xerjv 8' odx el8ov dnwnrjv. 

(265) ob 08trjv yapleoaav, dptazrjcov xpotpbv dv8pibv * 

275 oiSa neptxXrjiaxov 8Xov yivog Ataxt8dwv , 
dyXatrjv IlyXrjog, iiixXebjv TeXapwvog, 

[275J fjdea flaxpoxXoto xai ijvopirjv 'AytXrjog. 

Tota flaptv noMouaa Xtyudpoog ivvene vuptprj. 
(270) auxdp S petXtytrjv r/petftexo yrjpuv dvol$ag • 

280 Ei xtvd nou 0puytrjg ivi netpam yaiav dxouetg, 
"/Xtov, ?jv nupytooE floaetddwv xai 'AnoXXoiv • 
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T280] et xtva nou noXuoXftou Xvl Tpotfl fiaadrja 
exXueg euebdtvog ditb KpovtSao yevidXijg • 

(276) evSev dptoxetjeou XpepuXta itavxa dtebxeo. 

285 elpe, ydvat, IJptdpoto itoXuypuaou ftXog ulog • 
elpl 8k Aap8avt8yg • 8 8k Aap8avog Xx Aede ^ev, 
[285] <p xal dn ’ OdXupnoto 8eol $m/yoveg dvSpibv 
noXXaxe {hjzeuoixn xae d&avarol itep XSvxeg. 

(280) a>v x a pkv fypexipyg dcopyaaxo xelyea naxpijg 

290 xetyea prj niitxovxa, lloaetddeov xal ‘AnSXXwv, 

adxap Xyeo, ftaatXeta, SexaaitbXog elpl 8eawu • 

[290] xae ydp dxijyepXvjjOiv Inoupavijjot 8ixd£tov, 

KdnptSog dyXat tjv xal Xnrjpazov jjveaa popeprjv • 
(286) 9/ 8k jteptxXyienov, Xpa>v duxa$tov Xpyeox, 

296 vupepijv Xpepoeaaav Xpol xaziveutreu dndaaat, 

9/v 'EXevijv Xvenouat, xaatyvrprqv 'AeppoStzrjg , 

[296] Ije ivexeu rex Xrjxa xa} ol8paxa zi a aa neprjoat. 

Sebpo yapov xepaocopev, Xitel Kufripeta xeXeuet • 
(290) p7j pe xaxatayuvetag Xprjv xal Kuitptv XXey$jjg. 

800 oux Xpieo • xl 8e xoaaov Xntaxapivrjv ae 8iSd£co\ 
ola&a ydp wg MeveXaog dvaXxtScg laxi yeviftXyg. 
[300] ou xoeae yeydaaev Xv [ 'Apyelotac yuvatxe g • 

xal ydp dxtSvoxepototv de$6peuat peXeeootv 
(295) dv9p<uv fjdog eyouat, vedoe 3' Xyevovxo yuuatxeg. 

305 "Evvenev, rj 8’ Xpoeaaav liti yJXovl nij^ev biuoitrjv, 
8rjpbv dpyyaveouaa, xae oux ijpetftezo vupeprj. 

[305] 3<f>e 3k ftapfirjaaaa xcerrjv dvevetxaxo epeovtjv • 

’Ar pexXeog, eo $eeue, zeyg nox e xeeyea ndxpr t g 
(300) x o nplv XSeupTjoavxo IJoaetSdwu xal ! AncXXcou ; 

310 rjdeXou dbavaxwv 8ae8dXpaxa xeTua vo/jerat, 
xal vopov olovopoto Xtyunvoov AnoXXeovog, 

[810] evfta 8 eo 8 pipo tot itapd npopoXfjOt nuXaeov 

noXXaxeg elXtnoSeaatv Xepiaitexo ftooolv 'AneXXeov. 
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( 305 ) 

( 308 ) [ 315 ] 
( 315 ) [ 332 ] 

[ 325 ] 

( 320 ) 

[ 330 ] 

( 325 ) 

[ 336 ] 

( 330 ) 

[ 340 ] 

( 335 ) 

[ 345 ] 

( 340 ) 


dypeo vuv Sndpxrj&ev ini Tpoirjv pe xopi^cov. 
315 ifiopat, d)Q KuMpeta ydpw v ftaatXeta xeXeuet. 
oi xpopeaj /UeveXaov, oxav Tpoirj pe vorjorp 
Tohjv aovbeactjv xaXXlatpupog evvene vuptprj. 
adxdp 8 novxondpaiv 'EXevyv ini aeXpaxa vrjfijv 
ix daXdptov ixSptaae <ptXo£etvoo MeveXdou’ 

320 xo8t3tov 3’ uneponXov bnooyeoir/ Ko&epetyg 
tpdpxov dywv eaneudev ig * IXtov Itoypoio. 

' Epptovrj 3' dvipotatv dnopptt/>aaa xaXbnxpijv 
iaxapev/jg noXudaxpug dvea xevev 9/ptyevetyg, 
noXXdxt 3' dp<ptn6Xouq ftaXdpwv exxoade Xaftouaa 
325 d£6xaxov ftoowoa, xoorjv dvevetxaxo tptovrjv • 

flaTdeg, nfj pe Xtnouaa noXuaxovov tpyexo pijxrjp, 
9j ydt^hv abv ipoi BaXdptov xXyjidaq d veta a 
idpa&ev bnvwouaa xai ig ptav ifXu&ev euvrjv ; 

* Evvene daxpuyeouoa, aovwdupovxo 3k naiSeg, 
830 dypopevat 3 ’ kxaxep&ev ini npobbpotatv ipuxetv 
* Epptovrjv axevayooaav inetprjaavxo yuvaixeg • 
Texvov dSupopevij , y/iov euvaaov , <pyex o pyxyp • 
voaxT/aet naXivopaog • exi xXatooaa voijoetq. 
ooy bpdaq\ yoepat pev imjpuoaatv dnconal 
836 nuxva 3e pupopivyg daXepai ptvuftouat napetai. 
rj xdya vuptpawv ig opr/yuptv dypopevawv 
XjXu&ev, Iftetrjg 3e napanXayyfteloa xeXeuftou, 
faxaxat dayaXbwaa , xai ig Xetpaiva pnXobaa 
' Qpdtov , Spuabevxog bnep neStoto daaaaet • 

340 ypda. naxpwoto Xoeaaopevrj noxapoio 
(pysro xai dijftuvev in' Edptoxao fieeftpotg. 

Tota de Saxpbaaou noXuaxovog evvene xoupr) • 
013 e yopov , nox apii) v idur) fioav, ol3e xeXeudoug 
ig p63ov , ig Xetpwva • xi pot tpMyyeode yuvaixeg; 


345 daxipeg unvtbouat, xai iv axoneXotatv labet • 
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[ 360 ] 

( 345 ) 

[356] 

(360) 

[360] 

(365) 

[365] 

(360) 

(309) [316] 

(310) [317] 

[320] 
(314) [321] 

(362) [369] 
[370] 

( 365 ) 


daxzpeq dvxiXXouat, xat ou naXtvnpaoq Ixavet. 
prjrep iprj, xtva ytbpov lyetq; riva 3' oupea vaietq; 
nXa^opivrjv drjpiq ae xaxexxavov; dXXa xat auxot 
Srjpeq dpt^rjXoio dtbq xpopiouat yeviSXTjv. 

350 rjptneq iq dyewv ydapaXrjq int vana xovbjq 

auv Seuaq dionbXotoiv ivi Spupotat Xtnouoa\ 
dXXd noX.unpipvwv $uXoycov uno ddaxtov ZXrjv 
8ev8pea nanxr t vaaa xat auxtov dypt nexi/Xcov 
adv 8£paq oux ivdrjaa xat ou vepeat^opat uXjj. 
355 prj otepoiq axovdevxoq in' Eupdoxao peedpotq 
vrjyopevrjv ixaXutpev bnoftpuybjv oe yaXyvrj’, 
dXXd xat Iv noxapotot xat iv neXdyeaat tXaXdaaijq 
NrjtdSeq Cdiouat, xat ou xxetvouat yuvdtxaq. 

*Qq 9j pev axevdyt^ev • dvaxXtvaoa 8k Setprjv 

360 5nvoq inet xapaxoto auvepnopoq • iji ydp ixuyfXjj 
dpcpoo dvayxatTj quvr/tu ndtvxa Xaydvxe 
ipya naXatoxipoto xuatyvrjxoto dtwxetv • 
ev&ev dxrjyepi votat ftapuvdpevat ftXetpapotot 
noXXdxtq uixvtoouatv , Fne xXatouat yuvdixeq. 

365 vu$ Se ndvtov dpnaupa pe x' ijeXioto xeXeudouq 
ftnvov iXutppi&uoa napyjyopov tonaoev XjS» 
dpyopivrjV • Sotuq Se nuXaq tpi$ev d vetpwv, 
tt/V pkv dXrjSetrjq • xepdcov 8' dneXdpnexo xoapoq • 
ivdev dvadpdiaxouat Seat v vrjpepxeeq dptpat , 

370 x ijv 8k SoXotppoouvTjq 

xevetov dpenxetpav dvetpcov. 

5J pev dXrjxeuouaa SoXocppoauvy^atv dvetpcov 
prjxipa nanxatvetv dttaaxo * xo~ta de xouprj 
taye 8ap(3rjoaoa xat dyvupivrj nep iouaa • 

XfttCbv dSupopevrjv pe ddpcov exxoaSe cpuyouaa 
376 xdXXtneq unvcbouaav unkp Xeyicov yevexrjpoq. 
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( 367 ) [ 374 ] 
( 381 ) [ 386 ] 

( 369 ) [ 376 ] 

( 370 ) . 

[ 380 ] 

( 375 ) 

( 378 ) [ 385 ] 

( 368 ) [ 375 ] 
( 380 ) [ 387 ] 

[ 390 ] 

( 385 ) 


noiov opoq pe&erjxa ; uvaq npoXeXoina xoXcbvaq 
prjzipa paazeuuoaa ; pdzrjv d ’ inXdCezo xouprj. 

Tola dk <pu)vi]<iaou npoaevvene Tuvdapecbvrj • 
Tixvov dxrjyepivrj, prj peptpeo detvd naitouajj • 
380 b %di£6\i pe poXwv dnazyXioq rjpnaaev dvrjp. 

“Evvenev • rj d' dvbpouoe, xai ouy bpitwaa zidijvrjv 
b$uzep7j izoXb puXXov dvejdpuyrjauzn <pojvfj • 
'Hepirjq dpvideq lunrepa r£xuu yevedXrj c, 
etnaze voazijaavreq ini Kprjzrjv MeveXacp, 

385 dzi 2'napzrjv zcq dvrjp dtieptarmq iX&wv, 

dyXatrjv aopnaaav kcuv dXanaqe peXddpcov. 
a Qq 9j pkv TtoXodaxpuq iq rjipa (pcovrjoaoa 


ooz(o xaXXtxdpoio peiV dppovtrjv ’ Atppodtrqq 


x ac Ktxdvwv nzoXUdpa xac AloXidoq nbpov 'EXXrjq 
390 Aapdavcrjq Xipeveoaiv b vuptptoq rjyuye vbprprjv. 
mxvd de ztXXe xbprjv, ypoaetjv d' epptipe xaXumprjv 
Kaaadvdptj vebrpoizoq dn ’ dxpnmiXrjoq Idouaa. 
Tpobj d' btptddpwv mtXicov xXrpduq dveiaa 
d££azo vnazrjaavza zov dpyexuxov TtoXirjzTjv. 
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ANNOTATIO CRITICA. 

Moti 

Titulus poematis est in M: xoXoBou (corr. M 2.) notqzou X uxo- 
noXtxou dpnayij (sic M 2. ex apnapj) xije (nyc M. 1.) iXdvTje', in 
A L N R : xoXXouBou notrjxou dpnayij SXdvye (nisi quod xoXXu&ou N ante 
corr. et iXdvye R); Q: xoXov&ou notrjxou nept xije dpnayrje SXdvrfi', 
C: nept dpnayfje x ye iXdvtje", W et G (nisi quod hic drjjSaiou Xuxo- 
noXtxou): xoXoOBou XuxonoXtzou Byftatou inonotou kXdvye dpnayij \ S: xo- 
XuBou XuxoXtxou &ij/3atou inonotou dpnapj kXevrfi', de V nihil in Vossii 
excerptis notatum ; in P xoXoudou iXdvrje dpnayij scriptum esse refert 
Iuliani apographon, in cuius tamen margine codicem inscriptione 
carere annotavi. Editionum titulos consulto omisi. 1 Nuptpat ex vbp- 
<pat M 2. ; $aBoto C ante corr., tepa M 1, iepb. M 2. — 2 al h ; ad vupxpai 
scholion in G: intxaXetxat vuptpat yeixovae xou Spoe ’ ISa (sic?) iv 
%6p<p Tpotrjt, evSa b lldpte xae ftoue ivo/ieuev, et ad nozapou Sdv- 
ftoto: 8i> pa&vShi jV Xdyet "OpTjpoe IX. (p. nXdaae xbv noxapbv dvSpt 
elaapevov pBdyyeoSat npbe A/tXXea, de dpeifiopevoe SxapavSpov Sto- 
xpetpia dnoxaXetxat xbv noxapov. — 3 naxptbrjtatv M ; int M 1 ., ini M 2, 
unde receperunt Bekk. et edd. recc., ivi N Q, ivi C , iW rell. dett., 
quod defendit Popoff apud Graefium p. 242, feliciter, iudice Graefio. 
tpapaSot C ante corr. — 4 % utpov M 1 . ; tSafyotv M 1 , ISatTjtnv M 2, 
ISbjotv Q , inevxuvaode M 1 , cui avzeXXeo&e suprascripsit M 2 ., in' 
dvxeXeoBe LNR, inavxdXXeaBat W, inavxdXeaBat (ex in dvx.) C, 
inavzdXeo&e Q, inavxdXXeode rell. dett. et edd. ante Bekk., qui 
Mutinensis vestigia premens inevxuveaBe a reliquis editoribus re- 
ceptum edidit collato Callimacho h. in Ap. 8 ol Si viot poXnrjv xe 
xat ie %opbv ivxuyea&e et Moscho Eur. 30 xf t atv de} mivddupev, 
Sx’ i c %opbv ivxuvatxo. Contra quem frustra Graef. p. 241: 

* Ab auctoritate Cod. Mut. pendet iudicium de verbo , quod v. 4 
legendum est. Nam inavxdXXeoBe poetica imagine se commendat, 
neque dubius est usus medii xdXXopat, Arat. Ph. 285. 382.; inevxu- 
veode s. inevxbvaoBe Cod. tuetur. Callimachi similis locus nihil 
evincit. Multa enim a multis similiter dici potuerunt, ut ie x°p'ov 
dxpuveaBe v. 415 a Tryphiodoro dictum*. Haec Graefius, qui p. 242 
addit: «Difficultas augetur mire coniunctis vocc. x°poe et x°P s ‘ { “ £ , 
quae res simul ad verbum constituendum facit. Prius de salta- 
tione, alterum de carminibus argutius quam verius accipiebat 
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Popoff noster, felicius v. 3 ivi defendens. Si utrumque voc. sanum, 
Xopetas interpretor de ipsis in Ida monte saltantibus sive Nymphis 
sive virginibus, quibus se fluvii Nymphae ad communes instituendos 
choros miscent, quasi esset 'ISafyot — xopjjaev, aut, si masculinum 
ferendum, 'ISatotat — x °P etJTa ‘C- Sic iravriXXsabe necessarium 
est. Sed f. %opot et x°P £ ‘ ai hic non rectius iunguntur, quam v. 83 
nXoxapoc et x atTr l • Elegans sed non nimis probabile esset iarepoe 
'IS. iravrsXXeabe x- ut iarepoe habet Paul. Sil. ep. 25. 28. Minus 
placet ei; opos v. wg xopat, aut si quis in fine v. ropetacg tentaret, 
etsi Nonnus hoc v. frequentat, et sic utrumque verbum conve- 
niret». — 5 bEp.toro-r.6Xow M. — 6 einare ex serare M 2, qui in 

£ 

marg. addit sarere; e areri APS An, ireare L, eorerai N, corr. m 1., 
irere Q, sarere W, sarere rell. edd. ante Bekk., qui e mare recepit, 
»qua forma sola utitur Nonnus (1, 128. 5, 459 et 460. 13, 46. 16, 
224. 21, 71. 25, 18. 32, 184. 34, 65. 40, 175. 41, 11. 42, 62. 47, 194 
et 200 et 336 et 337)«; xeXaSovrog M. ; dr Spvopevat CLR drop- 

V 

pupevat M, corr. M 2. , «Non credam scripsisse poetam xeXaSovrog 
dropvupevat rorapolo. Languent enim haec verba, debebatque Co- 
luthus, si eleganter scribere vellet, omissis supra rorapoo Savboto 
yevebXi j, dicere, adeste a fluvio, a quo estis prognatae. Scri- 
psit vero, 

emar i pot, xsXaSovrog dropvupevog rorapolo 

ig Spewv robev IjXbev. Auctorem habemus ipsum v. 70.« 

Herm. p. 7 cuius coniccturam minus necessariam recepit Lehrs. — 
jjvopecov (sic potius quam fjwopewv quod enotavit Pressel) M, 
Spewv rell. codd. et edd., in qua scriptura primus offendit Len- 
nep Ann. p. 106 «Difficultas, quae in hoc loco explicando ob- 
versabatur aliquando, potissimum in additis vocibus i$ Spewv resi- 
det; sunt enim plane otiosa et nescio quantam huic loco adimunt 
venustatem. Brodaeus quidem de montibus Idaeis, ubi Paris pater- 
nas oves ducebat, intelligit: quam interpretationem et ego in ver- 
sione agnovi: sed vel sic durum addi illud Spewv. Cum enim 
Nymphas imploret noster ut indicarent locum, unde venerit Paris, 
dum ad Helenam proficisceretur, nullo modo recte montium, ac si 
iam cognitus foret, mentio hic fit. Hinc suspicio dudum mihi 
subnata fuit, Coluthum dedisse ifepew, robev rjXbev drjbea rovrov 
iXautvwv . . . Verum cum ne sic omni difficultate careat locus noster, 
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fere ipsi auctori hunc errorem imputandum crediderim.* Contra 
quem Bekker »sed nihil mutandum, si quidem non locum indicat 
particula Ttd&ev, sed causam. Ut apud Nonnum 23, 79. 24, 302. 
30, 152. 33, 307. 47, 373« quibus locis Schneider p. 424 alios 
addidit 2, 607. 7, 292. 8, 78 et 207. 23, 79 et 183 squ. 38, 99. 47, 
414. 48, 760 et 818squ. Paraphr. 8 121. c 97. Probavit Lennepii 
coniecturam Phil. Scio, improbavit Harles, qui Brodaei explica- 
tionem sequitur, et Iulien. Ipse Schneider codicis Mutinensis 
scripturam r t vopicuv recipiendam dixit, quod vocabulum sive recta 
via ex rjvwp (Hesych. cfr. dvupeog , rjvdpeco;, rjvopirj, unepavopeoe, 
uneprjvcop et bneprjvopicuv, dyijvwp et dyr/vapicuv) formatum sive ex 
dpjvopeajv vel bneprjvopicuv decurtatum esse putavit ex ratione de 
qua docuit ad Nicandr. Ther. 482. Sed equidem neque a Collutho 
nova vocabula insolentius ficta esse comperui neque lectores eis 
quae Schneider nimis arguta contra vulgatam lectionem attulit 
offendi posse credidi. Sunt autem haec (p. 424. 425): »ii dpicuv 
aliquid habet incommodi. Nam quum mirabundus poeta quaerat, 
cur insuetum sibi mare Paris petierit, quis non huic exspectet 
opponi potius terram vel continentem quam montes? nam si quis 
negaverit montes hic opponi mari, patet ita et otiose additum 
esse ii dpicuv, nec potuisse eleganter eo enuntiationis loco poni, 
ubi omnis in haec verba vis cadit. Itaque ut recte habet v. 201 
apri pkv ’18afcuv dpicuv rjXXdiaxo ndvxov, ita hoc loco credibile est 
poetam scripturum fuisse ix yaurjs vel ix %ipaou«. 

Hermanno p. 7 *ii dpicuv etsi per se non suspectum est, ta- 
men adeo mira est scriptura cod. Mut. rjvopicuv, ut non inepte 
quis possit coniicere, xeXdSovxog anopvbpevog nozapoTo fyovaiv. Fal- 
litur enim Buttmannus in Lexilog. vol. II p. 22 i/cdvag fiuviis tri- 
bui negans: v. Apollon. Rh. II 659.« ii dpicuv recte retinuit Lehrs. — 
no&ev tjkbsv M; drj&ia ex ay&ea M 2., atj&ia ACNPS hn Harl., arfoea 
Q [LW] et sic tacite corr. Bekker. «Ceterum ne quis pro iXabvcuv futu- 
rum ponendum fuisse putet, conferat Isocrat. Evag. 14, J/X&ov Ixexebov- 
xet, Piat. Phaed. p. 116 C i yX&ov ayyiXXcuv etc.« Schneider p. 426. — 

a} , 

v. 7 dyvcuaacuv ex ayvcuaacuv M 2. r( de M (corr. M 2.1, r ( 8al 
ACLNPSVW Bekk.Iul., xi 8’ dv R, x( Se Q edd. ante Bekk. et 
Lehrs, et diserte probavit iam ante Hermannum (p. 8.) Lennep 
his verbis »cod. Voss. Reg. A. et Ambr. xc Sal quod, si interro- 
gative, ut in nonnullis edd. locus capiatur, rectius et axxcxcuxaxov, 
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a Colutho tamen profectum non videtur». Graefius qui 8a( non 
esse horum poetarum recte monuit, xl 8 ’ au, a quo et altera lectio 
8’ &v ducit«, coniecit p. 242 et Observv. critt. in Tryphiod. p. 233. 
— 9 cepy. ex apy. M 2, apyatxaxtov Aid. n\ corr. etiam Perdr. novrov 

ex navrov M 2; yatav LP; dpcvrj MP, opcvet Q, opevet NR. riva navrov 
6pou xat yatav ftpivtv scripsit probante Harlesio Lenn. cum vulgata 
«nullo modo commodum admittant sensum«, suamque coniecturam 
Q libri scriptura optvet firmari crediderit; «facillimo enim errore 
e litera N altero latere eraso, oriri potest I, quod in Codicibus 
manu scriptis non raro accidisse, nemo, qui eos oculis usurpaverit, 
infitias ibit». Vulgatam defendit Bekker: «eadem structura Nonnus 
11, 288 rt ypeoi r t v, ?va navrov apstXtyov tjvtoyeurjit.. — 10 colon om. 
MR et fort. alii codd. wyuytrj M, Bekker, et rell. edd., wxunsrrj 
codd. dett. et edd. ante Lennepium, qui Dausqueii coniecturam 
wxunezrjt recepit et addit: «Cur tamen et illud sibi suspectum 
dixerit, causam nisi levissimam video. Si forte aliquid tentandum, 
non alienum foret: » nW navrov bpaiu xa\ yatav Sptvev BouxoXog 
wxunenjs' rti 8' intero vetxeoi dpyrj. Velocitatem Paridi apprime 
convenire, tum quod amore in quo nulla unquam mora datur, fla- 
graret, tum quod velox admodum fuerit, liquet » Caeterum wyu- 
yiryv apyryv pro npturryv apyrjv nimis tumide dictum esse ratus, Tour- 
nier p. 9 wXuytrj pro wyuyfy coniecit, collato Hesychio (tbXuytwv • 
axoreivtuv xaxaiv paxpdiv- 8££cov • psyaXwv) 6s Scholio ad Apoll. 
Rh. IV 1258 (J ttoXuyaje’ axoretvrfi • i) StojXuyaji dvri rou ini noXi/ 
Sajxoumji). — rti MNPQW; veixeog Q; dpyrj M; — 11 xatafra- 
vdrotat M ; 8eparreuawat M, Bekker, et rell. edd., Veptorsuojot codd. 
dett. et edd. ante Bekker. ; vopJjee ex voprji m. pr. in C. — 12 rti 
8e M; ScxaanoXqj A; ixXue CLNP; vuptprji ex vuptpete M. — 13 &p- 
yeajs M 1, dpyeaji M 2. — 'Apyefyf arbp ahral metri nimirum causa 
coni. Wernike ad Tryph. p. 39.; id^aaods M 2 ex i&rfioao&ai, 

e 

IfXrpjoaoBat Q (corr. m. rec.) ; poXouoae coni. Hemsterhusius in notis 
ad Lucianum Tom. I p. 252 et Lennep in notis, ubi: «Si vulgatae 
standum, de ipsis Nymphis Troianis haec intelligenda: si tamen 
mecum reponas poXouaat, de deabus Iunone, Venere et Minerva, 
quarum mentio vs. 11 iam facta, ad Idam properantibus capi debet». 
Contra quem Herm. p. 8. 9 vpoXouaae si ex Hemsterhusii coniectura 
in poXovaas mutaretur, antea scribendum erat d&avdrjjot. Sed recte 
librorum scripturam servavit Iulianus, defenditque censor Heidel- 
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bergensis in Annalibus 1824. P. V p. 501 seq. Neque enim dicit 
poeta, vos deas a Paride indicatas (!) vidistis, sed vidistis indicem 
Parim et victricem Venerem*. Consentit Graefius p. 242 «recte 
Popoff meus pokouaat constantem librorum lectionem defendit, quam 
sine omni causa deseruit Bekkerus, eo peius faciens, quo minus 
commemoratis vv. 15. 16. Paridi et Veneri convenit accusat, foem. 
poXouaas, qui ne addita quidem post v. 16 Iunonis et Minervae 
mentione, propter praecedens et proximum Paridis nomen, satia 
aptus fuisset. Neque vero necesse est, de omissis eiusmodi ver- 
sibus cogitare, quia satis erat, iudicem commemorasse et de Dea- 
bus eam, quae palmam reportaverat. In antecedentibus autem, ut 
in communi sententia, ita communi etiam genere de a&avdroie 
v. 11 non ddavarate, recte locutus est poeta, ut neque huc foem. 
poXouaas referre liceat*. Similia protulit Iulien p. 59. poXou- 
oai probavit etiam Iuliani censor Gottingensis. (K. 0. M(tiller?) in 
Gottinger Gelebrte Anzeigen 1825 p. 1545 — 1549). — 14 i8atrj\m 
xaprjvov M, ut at ad xdptjvov non ad i 8atrj pertinere significetur; 
ISatqs xdprpov codd. dett. et edd. ante Bekkerum, nisi quod in L 

OV 

colon post Idatrjt est, xaprjvov V ; A xjprjvac (t in ras. a m. 2 ov supra- 
scriptum a m. 2), et Stxdprjvov G habet quod Steph. Lect. et Portus 
ediderunt; »quodsi legas dtxaprpov seu rpixaprjvov , constabit ver- 
sus* Neander in marg. — Lenuep postquam tria Idae promontoria 
a veteribus commemorari exposuerit, sic pergit «Melius paulo 
huic loco consultum fuisset, si alterum rpcxdprjvov substituissent. 
Idam rptxaprpov, non vero Sixapyvov Colutho fuisse, ex ipsius Pha- 
lacrae hoc loco mentione patet. Sed nec ipsum illud rpixaprjvov, 
etsi acute excogitatum et prima specie commendabile admodum, 
ferri potest: si enim Phalacra unum e tribus promontoriis fuerit, 
nullo modo commode dici posset rptxdprjvog npqutv (DaMxprje, nisi 
statuas dm npr t wva rpixdprpov ’ ISalrjc QaXdxprjg positum esse modo 
poetis familiari pro ini nprjwva OaXdxprj g ’18a(rjg rptxaprjvou idquo 
pro dm 7t. d>. v I8r t s rpixaprjvou, quemadmodum aeXr/vatrj pro aeXrjvrj, 
’A8rjva/rj pro ABrjvrj: quod tamen probabile haud videtur. ’18afy 
(PaXdxprj omnino adiective capio, quemadmodum v. 4 ’ I8atrjat %°- 
psiaie, v. 69 Zdvfto; * ISricos , v. 100 ’ I8atrj axprj, v. 116 'I8aua dpi) 
et aliis in locis. Nihil adeoque superest, quam ut aliunde com- 
modiorem scripturam circumspiciamus*. Quare p. 109 ex libri 
Ambrosiam scriptura xprjvas (sic enim ei ex hoc libro falso relatum 
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erat) profectus simul collato Homerico noXuncdaxoe v ISrje, id quod 
Ioanni Piersono quoque in mentem venerat, euxprjvov inc npr,<uva 
0aXdxpr j s coniecit, Harlesioque probavit. Quam coniecturam qui 
ea de causa Wernikium secutus sprevit Bekker, quod poetae 
Nonnum imitati non continuaverint spflndeos, merito reprehensus 
est a Graefio p. 242, ab Hermanno p. 8, et a Schneidero p. 431 
collatis vss. 13. 21. 32. 59. 61. 83. 127. 132. 137. 146. 205. 236. 
241. 282. 365. 370. — «Fallitur etiam censor Bekkeri Halensis 
(a. 1816. nr. 173. p.585ss.) iuxprpov proponens. E cod. Mut. ’ ISadjac 
xdprjvov eliciendum f. ’ I§atr t e dxdpyvov, si e geographis probandum, 
cacumen boc caeteris obtusius fuisse. Si rpixaprjvov praefertur, Pha- 
lacrae nomen poetice de toto monte Ida accipi debet*. Graef. 
p. 242. Graviora molitus est Schneider p. 431, qui non solum 
Idam, sed etiam Phalacram fuisse tricipitem veterum scriptorum 
testimoniis nondum probatum esse Bekkero rpcxaprjvov recipienti 
obiciens, ifyrpjoaafe, poXouaac v Idrjc alno xapyvov, uno np, 0. scripsit, 
integrum, non truncatum xaprpov propter librorum consensum pu- 
tans, «corruptum autem 'ISacrj; vel ' ISairjat, quo adiectivo quum sae- 
pius usus sit Colluthus — cfr. v. 4. 70. 101. 118. 201. — videtur 
huius rei memoria transversum egisse eum, qui in codice scriptum 

at 

invenerat sic: v /<S)jc xdprjvov , ut in ac latere putaret non omissum 
primum, tum suppletum et mox evanidum ex parte adiectivum 
acnv , sed vocis y I8ys correctionem». Ego rpcxdpr t vov , Bekkero, 
Iuliano, Hermanno (p. 8) et Lehrsio probatum retinui, et cum Iu- 
liano per hypallagem pro bnb 0aXdxpr / v, nprfiva y 18r t £ rpcxafjrjvou 
dictum esse puto; haud aliter v. 100 ’l8acrjv Sxpyv dpeoc pro axprjv 
’ ISacou dpeot scripsit noster. — uno M 1. ini suprascripsit M 2, 

/ v 

ut habent codd. dett. et edd. ante Bekker., <pa\axpas M, corr. M 2. — 
15 napcv MSW [G] C post corr. et edd., naXcv LNQR, ndp\cv A, 
in quo p a m. 2 ex A ut videtur; ocdvonoXocac* M, lineolas et v icpeX- 
xuarcxdv add. M 2. qui in marg. olondXococ adscripsit. — 16 Quam- 
quam verbum dyaXXeadac absque adiecto dativo in Collutho poeta 
parum eleganti ferri posse existimaverit Lennep, tamen in nostro 
poemate nusquam d-jrdXXeadac nude positum reperiri monens in no- 
tis fraacXecq. pro ftaocXecav coniecit, quam coniecturam in Addendis 
improbavit a Ruhnkenio per litteras erroris admonitus collato Op- 
piano Hal. IV 328. 36Q- Nonno Dion. 9, 242; 46, 240. — ayaXXo- 

a 

fiiurjvM, sed spiritum addidit, a suprascripsit M 2.; a<ppoocrr t v M. 

£. Abel, Colluihi. 3 
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- 17 wf P; o» pro vulgate 6 M; 3 ego scripsi. De wg 6 pkv cfr. 
Herm. p. 9 »Hic vero ubi nihil praecessit, quo referatur illud wg, 
non video, quomodo eo uti potuerit poeta. Nam si Homerus Iliadis 
librum XII verbis illis tbg o pJv et alias rhapsodias similiter in- 
cepit, intelligere debuit Coluthus, factum id esse sic, ut praegressa 
respicerentur. Censor Heidelbergensis p. 509, comparandum fuisse ait 
Homericum Od. 111. evfr’ dXXot pev zdvrsg, daot tpbyov atmv oXs- 
Bpov, Otxot eaav aliaque in medias res rapientia exordia. Horum 
vellem exempla, quae similia essent, dedisset. Nam .... addendum 
erat, referri ivda ad verba v. 2 posita, ixet Tpotyg iepbv nroXteBpov 
ercepaev, itaque indicato iam tempore recte dictum esse. Coluthus 
nisi fallor scripserat rotat pkv, ut intelligerentur ex re ipsa convivae 
in nuptiis Pelei. Error fortasse ex eo natus, quod in antiquissimo 
codice scriptum erat olat pdv, omissa littera initiali, quae ut in 
ipsius narrationis exordio post esset rubro pingenda*. Schneider 
p. 432 collato Stasino (fragm. in schol. ad II. a 5) r t v ore popta tpbXa 
et Anth. Pal. I 92 yv ore Xptarb g taoev et de aliis similibus ad 
Schaeferum ad Bosii ellips. p. 543 et Naekeum opusc. I p. 238 le- 
ctores remittens, fjv pkv oft' btpiXotpotaiv coniecit, pro quo evanidis 
iam codicis archetypi litteris male wg o pkv scripserit aliquis in- 
tempestiva recordatione ex vv. 77. 121. 145. 190. 363. 385 ductum. 
Lehrs in praef. p. VIII vulgatam retinuit »quia ante hunc versum 
aliquid excidisse probabilius nobis videtur, quae suspicio in his 
carminis centonibus facillime movetur». Neque tamen lacunae 
signa posuit. Hermanni volat non habere quo referatur, recte per- 
spexit Schneider p. 432 , cuius coniecturam quin recipiam vitiosus 
ut videtur hiatus vetuit, cfr. Ludwich Beitr. z. Kritik des Nonnos 
p. 33. — otfnXotpotatv M, utfajXotpotatv Q Aid. n, quod corr. etiam 
Perdrier. btptXotpotat C, uipsXopotatv G; evouptaatv M 1. dv oupeaatv m. 
rec.inM. atpovt^wvM. — 18 voptptdwv M 1. voptptSiwv M 2. — 19 Zr t vog 
Ubel. n. ; itovo^oetM, itpvo^rdet G] yavvupajStjg ACLN; — 20 xo || dat- 

a v 

vooaa C; — 21 XeoxuXevov C; dptptrpirrp) M (corr. M 2), dptptrptrrfi R ; 

a 

— 22 Ceof M (corr. M 2.); anooXbpnoto M 1., dr.' ouX. M 2. obXbnoco C. — 
Post hunc versum fortasse excidit versus, qui verbum ex v. 20 mi- 
nus commode subintelligendum continuerit. — 23 peXtaatevrog M; 
dneooSpoo M 1., dneuodpou M 2.; ineaovpdvwv G et Porti ed., dr.taw>- 
pdvwv (dneaarjpdvwv ante corr. Q) rell. dett. et edd. omnes praeter 
Lehrsium, qui £x 3k MeXtooyevrog dn’ eboSpou 'EXtxwvog edidit ex 
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Hermanni sententia, qui p. 10 vulgatam scripturam correctori deberi 
vidit »sed is, ut oportebat, er.eaoupivojv scripserat fnon credo] 
quod est in cod. Goth. fpessimae notae). Pro ea voce genuinam 
scripturam dedit cod. Mut. dri euoSpou. Ea mirum est nec Iu- 
lianum, qui Nicandrum Ther. 11 [Aaxpcuo; puyazoto MeXtoaijevzog 
iri oydatg 'HacoSoQ xaz eXe$e n ap’ uSaat Tlepp^aaoTo] eiusque scho- 
liasten attulerit [p. 5 ed. Keil: MeXtaai/evza 8£ <pr t ai zbv zoitov zou 
'EXexwvog, £v w euoe za; Mouaag, 8? ouztug ixXrftrj dito MeXtaaewg 
ftaoiXeuaavzog zou zoitou] nec censorem eius Heidelbergensem, quj 
adnotationem Iuliani tractaverit, uti scivisse. Aliter vidissent Me- 
Xtatrijevzot; loci in Helicone nomen esse proprium». Probavit haec 
etiam Schneider p. 422. — iXtxutvog MCQQGL, Xty. ex Xuy. C; ayutv 
M 1 . dyuiv M 2; yopov M 1 ., yopov M 2; JjXfXev ex yXBev M., 
i]X8e C. — vv. 25 — 26 olim post v. 38 legebantur. 25 ypu- 
rretoi; M 1. ypuoecocg M2.; 8’ exdzepfte ||M; zltvaoaopevog Q; itXo- 
xdpoig M; — 26 xepoe x6\ir t g Zetpupa) M; aztfeXt^ezo AQ; yai- 
zag M; ya(zrjg rell. codd. et edd. post Bekkcr., yatzrjv edd. ante 
Bekker. Cum Bacchum per vocem ftdzpug significari crediderint 
pleriqui critici ante Graefium, Lennep in notis et in Animadv. 
p. 116 ypuoetotg 8 ’ ixazepft’ Iniveteoopevog 7tXoxdpoure coniecit, 
quoniam »cum noster hic procul dubio voluerit, Bacchum etiam 
iuxta cum aliis diis ad Pelei et Thetidis nuptias profectum esse, 
necessario verbum aliquod motum significans desideratur .... 
Praetera ftdzpug, vel, ut recte clar. D Orville emendat, ftbzpuv, si 
iam cum yaezijv iungas, facile liquet illud yatzrjv in ynlzrfi mutan- 
dum, quemadmodum in quatuor minimum Codicibus exaratum». Idem 
Lennep recte intellexit hos versus aliunde in locum quem occu- 
pabant, illatos esse: «Loquitur [Colluthus] de Eride, quam a Peleo 
contemtam canit. Nullae itaque hic Baccho partes. Ut male di- 
vulsa, quaeque coniunctim a Colutho scripta fuerant, in pristinum 
ordinem redigantur, bini hi de Baccho versiculi ad praecedentia 
migrare debent, ubi sive post versum 27 sive post versum 31. 
seu v. 33 collocentur parum refert. Interca cur a summi D’0r- 
villii (cuius consensu mihi gratulor) post versum 33. collocantis 
sententia discedamus causa nulla est. Yerba viri clar. sunt: . . . . 
hi duo versus de Baccho collocari alio loco et commode 
post versum 33 debent». Melius Iuliano, qui hos versus in 
pristina sede a se relictos: «Aureos vero utrinque agitatus secun- 
dum cincinnos Racemus comae intonsae (i. c. coma intonsa) vento 

3* 
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excutiebatur « vertit, Graefius p. 243 post v. 24 eos collocandos esse 
dixit sic scriptos de intonsa Apollinis coma : xpuoeirjs 8’ kxarep&e 
rcvaaaopevrje nXoxapJSos Borpos dxepoexopjjs 7jS<pbptp arwpeXi^tro 
Z<urrfi. Quam coniecturam non recepit Lehrs, licet qui eandem 
transpositionem invenerat Hermann p. 10, perelegantem eam esse 
iudicaverit. Lenius Schneider p. 422. 423 laudata transpositione 
nihil nisi nvaaoopzvos in nvaaoopevou mutavit »ubi rivaoooplvou 
significat properantis [quod fieri posse vix credo] cui dativus 
X- itXoxapoiot eadem ratione est additus atque eius modi locis 
quales sunt Hom. II. II 148 Xrjiov — ini r’ rjpvec dtrrayusaaiv 
aut Nonni Dionys. II 80 xuk.v8op.ivwv xunaptoowv ab%pj]pots nera- 
Xoiotvt. Mihi nulla mutatione opus esse videtur, modo cum Lehrsio 
vertatur: «aureis autem utrimque agitatus cincinnis capillus intonsus 
Zephyro concutiebatur comae*. — 27 psft' wpdprr^s M l. et Q, peSo- 
pdprrjoe M 2., pLsdwpaprqos APSW edd. ante Steph., pefr’ utpap- 
njae CLNR Bekker. Iui. Lehrs. pid’ uipapryas rell. edd. Restitui 
peddip., ut etiam Graefius p. 243 correxit. — 28 ou8' M 1 ., obS’ 
M 2.; outw pro abrrj Anon. improbante Lennepio; dppovcr t s M 1., 
bppovirfi M 2., dppovlrji C, appovefys A, &ppo8trjs Q; dippooi-zy M. 
De hoc versu quem recte Lehrs «neque ipsa regina etiam con- 
iugii, Venus* vertit, nihil nisi virorum doctorum annotationes su- 
biciam. «Brodaeus reliquis rectius xai superfluum esse et fiaat- 
Xeiav 'Appovfyt more nostro familiari admodum coniungeudum vidit. 
Ita Xaptzwv ftaacXeta v. 16. OaXdpwv fiamlzia v. 137. ydpwv flaoi- 
Xeca v. 306. Minerva noXdpwv jSaatXsta v. 89. aaxiwv fiaotXeca v. 174. 
Bacchus fjp^pidwv fiaocXebs v. 268. Cura tamen non nihil offendat 
addita vocula xai, pro eo fere scribendum suspicaret xaft' et unica 
litera vocis 'Appwvfye mutata: ObS’ abrrj fiaotXeia xaft' Atpovirjs 
'Arppodlrrj. Ordo est: obS' abzij /3. ’ Afpodtrrj Srjduvev ipyopivrj xaB' 
Atpovtrjt is aXffsa hevrabpoio D’Orville . . vulgatae praefe- 

rendum existimavit pe&’ 'Appovfys ’A<ppo8ivrj a qua emendatione 
forsan non discedendum«. Lennep. Iulien qui Lennepium im- 
merito obiurgat, quasi ille 'Appovfys hoc loco Veneris filiam esse 
statuisset, probante censore Gottingensi locum sic vertit «Neque 
ipsa regina amatorii nexhs Venus Cunctata est veniens in nemora 
Centauri*. Tum Graefius p. 243 «Locum impeditissimum qui hyper- 
baton amant, fortasse satis expeditum putabunt, iunctis verbis obSk 
xai abrij fiao.'App. Afp. quibus non invidebimus. E coniecturis 
facillima est Lennepii xad' Aipovfys, versu 17. facile stabilienda; 
habet etiam, quod placeat, Dorviilii ps8' 'Appovtrjs, probandum 
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f. v. 375 modo nexus ibi sanior esset. Literaram apicibus insistens 
censor Hal. 1. c. eliciebat 'Anar jjc ftaotXeta xae'Appovnjt : ita posses 
et ax fiao. ut nota est Venus in litoribus culta, cfr. v. 202. 
8. et faceret eiusmodi Venus litorum ad Thetidem marinam; sed 
utrumque non minus alienum est ab &ppovic/i, quam si quis y Arjje 
scriberet. Sed hac via offerret se etiam dydnrfi ftaa. aptum ad 
sensum, modo idonea potitae auctoritate haec vox confirmari posset. 
.... Iam coniecturis latus patet campus: obS’ 'Eparoue /3. obSk 
floBou j3. ob Xaptztav /3. ouSk ydpoo j3. ob xoczijs j3. aut denique obS' 
ebvtjc /3. in quod et Dem. Popoff incidit, omnium f. optimum cfr. 202. 
Et ut nihil intentatura relinquamus, fortasse ’A<ppo8tzi) est inter- 
pretamentum, cum poeta dedisset: obS' abzrj ftaotXeta xat 'Appovcyt 
yevezeipa, si quidem et mater et regina Harmoniae Venus dici 
poterat*. — «Censor Heidelbergensis coniecit auvappovctj; , quam 
vocem Schneiderus in lexicon suum ut valde dubiam nescio unde 
intulerat. Passovius omisit. Wemikius [ap. Bekkerum] alium re- 
quiri genitivum videns, latere eum in voce abzy putabat. Ita sensit 
etiam qui obS' Andzrje ftaatXeea coniecit, quod non convenire huic 
loco recte monuit Graefius. Si genitivis aliis opus est, tale quid 
scriptum suspicari licebit, obS’ abzij flamXeta jroponXexsatv upe- 
vatuiv xal yXuxzpoto rnftoto xai appovirp 'AtppoSizrj. Sin minus potuit 
ille scribere xa&’ dppovirjv , ut peB' dppovt 'rjv 'AtppoStzrfi scriptum 
est v. 375. Sed si verum fateri oportet, nihil hic certi sine libris 
inveniri potest*. Hermann. p. 10. — Tournier p. 9. 10 vulgatam 
lectionem, quam retinui, ineptam esse contendit, cum nihil aliud 
significare possit, quam «neque Venus, quae ipsa connubio praeest, 
id est, quae connubio haud secus atque luno, vera connubii dea, 
praeest», et hanc quoque sententiam, male non ante abzij posita 
vocula xat, non satis correcte exprimat. Deinde pergit: »ob8’ abzij 
progressum quendam orationis denotat, qui nullus est, si ab Iunone 
deorum regina ad Venerem procedit poeta, praesertim cum luno 
sola connubii regina iure ac merito dici possit*. Quare trans- 
positis hemistichiis locum sic constituit: 

zwv 8k psB’ u)pdprr t as xat 'Appovtrfi 'AtppoStzij. 

ObS' abzij j3ao(Xeta xaatyvrjzrj Atb$ "Hprj 
ip^opdvrj drjBuvev i; aXaea Kevzaupoto. 

Quod significare vult »Cum Apolline et Musis autem et cum Har- 
monia, quae Musarum mater audit apud Euripidem (Med. 830) 
venit Venus. Immo luno quoque I . .* Quae licet acute excogitata 
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et probata etiam Schneidero rec. p. 195 mihi propter nimis con- 
tortum in priore versu verborum ordinem placere non potuerunt. — 

29 ep-/ofi£v7j M 1. o' jjduvsv M ante rasuram; Suduvev C; — 30 dax^aa 
L et CN ante corr.; dox^oouaa coni. Tournier p. 11. licet memor 
Nonni Dion.XLIII, 432 xal ardtfog doxrjaacra. — rjXude M; — 31 zo~ eu- 
oe 

TTjpti C. Hunc versum post. v. 35 ponendum esse perpulchra est 
Tournerii coniectura p. 11. efr. Nonn. Dion. XLVIH, 268 

Tazazo Ttapd-dvog Auprj 
1 Apzdptdo c pszd zu£ov drj&eo; u<f>68sv wpou 
dypeuzTjpui "Epiuzot dXatypt^ouau ipapirprp. 

Sicut Minerva ad Thetidis nuptias accedens galeam. Mars autem 
thoracem deposuerat, sic Diana consuetam pharetram venatoriam 
relinquens Amoris pharetram assumpserit. Laudavit hanc Tournerii 
coniecturam etiam Schneider. rec. p. 195, neque tamen eam re- 
cipere ausus sura, cum versu 31 a pristina sede remoto nimis ab- 
rupta et sicca quae de Suadela narrantur fiant. — 32 ftpcapuv G; p pia- 
pr t v (falapetav M, in cuius margine M 1 (vel M 2) zputpdXsta ut 
videtur adiecit. zpifdXsiav codd. dett. et edd. post Lennep. et 
fort. etiam aliae. zpupaXstav quod habet etiam n et ed. Schaeferi 
(zpuftdXeiav I i ) ex M margine reduxi; etiam apud Nonnum nunc 
z putfdXeta editur. — 32 anoxpozuwuto M 1, dnoxpozd<foto M 2, CQ; 
pe&ecaa ex p.sdrjaa M 1. — 33 uipapzrps M, ujpdpzqoe Q, ap.dpzr/OS h\ 
yapaiv aScdaxzog M, ydputv 8' docSuxzos ACLNPQRSVW (fort. 
omnes dett.) hn et aliae edd. antiquae ; «mutarunt vir doctus ad Aid. 
Ed., Brodaeus, alii, et sic recte locum adduxit Pergerus ad Hesych. 
v. Euyapos « Lenn.; — 34 Xrjztudi ACLNQR, Xr^zwtg SVW, Xr r 
zcorjt P, Xrjzojtai A, n, Ubel. — 35 apzsptg M 1.; rjziprjoev M 1 ex r/zr t - 
p7jffsv, accentum add. M 2.; aypozeprj M 1.; — touoa M; — 36 olos 
N, et M 2 ex oeoc, 8s M 1.; — xvavdi jv LNP (qui xuvdrp habet 
in marg.), R, xu\\vdrjv C et A in quo r; ex a factum est a glossa- 
tore; xpavdyv W, sed xwdryv in marg., xuavdov Q; slt/os P sed 

ey^ot in marg., su%os R, sugui W; — dstptuv M: — 37 st M 1.; 
rppaiozoio MAPQ, rj<pdazoto C; ai8r t psoq M, aidijpios AQ; ep%szai 
M 1; ijXudsv suprascripsit M 2., idem habent codd. dett. et edd. 
ante Bekker. ; apyg M 1., api j? M 2. — 38 zfivog vel zyvos edd. ante 
Brodaeum, zotog codd. (etiam V) praeter G (et R?); azep AQ; 8w- 
pijxot M, bwpuxug A Q Harl., dmprjxug sed rj ex corr. C; dixzoTo C; — 
39 i^opsu ||ev C; aydpaozov M; iaaas M Bekker. et rell. edd. iaaac 
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s at 

ACX, sons! P, edaat LSQ, edae SW, eaaevY, iaoat CN [GR] 
edd. ante Bekker. — 40 yetpwv aXeyc^e M ; zpnaZezo M 1 ; 41 !j 8‘ 

<yo, qo' ut videtur M 2 ex ijS’, fjd' P, 150 ’ rell. codd. et edd.; faaoij- 
evzot M 1 . noti] suprascripsit M 2 . noir/evzot rell. codd. et edd. 
praeter Bekker. et Lchrs., qui ji^aarjevzot probatum etiam censori 
Gottingensi, quod Lehrs tamen per herbido vertit, ex M 1 . recepe- 
runt. Idem ego retinui, licet vopobt xazd noci^zat in hymno in 
Venerem v. 78 et similia alibi legantur. — ano nXdyy&ecaa M, dno- 
r.XayBeioa C, dnonXay&ecoe L, dnoanXayydetoa G; — 42 iptpaivry 
atv G; iv M, ivi OQ; $oX6yotatv ex £i>Xoyo?oiv M 2 ., fyXoyototv L, 
tuXbyotai C ; — dXdtzat ex dXdzat M 2., «/arat P», a /arat h \ — 43 £X. 
ex 2 A. M 2 ., eXazr/pt CP; — 44 yiapoZ^Xoiai C; — 45 oatrat LNQ; 

Ot 

dpOvvt M, dptvet NR, dptvecv Q; — 46 noXXdxct d' Q; ebXdtvot CLQ; 
dnoxXecapococ M, dnoxX. N P Q W ; — 47 tazazo M ; naXivopao t M ; 
lifi^ezo M, iipeaezo R; yatr t t M, yatrjt L; — 48 obd' axdXnuf apa$e M, 
obdi re xdXnov £pu~e rell. codd. et edd. ante Bekkerum, qui 
primus Lennepii coniecturam ebpia xdXnov recepit et insuper M 
libri scripturam dpa~e retinuit. Praeterea eippaaaazo nezprp M; 
ifpdoazo PSW, ob tppdaaazo C. Sed iam audiamus criticos de 
vv. 47 — 48 vexatissimis. Brodaeus yzipa de yatrjt Obde re x6X- 
r.ov £pu$s coniecit, probante Neandro (in cuius editionis margine 
tamen xoXnov commendatur) et Ubelo. Vossius in Observv. ad Ca- 
tullum, Epithal. Pcl. et Thet. v. 258, p. 223 mire: yetpi dk Xatfj 
" Ovde re xdXXon’ epote xac rp iipopdaaazo nerpyv, vel xa\ Sv iipo- 
pdaaazo nezpov. Dorvillius: yetpi de yatrjt Obdat noXXbv dpute 
xac obx hppdaaazo nezprpv collato Homero II. X 563 (noXXdt de xac 
yuiav noXoipdppirjV yepacv dXoca KtxXr t axoua’ 'Acdrp xac inatvijv Ilepae- 
tpdvecav et Quint. Sm. XI 23) vel dpaqe pro dpo£e collato Orpheo 
Arg. 439 ( obdat d’ fjpate v bnXrjat). Lennepius yetpi de yatr t t ebpia 
xdXnov dpa£e commendavit, quod etiam Iulien recepit, qui prae- 
terea recte improbavit veterum interpretum sententiam, lapillum 
Hammae accendendae causa in terrae visceribus frustra ab Eride 
quaesitum esse sibi persuadentium. Tum Graefius p. 244. «Lennepii 
coniecturam edidit Bekkerus, non ita certam. E cod. M. obd' dxbhtot 
dp. exsculpi posset iisdem paene literis obdat dvonXot dpa£e x. si f. 
facili errore scriptum dvdXnof, sed numeri sic corrumpuntur: 

^ ~ j neque simile quid alibi Tryphiod. aut Coluthus commise- 

runt. Itaque, reliquis Codd. comparatis, proximum fuerit: obdet 
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xopnov apage x. cfr. v. 55 aut /ecpi ^ T a! V? SoaSt xbXnov apage x.t 
Lennepii coniecturam improbavit etiam Hermann p. 10 — 11, quia, 
«nisi quod grammaticae non repugnat, nihil haec coniectura habet 
laudabile. Nam ne commemorem ineptum [?] hic epitheton esse 
ebpea, quae illa tam singularis ratio est furoris significandi, manu 
terram percutere? Immo qui ita sunt irae impotentes, solent se 
ipsos totos in terram fligere et humi volvere. Idque etiam Eridem 
fecisse dici vel corruptum illud obde re monere debebat, in quo 
quis non statim videat obSec latere ? Confirmat hanc emendationem 
scriptura codicis Mut. obS' axoXmt apage. Quod si haec recte 
coniecimus, relinquitur ut exciderit aliquid vel ante v. 48 vel ante 
yalTfi. Nam fortasse non inepte opinabimur hanc ipsam vocem ali- 
quid contulisse, ut omitterentur nonnulla. Quum enim qui ad tan- 
tum desperationis furorem evecti sunt, crines sibi discindere atque 
evellere soleant, veri simile videtur, id etiam de Eride esse prae- 
dicatum : ut v. 47 scriptum fuerit %eipi Se a quibus vocibus 

ad similes Sk yairfi aberrans oculus librariorum in errorem abduxe- 
rit». Haec Hermann, quibus Lehrs p. Vin hoc solum verum 
inesse putabat, «Lennepii ebpea ineptum esse; de reliquis vero 
longe aliter sentimus. Si quid de nostro in textum introducere 
voluissemus, Sgea scripsissemus. Qui cum Hermanno in corrupta 
vulgata codicisque Mutinensis lectione vocem obSas agnoscere vult, 
is coniiciat poetam scripsisse oudas axapmov [quod in secundam 
editionem recepit] aut axapnov*. Quas tamen coniecturas vel propter 
amphibrachos contra epicorum morem continuatos recte improbavit 
Toumier p. 12. Omnium optime ut solet Schneider p. 411: «er- 
rare mihi videtur [Hermannus] quod ad furorem significandum 
Erin dici putat manu terram percutere, neque enim furentem poeta 
hic facit Erin, sed incertam quid agat, ut deorum epulas, ad quas 
sola non erat vocata a Peleo, turbet, et modo hoc modo illud con- 
silium capientem inducit, velut terram quatit ut Titanibus facultatem 
det erumpendi, quo perspecto et apertum est causam non esse 
cur post v. 47 cum Hermanno putemus aliquot versus esse omissos, 
et quivis videbit pro IjSeXev Sp<pvatu>v v. 49 scribendum esse ijfteXe 
S' Sptpvaiwv, post T.i-prp posita non maxima interpunctione, ut 
Bckkerus fecit, sed media. Sed ne sic quidem persanatus est lo- 
cus. nam quum v. 48 Mutinensis habeat obS ’ axdXnos apage, patet 
aliud quid scripsisse atque Bekkerus edidit, quod quid sit incer- 
tum est». Equidem innumeris scripturae vitiis Mutinensem librum 
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scatere reputans, a me impetrare non potui, ut neque ineptam ne- 
que difficilem Lennepii coniecturam non nisi propter M libri sordes 
spreverim. «Vir doctus ad Aid. Ed. emendaverat i8pd~a.ro nerpjjv, 
absque necessitate ulla non tantum, sed etiam contra poetae men- 
tem, qui in simili re ter minimum verbum hppdaaaro inculcavit ut 
v. 56 et 60«, Lenn. — Tournier p. 12 post varia tentamina (ou- 
Xd re, ouXov) pro obSe re vel ouS’ a, in ouXij ad X Et P‘ referendo ac- 
quievit, quod mihi iterum propter ingratam verborum collocationem 
non placet. Praeterea Tournier p. 13 pro nerprjv recte scribi iubet 
lUrpij , qua mutatione significari vult frustra inferorum et terrae 
auxilium ab Eride invocatum esse; conf. Hom. bymn. in Apoll. 
Pyth. 155. 162. 163. ystpl xaranprjveT S’ eXaae ydova xat <pdro 

pL&ov "&C apa tptmvi^aaa 7/j.aae y&ova yetpt nayeijj Kevijdij 

8’ apa yala tpepeefttos ' ij 8’ loeoouoa Tepnero Sv xara Hopov, deero 
yatp reXeeo&at. — Pro odSe re olim Xj&dda conieci. — v. 49 qui in 
solo M apparet, libri deteriores et editiones ante Bekkerum omit- 
tunt, transposito in eius locum versu 52. — ijfrsXe 8' pro ij8eXev Schnei- 
der coniecit 1. 1. sine causa, cum etiam infra v. 52 copula optimo 
libro iubente omittenda erat. xXrjtSac dvetea M, quod tacite corr. 
Bekker; — 50 «Defectus copulae impulit me, ut scribendum su- 
spicer xat x&ov(utv* Lennep., cuius correctione non amplius opus 
restituto ex M libro loco, rtrrjvag M W, rtBrjvac SV, et & est etiam 
in margine W libri, flapefrpatv GW; — 51 utpepedovroe dtartoaat M, 
d || iarataat A; iSprjv MACL; — Versum 52 hoc quoque loco ha- 
bent LRW (in cuius margine ante vv. 49 et 51 corruptelae signum 
est, et versui 51 ab altera manu 8(t adseriptum) et habuit etiam 
A, in quo tamen postea erasus est. Omittunt rell. codd. dett. et 
edd. ante Bekker. Ante hunc versum lacunae signa posui Schnei- 
dero obsecutus, qui p. 411 recte monuit «post v. 51 excidisse quae- 
dam quibus exponebatur, cur istud consilium eventum non habuisset, 
quod ut in simili causa additum est v. 53 et v. 57, ita nec hic 
omitti potuiU. — 52 rfieXev fjytevra M, fj&eXe 8’ fyrjsvra rell. codd. 
et edd., copulam ego omisi cum M — nptarrjpa M, nap^trrfjpa G; — 
53 Tjtpalcnut M, ijtp. AQ; imoeexev M; dpxupaxenjv M, druCopevrj 
rell. codd. et edd. ante Lehrsium, qui dpatpaxerrj recepit probante 
etiam Tournerio p. 13. — «Relictam ceterorum lectionem tuetur Try- 
phiodorus v. 685 'Htfatarw 8’ bndetxev dru^opevot yoXov "Hprjs* 
Bekker. sed recte contra Herm. p. 11 »id quo pacto defendendae 
apud Coluthum vulgatae dru^opevrj adhiberi possit, non video, nisi 
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quis hunc quoque ydXov "flprj; addidisse credat». nsp sdbaa M ; — 
54 aoftsoroto xaro meo rr t pi oidrjp evanida postrema littera, M, 
unde dajdearoo xai dnmeorfjpi atdypou coni. Schneider p. 425 »Cui 
aliquid commendationis accedit eo quod Nonnicum est vocabulum: 
cfr. Dionys. 3, 270. 7, 193. 14, 366. 19, 5. 20, 85. 31, 225. 37, 
270. 603. 695. 42, 531. Paraphr. p 85. vv. 45 et 106. add. Ioann. 
Gaz. Ecpbr. 2, 183.« Quem qui improbavit Tiedke (in Herma XIII 
p. 425) hoc argumento usus «Licet enim Nonnus nomine quod est 
immsuzrjp saepissime usus sit, numquam tamen ita collocavit, ut 
post solam tertiam arsin esset incisio (v. Quaest. Nonn. p. 4)« ra- 
tionis, quae inter Colluthi Nonnique dictionem et versum intercedit, 
oblitus esse videtur. Ante quam Schneideri emendationem novit, 
xai inonreurijpt commendaverat Augustinus Cartault, (apud Tourn. 
p. 14) vocabulum aliunde haud notum, ut Schneider. rec. p. 196 
observat. Ego vulgatam retinui, cum Schneideri coniectura sensum 
praebeat parum aptum. — 55 xoXnov S, xoXnov apaaecv V, atque 
xoXnov non contemnendam scripturam esse iudicavit Hermann. p. 11, 
refutatus a Schneidero p. 426: «at hoc si voluisset Colluthus cum 
Nonno dixisset vibra oaxicuv : cfr. Dionys. 28, 254. 34, 135. 37, 469. 
add. Jacobs. ad Antliol. graec. vol. VI p. 399. nunc autem xdpr.ov 
dpdaas.iv dixit ut Nonnus dicit ooonuv dpdaosiv Dionys. 5, 255. 46, 
101. rjyw dpdaosiv 7, 51. 27, 226. yyov dpdaosiv 10, 223. 16, 306, 

a 

41, 190. 43, 71«; — 56 ei nore SetpAvuvres C, dstpalvovrei; R; dva- 
dptbaxo' iviajYjV M; iioxijv PSW, uuxr t v V et twxrjv male receperunt 
Lennep. ellulien. — 57 onXorepr/t 8oXfyc dvsydaaaro ftouXijz M, secutus 
a Bekkero et rell. edd., bnXorepr/v SoXtrjv ifpdaaaro ftouXyv codd. dett. 
et edd. ante Bekker. nisi quod dnXor. A, ifpdaaro P, m. pr. in Q, S W, 
ifpdaaaro L, inodyosv ifpdaaaro G. Iulien vulgatam lectionem de- 
fendi posse putabat, si colon ponatur post damdubrr t v et ooXirjv fiou- 
Xr t v de malo aureo dictum esse sumatur, if pacaro videtur coniecisse 
Ignatius Garcia, qui vertit «mas guarda esta enganosa estratagema 
en si misma«. Tournier. p. 14 doXfyv adiectivum intolerabile esse 
indicans, licet apud Nonnum quoque doXiyv ifpdaaaro JSooXrjv 
legatur (Dion. XXXVII 351), dXXi xai bnXoyaprjs nsp opw e dveyda- 
aaro ftouXrjt coniecit, temere. — 58 S^patvooaa Q. 59 r t Sr t S’ eane- 
piiov M; %orj Q; spvrjoaro M; Tournier p. 15 ex loci adverbio evdev, 
quod versus sequens exhibet, elucere contendit, nostro loco uyXiov pro 
verbo xrjnwv vel x> rptoo irrepsisse, immo ypuaiujv pr/Xwv glossam verbi 


Digitized by Google 



43 


xr/mu fuisse et geuuiua scriptura, quae qualis fuerit erui non possit, 
expulsa, in textum illatam esse. — 60 ivBev ipt (mroXdpoto M, ipcv 

S V, ipi; P W, 7 wkipoto C N P Q S , idque recepi, ipvbs M, ipvus P S W ; 
iSoboa M, kXouaa rell. codd. et edd. 61 /xjjAtt/v A (ante corr., pijXov 
m. sec.) CLNPQRSVW, et edd. antiquae. Emendarunt Brodaeus, 
Falkenburgius, alii, dpi* rjAuv M, 8'elvea M. Versus 60. 61 vexa- 
tissimi sunt. Cum v. 60 Eridis nomen plane superfluum esse et 
sententiam incougruam efficere crediderit ivBsv dpa mokipoio npu- 
dyytXov ipvog kXuhaa coniecit Lennep, eadem de causa ivHsv su 
rr zoX. Runken , svBav ok nxoXzpoto Wernike ad Tryphiod. p. 37 
qui nomen Eridis merum glossema in textum temere invectum esse 
et M libri scripturam nxoXepvto (pro noXepow) indicio esse credidit, 
vocem praecedentem *Lpis corruptam esse. Suspicionem de corru- 
ptela probavit Hermann p. 1 1 «sed ex coniecturis, quae prolatae sunt, 
duae, quae ferri possunt, Lennepii ivbsv apa, et Wernikii . . ivbsv 
os, longius ab librorum scriptura recedunt, nec tollunt aliud, quod 
in his versibus displicet, pr l )>uv inconcinne positum», Quare com- 
paratis librorum scripturis ivBsv zpiv -oXipoiu -/lodyyzXov, zpvug 
toouaa MrjXoo, dpttyXwv r’ lippdooazo Srjvza pir/thun scripsit Her- 
mann, recepit Lehrs. Quam scripturam qui etiam propter male 
correptam diphthongum vituperavit, Schneider p. 412 recte y Epn 
defendit, «tametsi enim omnia quae praecedunt de eadem sunt dea 
dicta, potuit tamen hoc loco denuo nominatim appellari, quum no- 
vum inde quasi impetum sumat narratio et descriptis quae non 
perfecit Eris consiliis ad eum transeat deae conatum, qui exitum 
habebat». Totum autem locum sic constituit Schneiderus: 

ivbzv v Epig itruXipoto npoayyzXuv ipvog ISouaa 

pt/Xov dpfyXov 

. . . [dpi*rjXatv\ zippdaaaxu orjuea pu^Bcuv. 

«atque dpifyXov praeter libros a Bekkero [falsoj indicatos habet 
etiam Neapolitanus [quod ne ipsum quidem verum estj et ipse co- 
dex Mutinensis, in eodem codice ost ISouaa (nam reliqui habent 
kXouaa) quo ut par erat recepto desiderari patet sumendi verbum, 
ut vel hoc lacunae indicium praebeat». Ego assensum cohibui, cum 
et ISouaa mirum quantum langueat, et prjXov dpfyXov vitiosum esse 
inde pateat, quod CollutHus Nonni exemplum secutus «proparoxy- 
tona a primo caesurae loco videtur exclusisse», ut recte observavit 
Tiedke (in Herma XHI p. 278. 274), qui ibidem Hermanni quoque 
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coDiecturam improbavit, »qui casu quarto iptv ex libris deterioribus 
recepto non solum ultimam vocis pyXov syllabam contra Colluthi 
consuetudinem corripuit (v. Schneid. p. 411) maleque elisa vocali 
particulam rs [a Collutho nusquam usurpatam cfr. ad v. 104] inse- 
ruit (v. Ludw. Symb. erit. p. 34) sed etiam quae inter se cohaerere 
consentaneum est moXdpoio npodyytXov ipvot (cfr. quem versum 
Bekkerus attulit Dion. XXI 225 ivvsTte xal noXeuato npodpyeXa ap- 
para (paivojv) vix recte distraxit*. «Post v 61 vel deest versus, 
qui verba Eridis, mali originem, n. pulcerrimae dandum esse malum 
reddidit, vel Colluthus negligentiae incusandus est*. H ari es. — J3aa:- 
Xyoc pro itapaxoins prorsus otioso et ex glossa verborum dyaXX. J. 
ebv. in textum illato male coni. Tournier p. 16. — 62 xivqaaaa 
codd. et edd. ante Lehrs.; Scvrjaaaa iam ante me coni. Hermann 
p. 12 «Quis credat etiamsi sic loqui licuit poetae, tamen neminem 
exstitisse qui Sivtjaaaa reponeret?*, et laudavit hanc mutationem 
Tiedke (in Herma XIII p. 354,) ubi allatis versibus Dion. II 407. XX 
502 (x e P at Stveuouaa) XXXIV 304 et XXXVI (Z £ 'P‘ && Stvsuouou) 
vocabulis Siveat et Stveutu saepius Nonnum usum esse probavit. — 
63 fio\\&ou (fuit, credo, pugdou) C; rtputToanopov M, nporotmopov G; 
ippcipsv Aid. correxit Falkenburg ; xtupov M ; wptve Q; — 6 4 xdxXeo xal 
fjprj P ex v. 75; napdxotrrjc ante corr. M; dyaXXopzvrj M; euvrj M, eouj 
Q; — 65 XjdeXe X^sadacM; — 66 . Hunc versum qui iu M post v. 68 
legitur, omittunt codd. dett. et edd. omnes ante Lehrs. sec. cum 
non animadverterit Bekker eum in M extare. Primus versum 
edidit E. Miller «filoge de la Chevelure* p. 16. 17. rjprj 8’ ou M; 
ouxunoetxsv M, quae tacite correxit Pressel, nisi quod r t pr) scri- 
psit, retentum etiam a Scbneidero p. 414. "/ lpj) ego scripsi prae- 
eunte Lehrsio. De lacuna cogitavit iam Lennep, cuius haec sunt 
verba: «Miror ne verbulum quidem addi de Minerva, cum tamen 
et illa pomi aurei miro tenebatur desiderio, aeque atque Venus et 
luno. Hinc suspicor deesse versiculum unum aut alterum, ubi de 
Minerva ageretur, et quidem post versum 64«. In eandem suspi- 
cionem inciderunt Iulien et Graeiius, qui tale distichon periisse 
putavit p. 244: 

IlaXXdi 3\ oca d co( duydxTjp KpovtcjvoQ dprjXtup , 

vlxjj repnopdvTj, Ttp&o^rpov jrf ree vixrjt. 

Lacunae signa primus posuit Lehrs in prima editione, iubente etiam 
Hermanno p. 12. Et Xemet a prima manu inter vv. 66 et 67 iam in N 
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scriptura extat. Caeterum v. 66 ego huc transposui cum in secunda 
Lehrsii editione postlunonis et Veneris mentionem inepte dicatur lu- 
no ni soli non cessisse Minerva. Eadem puto causa motus Schneider 
in rec. p. 196 rjSrj (!) 8’ ou vel rrjatv 8' ou pro rjprj 8' oit dubitanter 
coniecit. Maiora molitus estTournier p. 15. 16 aegre ferens uno tantum 
versiculo de Minerva agi, duobus autem de Iunone et Venere, simul 
v. 65 xat rfteXe XrpZea&at ad Minervam 'AyeXetrjv vel 'AyeXr/v (ut apud 
Cornutum vocatur p. 187 ed. Gale) alludere putans. Simul minus 
apte bellicosiorem [quasi dpeioreprj non idem esset atque dputtvwv'.] 
caeteris deabus Venerem in vulgata scriptura dici atque dpetoreprjs 
epitheton Minervae potius convenire ex Nonno Dion. XX 215 pro- 
bavit: 

EISes ’ ABrjvrjV 

r.a78a Atb s drjXetav dpetoreprjv Aiovuaou. Scripsit igitur: 
v Hprj pkv napaxotris dyaXXopevrj Aios ebvfj 
"araro Bapftrjaaaa' xal i jfreXe XrjtCea&at 
7! aaaiov 'AyeXrps dpeioreprj yeyau7a ■ 

prjXov egetv ino&rjaev (scii. Venus) on xripas iariv 'Epii» raiv. 
°Hprj 8' ou pefrerjxe (scii. Veneri) xat ob% unoetxev 'Abrjvrj. 

Sed ita quoque contra symmetriam peccatur; nam luno quoque 
malum desiderare debuit, sicut fecerunt in sequentibus Minerva 
et Venus. Etiam Schneider in rec. p. 195 Tournerii inventum im- 

e 

probavit. — 67 8’ om. M; are M, are P, drep W; dpeioreprj M; — 

a 

68 xrep iariv ipwrwv M; — 69 'tSuiv xat M ; nat8as Q; xaXeaas MP; 
xaXeaas CQ. De vv. 69. 70 haec Hermann p. 12 »Haec et scabra 
est et vitiosa oratio. Quam, nisi omittendo peccatum est, quod non 
est verisimile, sic corrige: 

Zeus 8k &eaiov vetxos ISibv, uv na78a xaXeaaas 
raiiov unoSprjaaovra npoaevvsnev Eppdoiva*. 

Quam coniecturam a Lehrsio receptam et a Toumerio p. 16 pro- 
batam falsam esse inde apparet, quod Nonnus eiusque sectatores 
monosyllaba in brevem vocalem et consonantem terminata nusquam 
in tertii, quarti vel quinti pedis thesi posuerunt, quae Scheindleri 
est observatio in Zeitschrift fttr osterreichische Gymnasien 1879 
p. 422 sq. — «Poterat [Hermann.] una mutatione defungi pro tribus, 
quis enim iure vituperaverit hanc orationis formam: 
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Zevq Si dswv xai vetxoq tSsv, xai natSa xaXiaaaq 
— ... — — — . ■npoasvvsr.sv 'Eppdcuva. 

nam quod f>s wv praepositum est voculae xai, iam Homero usitatum 
hoc hyperbati genus est, quo in oratione bimembri, quae particulis 
correlativis xai -xat, oute-oots et similibus aliis copulatur, 

priori membro praeponuntur non solum quae utrique membro com- 
munia sunt, sed etiam quae ad solum pertinent prius». Schnei- 
der p. 432. Cum apud plures poetas, et praesertim apud Nonnum 
eiusque sectatores in secundi hexametri pedis thesi longa vocabu- 
lorum ultima syllaba numquam posita esset, Hilberg (in libro in- 
scripto Das Princip der Silbenwilgung. Wien 1879 p. 106) vitiosa 
etiam synizesi: 

dsdwv Zsue 5’ dpa vsTxoq ISwv, ov zatSa xaHaoaq coniecit. 

Sed recte vulgatam non mutandam esse censuit Scheindler 1. 1. 70 — 
tatpsdpiaaovza M, lipqdpqaaov za A, bpzSpqoovza edd. ante Steph., ii~o- 
Spqaaovza coni. Lennep, »ut sit quasi dswv untjpizr^ Mercurius». 
In idem inciderat Ilermanu p. 12, qui Lennepium ideo tantum vi- 
tuperat, quod hoc vocabulo »dsd>v urtqpszqv significari voluit. At 
neque hoc participium fungi potest substantivi officio, nec praesentis 
participium ad ea referri, quae facturus sit iussu Iovis Mercurius, 
sed pertinet ad praegressum xaXiaaaq: vocanti patri dicto 
audientcm«. unoopyffaovza igitur recepit Lehrs. Aliter Graefius 
p. 244 »si negatur £<ps8pr/ooecv assidendi sensu, quod fieri nolim, 
legendum fortasse {xpsSpqaaovza de Mercurio, in inferiori loco, ut 
ministrum decebat, sedente. Idem alio verbo volebat Lennep.» 
Vocabulum in suspicionem vocabat etiam Bekker, cuius haec est 
nota: «Vulgata verbi forma Nonnus utitur (11, 127 et 148. 20, 
36. 26, 332. 39, 91) cique insidendi, ut par erat, non assidendi 
potestatem dat. assidere enim est itapzSpqaosiv 9, 112«. [ubi ta- 
men nunc ex Hermanni emendatione r.apaSpqaaouaa editur]. Tour- 
nier p. 17 insypq aaovza coniecit, quo vocabulo sicut etiam voce 
irteypqyopw: animi attenti hominem recte designari putat. Ego 
nihil mutavi, poterat enim hpzSpqaaw assidendi significationem ha- 
bere non aliter atque itpsapzdw. ; — npooevveizBV M W, npoasvvBne P, 
r.poosver.sv Q; ippdwva MC; — 71 d ztva xou M; vapiSauot pse- 
Bpotq M, unde ’ ISatotat pro ’ ISatoto scribendum esse dubitanter coni. 
Tournier p. 17.; iSafotq G; — 72 ndpov M; verba zhv dylaov f/fiijz^pa 
om. M, qui eorum loco ex superiore versu napiSaTot pziBpotq habet. 
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tiv’ pro rbv vitiosa elisione coni. Herraann p. 7, recepit Lehrs, impro- 
bavit Schneider p. 434 »nam versus per se spectandus et ita expli- 
candus est ac si dixisset poeta: lldpcv Xsyw , rbv dyXabv yftrjTijpa, 

' Paris est, splendidus ille iuvenis, quem dico’* — j/flyrijpa 
ACLNP; — 73 xaroupsa M; — 74 xscvw M, xoivio P, xocvai man. pr. 

St 

in V, xutvu) S ; uxa^s M ; os M ; - 75 xsxXsn M, xsXso A ante corr. CL Q , 
xsXzuj N R ; xac M; EuvogXqv M, unde ^uvoyrp Bekker. auvop jv codd. 
dett. et edd. ante Bekker. fort. recte (sed cfr. v. 266), nisi quod auvw- 
/rjv Q. — fiXtcpdpwv sovoyrp male per 'superciliorum nexura’ verti, 
cum vox fiXicpapa nusquam superciliorum notionem continuerit, 
contendens, Tournier p. 18 pro sovo-y r t v dioy/jv coniecit et per /3Xe- 
cpdpcuv ocoyijv ipsos oculos designari voluit; xat M; xuxXsa G; xpo- 
tribxov M; — 76 rjSs M hpcaxptbsToa CLNQR, quare male Her- 
mann p. 12 «Dubitari fortasse poterit etiam v. 75 de verbo oia- 
xpivhsiaa , quod in duobus codd. biaxpibslaa scriptum. Certe non 
male legeretur diaxpoxpcihlaa, ut apud Euripidem in Phoen. 222 
est nuXsog ixxpoxpt&sTo’ iuagt. — <fipsi sine causa coni. Graefius 
p. 244. — dmjjprp M et edd. pleraeque inde a Bekkero, oxcux^c, quod 
improbavit etiam Censor Gottingensis codd. dett., et edd. ante Bekker., 
etiam Iulien. — 76 xdpro ; M Bekker. Lehrs. (Ego malim xudos). 
xdXXos codd. dett. et rell. edd., etiam Iulien, qui vertit «Quae 
autem iudicata fuerit ferre percelebrem adspectds Pulchritudinem 
praestantioris , illa habeat et ornamentum Amorum». Bekkerum 
secutus est Lehrs , qui vertit »Ea autem quae diiudicata fuerit 
auferre insignem fructum, victoriam praestantioris habeto et decus 
Amorum*. Comma, quod vulgo post xaXXog erat, post dpecorsprjc 
transtulerunt Lennep et Dorvillius. xoopou M ; ipuirwv M Bekker, 
Iulien, Lehrs; dncbprj: codd. dett. et rell. edd. — 78 8 ego scripsi, 
v codd. et edd.; sppdcuv M; xarrjv M; exsrsXXs M, InersXs Q; — 

79 drdp CLNPQS, 8, quod recepi, MLNPS et ed. Porti, o rell. 
codd. et edd.; mdscaas G; ovvjjoc nelX^aas add. M 3 in M; — 

80 boov rjyspoveus xac oux dpsXrjas M; Xjyepuvsus C; etaoSov ryys- 
poveue, xac oux dpiXrjcrav de&Xcov coni. Tournier p. 18 de scaoSot 
vocis significatio lectores ad hanc Disseni notam relegans: Mimcac 
saoSoc sunt tmtcxal apiXXac. Ac proprium scaipysoBac de iis qui 
stadium aut hippodromum intrant ad certamen, cfr. Pyth. V 116. 
Sophocl. Elect. 700 et Pausaniam multis locis* (Disseni nota ad 
Pind. Pyth. VI 50). Schneider in rec. p. 197 et'e dpo; Collutho magis 
convenire dixit. — 81 xaoav Sk A (sed v induxit m. sec.) C Q, naaav 
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Se L ; naoay Sk P, naaa" Se S, naaav Si W ; SeXutcreprp M ; Scgero M ; 
St&rt C ante corr. Pleonasmum intolerabilem , qui est in Xwcreprjv 
xal dpecvova, remoturus, Tournier p. 18 dp.up.ov a pro dpecvova con- 
iecit, recte refutatus a Schneidero, qui in rec. p. 197 comparat Hom. 
Od. a 376 Soxeec r6Se Xojcrepov xac apecvov et plura scire cupien- 
tem relegat ad Haasium (ad Xen. de rep. Lac. p. 164) et Lobeckium 
(Aglaopb. p. 1093). — De vv. 80. 81 haec Lennep: «rraaa Sk Xcoc- 
riprjv xac dpecvova S. p.] Vulgo de tribus deabus intelligunt, qua- 
rum quaeque sollicita admodum erat de forma pretiosissimarum 
vestium aliarum que rerum ad mundum muliebrem spectantium adiu- 
mento ornanda, ut ita delicatuli pastoris arbitrio reliquis pulchrior 
diceretur et splendidum illud donum obtineret. Quod si tamen haec 
Coluthi mens fuisset non inmerito negligentiae crimen in eum im- 
pingeres, quod, nulla Iunonis aut Minervae ratione habita, unius 
Veneris ornatum solummodo describat et sic lectorem, qui non unius 
Veneris, sed trium dearum ornatum descriptum iri exspectabat, 
decipiat. Hinc de sola Venere quippe cui potissimum conveniret 
bellus iste delicatarum puellarum mundus, interpretari malo et de- 
leta distinctione cum sequente versiculo ita coniungere: 

■ndoa Se XojcrepijV xai dpecvova Sciero popcprjv 
hu-pcQ pkv SoXopyrct dvanvu^aaa xaXimrprjV 
xac nepovrjv x. r. X.t 

Contradixit, quod mireris, etiam Harlesius «equidem v. 79 de dea- 
bus omnibus intelligo. nec Coluthus negligentiae adcusandus mihi 
videtur, quod Veneris, quae tamen primas quasi partes in hoc poe- 
matio habet, ornatum, quam ceterarum dearum, uberius describit. 
Atqui singulas de ornatu sollicitas fuisse, et tales fictas fuisse a 
poeta, patet ex versu 132«. Barbarum Lennepii commentum etiam 
Iulien repudiavit, qui tamen in commentario aliquot versus — 
nescio unde — excidisse putavit, quibus de Iunonis atque Minervae 
exteriori cultu egerit poeta. Qua suspicione mihi non videtur opus 
esse. — 82 xpunpc ? C ante corr.; SoXoprjrc : avanru^aaa M; dvantj- 
£aea L; xaku////r / v M, ubi duae tantum litterae erasae sunt, fuerat 
xaXun-njv. 82. 83 nepovrjv (pro nepovjj) xopdwv (pro xopopfjov) 
et x alrr / v (pro Secprjv) codd. et edd. omnes. «Mancum esse locum 
vidit Wernikius collato Nonn. 32, 15 xai nepovjj (vulg. nepovrp 
[quam lectionem servavit etiam Koechly]) aoveepje veou xXtjiSa X‘tw- 
voc xai nXexrrjv Booevxt xopijv iScijvev eXacwt Bekk. Qui versus 
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nunc in Koechlyi editione recte, ut videtur, divulsi alius alio loco 
leguntur. Hermanno tamen p. 12. 13 Wernike hoc ipso loco 
comparato paene probavit mutilum, esse Colluthi textum vulgatum, 
praeterea »in cod. Mut. quod legitur, xal nzepbv tthjvftdvxa, etsi 
videri potest ex xal nepbvjj 8uuevza corruptum esse, tamen ut in 
loco , in quo sine librorum auxilio nihil certi afferri potest, non 
omnino spreverim. Nam, ut post xal nspdvyj exciderint similia illis 
apud Nonnum, nihil impedit quin deinde tale quid dederit Coluthus: 

xal nkoxov WuvBsvza uiaazijaaaa xopdcov , 

quod ipsum videri potest expressum esse ex Nonni verbis eodem 
loco V. 12 nokkdxt 8' lad^ouaa xadstjiivov d%pi pexwnoo 

nkaCopdvrje earqoe pezrjkuoa xoapov iftstpr^.a Qui lo- 
cus nunc longe aliter legitur apud Koecblyum. Colluthi locum 
sanissimum esse putavit Schneider p. 434. 435 ; » nam ji epdvy vox 
etiam ad capillos transferri potuit , ut factum in cognata voce nopt zrj 
apud Lucian. de dom. 7 : nopTO) xtg rj z atvia tu d<ptxov zye x6pr t e 
ouvddoooa. [Ubi tamen post Ttopmj comma poni posse vidit Touruier, 
p. 20, qui aptius confert Verg. Aen. VII 815- 816 »Ut fibula cri- 
nem Auro internectat. «] Quod autem Graefio offensioni fuerunt 

coniunctae voces n/oxapoe et ^a/ny, non faciunt quidem multum 
ad defendum duo Hesychii loci (nam duo sunt, non unus), quos 
attulisse Juliano laudo vertit Hermanuus [p. 13]: nk.6xap.or xdvSokoi 
zpiyuiv nenkeypdvot, et: yatxrj- fj £nl zob zpa-yrjkou &pe'e, quibus non 
probatur, quod probari putabat Julianus, non synonyma esse nko- 
xapog et zou'zy, ut utraque vox coniungi possit, poterat, ut quod 
volebat probaret, priori Hesychii glossae apponere aliam eiusdem 
lexieographi hanc: %a7zar al xeyupdvat zpfyee, sed praestabat 
admonere loci Homerici, II. 17, 51 acpazc ot Seuovzo x 6 pac %ap(- 
zsaacv bpoiai nko^poi &’ o ? ypuow re xal apyupw ia<pfjxa)vzo .« 

Melius, puto, de hoc loco sentiebat Graefius p. 244: «Coluthum 
ex allato Nonni loco emendare debebat Wernikius. Admodum enim 
suspectus genit, xopacov, ante nkoxapoue v. s. et xatxyv, et qui 
v. 134 acute emendabat xdapov i&e(pye (et acutius f. cens. Hal. 
xoapia xaczye) non videbat, ineptum yaizrjv v. 83 e v. 133 emen- 
dandum esse? Quis enim sic iungat rtkoxdpoue et y^aizrp), etsi Jo. 
Gaz. v. 224 non multo melius nkoxapooe et xopaijv iunxit. Jam 
-koxapoue facile mutes in nakapae ; sed 1. 1. 133 s. una cum Nonno 
monstrat, scribendum esse: 

£. A b e 1 , Colluthus. 4 
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xat nepovjj {hioevra Staar^aaaa xnwva, 

XptHTui pev 7tXoxapoui, xpuoqt o’ imi^aro 8e!pr t v. 

Yerba KOMAQN et X1TQXA, X A IT II N et AE1PIIN non magis 
discrepant, quam quae infra v. 374 confusa vides yovatxat et xo- 
Xwva{. Et sic in extremis vocabulis ap. Nonnum saepissime pec- 
catum.* — Hinc detprjV, in quod et ipse incideram, recepi (licet du- 
bitaverit de hac voce Tournier p. 21), nimis enim videbatur capillo- 
rum mentio ter repetita, et vv. 134—135 idem flagitant. Caetera 
Graefii coniectura minus apta videtur, quis enim umquam fibulae 
ope solvit vestem? In reliquis Tournerium secutus sum, qui p. 19 
—21 in M libri scriptura nepovjj duoev r« latere Hermannum secu- 
tus monuit, simulque adiectivo masculini generis, duoevra, substan- 
tivo feminini generis rr epovryv paulo insolentius coniuncto offensus, 
Siaaxrjaaaa pro dtaoTTjoaoa et xopopfiov pro xopawv scribendum 
esse vidit collato Athenaeo XII p. 526 A Strjoxrjpevot rag xopag 
Xpuotv xoapxp. — 85 Se M ; epwvag dvijazrjaev M ; — 86 dywv M, 
dywv ex dywv C, dywv ALN Q R et aliquot edd. vett.; ayw pro dywv 
coni. Lennep ; apte, iudice Harlesio. nepmrbfaolkii C Q, nepmTvga- 

e 

o&ac N ; — 87 dyXatac pe Staxptvooot npoownwv codd. dett. et edd. 
ante Lehrs., qui ex Hermanni coniectura, in quam et ipse incideram, 
Scaxpcveouac edidit. Structuram plane inficetam esse ratus aijpepov 
dyXataig pe Staxptvouai irpoownou coniecit Lennep, collato v. 253. — 
Cum in M ayXaua pe dtaxplvouoa scriptum extet, nescio an dyXab} 
pe Siaxplvooaa scribendum sit, lacunae signis post hunc versum 
positis. — 88 Ttvi M; ftoxouXog C ante corr.; outo: bis habet S; 
Snaaajj (ij) codd. dett. et edd. ante Bekkerum, dnaaaei M et rell. 

edd. — 89 tepryv evdnouat M, ivenooot C; rSfvrjv W; — 90 de MC; 
pedeoneiv L; xat M; — 91 fiaotXetav dei xaXeouoev M; » valde 
languet det in his verbis, ut non dubitandum videatur, quin genuina 
scriptura sit imxXetoootv Hermann p. 13. — 92 dvaXxtg M; irjv L, 
k)}v A; irjv huic loco parum aptum ex Homero (II. E 330): o 8k 
Kurtpcv impxexo vjjXei xaXxw liyvwaxwv St’ dvaXxtg byv bebg sum- 
ptum esse monuit Lennep. — fiaotXeiwv C; — 98 xoipavofyv Q; ob- 
8ey%oe M, obo’ eugog PSVW; obS’ codd. et edd. ante Lehrs. 
»Nisi paulo longius a vulgata aberraret, fere crederem Coluthum 
dedisse — ob jjaotXJjwv 

xocpavftjv, obi F efyov ’ Aptjiov ii fieXog dXxyv. 
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Excitavit potissimum hanc in animo meo suspicionem structura 
paulo rarior, qua tria minimum nomina xoipavfy, iyyog et piXog ab 
unieo EAxetv, quod vix ulli horum recte conveniat, pendent. Cum 
tamen eiusmodi structurae tum etiam apud alios auctores, tum apud 
ipsum nostrum poetam inveniantur, ut v. 34 olog 8 ob xuveyv, ob 
Srjiov iyyog deipcjv, si cui secus videatur, hanc coniecturam in spon- 
giam abire facile patiar, nec invitus ibo in sententiam viri summi 
J. Ph. D’Orville, qui super hoc loco haec inter alia ad me. Versu, 
inquit, 91 non ausim mutare iyyog; ftiXog e Xxecv, .ut £(<pog, 
recte dici videtur. Porro notum est, pluribus substan- 
tivis subiici verbum non stricte, sed vicino quodam sensu 
istis accommodandum.* De vv. 92. 93 haec Hermann p. 13: 
»non sunt illa quidem sic dicta ut valde reprehendi possint: sed 
tamen huius sectae poeta maluisset obx iyyog 'Apytov scribere. Duo 
codd. obi? euyog praebent, unde quis non facile sibi persuadeat 
scribendum esse: ob ftacnlrjujv 

xoipavct/V ob8 e-byog, 'Apr/iov ob {HeXog Eaxoj. 

Nam ad iyyog si adiicitur fieXog, nihil id est nisi quod iam dictum 
erat: regum vero duo praecipua sunt, imperium et dignitas.» Contra 
Schneider p. 435 ; »Qui iXxuj etiam ad xotpavi 'rjv trahi posse pu- 
tant, vereor ne zeugmatis figurae fines multo latius patere sibi 
persuadeant quam credi par est. equidem putaverim Colluthum 
scripsisse ob ftaodtbu) xoipwirp. nam figurae etymologicae, quam 
Lobeckius dicit, locum hic esse ita ut adiectivum omitti possit, eo 
patet quod fteurtXeueai quidem dici potest Venus (ut jiadXeta eum 
alibi audit, tum apud ipsum Colluthum v. 26) sed non potest dici 
habere xoepavtrjv, ut potuit Juno v. 89. nimirum verbum j3aadeb$c v 
paulo latiorem habet ambitum quam xotpavfy, ut adiectivo addito 
non opus sit Cfr. Lobeck. Paralip. p. 503. Sed iyyog non mu- 
taverim cum Hermanno, qui duobus codicibus iisque non optimis 
obsecutus commendavit obS' ebyog, 'Aprjtov ob fielog EXjm, nam 
iyyog si adiciatur ftikog , nihil id esse nisi quod iam dictum sit. 
nam ftiAog in ea locutione sagittam significat (rb$ov v. 95) ut deoet 
Nonn. Dionys. 15, 245. 16, 2. 17, 109. 28, 117, 262. 2», 164. 37, 
732. 39, 322. 40, 540. ad iyyog autem recte referri iixw docet 
Eurip. Rhes. 576 i<p' amep iyyog etixotnat robe* Ego, cum 
olim offensus etiam praesenti SAxw post imperfectum irjv parum 
eleganter posito, efyov pro Uxoj ex w. 95. 96 coniecissem, nunc 

4 * 
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Schneiderum secutus sum, nisi quod cum Lehrsio obx pro obd r 

V 

praetuli. — 94 dMarl Setpatvw M; dvzc M; — 95 8oba M (corr. 
M 2) eyroz M. (corr. M 1); Seapbv ipwzwv add. M 3 in M. — Post 
hunc versum Lennep excidisse quaedam suspicatus est, «cuius loco 
cestum habere et stimulis amoris se homines agitare adfirmat 
Venus. Eo nos ducere videtur particula pev versu 92, quam hic 
omnino, ut opinor, comitari debet Se. Quod si verum, vix dubito, 
quin simul sit legendum peXbppova Seapbv ipwzwv versu 93. Ut au- 
tem robur accedat coniecturae praecedenti, addam locum plane 
geminum ex nostro poeta v. 161 


dvzi pkv fj voperjz ipazijv napaxoezcv drtdaaw 
dvzi ok xotpavfyz 'EXevyz imfyaeo Xdxzpwv.t 

Lennepii Seapbv probavit Hermann p. 13, cui etiam de lacunae 
suspicione persuasit Lennep, «praesertim Nonnum XXXV 168 com 
paranti : 

dnzoXepoz yap 

Kbnpcz dpiazeuec nXeov w Apeos, obde yaztZec 
dancSoz, ob peXlijz noze Sebezac dptpbzepov ydp, 

£y%oz ipbv neXe xaXXog, ipbv £(<poz enXezo popprj, 
xai ftXetpdpwv dxzTveg ipot yeydaaiv diazor 
pa£oz dxovzcZec nXeov £y%eoz.« 


Seapbv, quod etiam Lehrs recepit, Julianum secutus reieci, licet et 
apud Musaeum (v. 147) et apud Nonnum 47, 270 peXtfpova Seapbv 
ipwzwv (cfr. Dion. 6, 96. 16, 242) legatur; apud hos auctores enim 
amoris mysteria significat Seapbz ipwzwv, et numquam pro cesti 
appositione usurpatur, quod et hoc Colluthi loco et infra v. 157 
factum esset — 96 prius xai om. C. Graviter iudice Hermanno 
(p. 14) corruptus est hic versus «in quo si dvzi alyp^z xeazbv £%w 
coniungenda sunt, quis non videt inepte adiici xai xevzpov £%w 
xai r b$ov detpai ‘i sin excidit aliquid ante xeazbv eyw , quis non 
potius teli genus, ut in reliqua parte versus, commemorandum 
fuisse intelligat? Et tamen, nisi fallor, omnia sincera sunt, modo 
recte interpungantur: dvzi pkv alypyz, 

wg Sobv eyyoz e%oooa pjeXtfpova Seapbv ipwzwv, 
xeazbv e%w • xai xevzpov dyw xai zo£ov de(pw 
xeazov. 


Pro cuspide, inquit, cingulum, hastae instar foedera amoris habens, 
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teneo: et spiculum agito arcumque tollo cingulum. Sic patet non 
opus esse ut pev habeat particulam respondentem. Non potuit 
enim inferri Ss, sic conformata oratione : sed deberet inferri si pro- 
cederet compositio verborum ita, ut instituta erat: dvrl pkv atypi jg 
xsarbv syco , dvrl os xsvrpou, xal dvrl rouroo xsarbv syar dvrl 
Se to£ou, Spolio?. « Hermanni coniecturam recepit Lehrs, impro- 
bavit Tiedke in Ilerma XIII p. 352, cuius haec sunt verba: »Quem 
autem stimulum quemve arcum Venus appellaret, nisi ipsum cestum? 
quae quidem paullo ante lusum amorum quasi hastam se gerere 
praedicaverat. Quod cum r ecte, ut mihi quidem videtur, Herman- 
nus perspexisset, neglecta resumptione, verba sic inter se cohaerere 
indicavit: dvrl pkv atypijt — xsarbv syui • xal xsvrpov dyio xal ro£ov 
dsipu) xsarbv , quem sermonem Nonno eiusque sectatoribus tantum 
discrepare puto, ut una littera mutata xsarbv iyw xal xsvrpov dyw 
xal rb$ov detpaj i. e. cestum ego et tamquam stimulum gero et 
arcum tollo (cfr. Dion. XIX 236 yscpl ptf/ xal xlaaov iywv xal 
SaXXbv IXairjg-, XXXVIII 286 dptporspoo? xal NstXov opou xal /36- 
rpuv det-iov. Par. N 43 vhpov dva£ xal ysioas ipd{ xal xoxXaSa 
xbparjv. Paul. Sil. Descr. m. eccl. I 138 Sstvbt dvrjp, xal xsvrpov 
kXecv xal ayr t pa yapd?at). Nec tamen repugnem, si quis ita servet 
resumptionem, ut scribat xsarbv eyw xal xsvrpov iy<b xal r 6£ov 
dstpio, quae eadem verborum collocatio est atque Dion. XXXV 44 
l/slvov sya> xal antarov iyd> nb&ov.t Priorem Tiedkii coniecturam 
ut simpliciorem recepi; sed praeterea v. 94 fortasse ydp pro pkv 
scribendum est. — Corruptum esse fiXorrjro? Ipijs ipbv olarpov 
plerique critici consentiunt. Atque ipiXorr^i pepcypsvov olarpov vel 
iptXbnrjros dvrjoipov olarpov coniecit Lennep, kprjs veov olarpov Dor- 
villius, qui tamen pronior erat ad vulgatam retinendam, elegan- 
tiam in repetione quaesivisse poetam ratus. fcXorrjro? ivrjsoe ol- 
arpov corr. Ruhnken collato Gregorio Nazianzeno (twr oSrjxat nap&sv. 
p. 18 ed. Hervag.) : Kaipb? S’ ab iptXorrjro? ivyioe iarlv anaotv 'IIsploi? 
dX/ois r s xal oaa’ £nl yacav oSsust. — »Si quid mutandum, ex Nonni 
Dionys. XL 96 aXXov iyib yXtixbv olarpov scripserim <p. £. yXoxuv 
olarpov sXobaai. Cfr. Nonnus II 23 olarpov SXibv nroXspoiot Wer- 
nike ad Tryphiod. p. 152. Vulgatam retinuerunt Harles et Julien, 
secutus hic Bekkerum, cui lusisse videbatur poeta similiter Nonno 
16, 88 abrbt ipo~? bjpotatv iprjv Nixacav dslpiov. »At haec valde 
diversa sunt, quodque apte dixit Nonnus, frigidum esset apud Co- 
luthum. Hunc oportebat gravius quid praedicare de oestro amoris, 
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ut eum non leviora vulnera facere quam Martis tela, sed ea tame» 
non, ut illius, mortifera, diceret. Ego illa duo verba nihil nisi 
discrepantiam scripturae esse puto, quum alii scriberent <piX6v/]voe 
ifiiji oltnpov, alii (pdorrfros i/ibv olarpov. His in unum coniunctis 
expulsum est adiectivum. Videtur mihi poeta scripsisse ipdovqroe 
iprjg fiapuv olarpov iXouoai.v Haec Hermann p. 14 cuius coniectu- 
ram praeeunte Lehrsio recepi. Quain tamen longius a tradita scri- 
ptura recedere putans ipov pro ipbv scripsit Tournier p. 21 simul in 
eodem versu kXouaat mutans in iyooaai. — eXouaut M, iXouaac Q* 
— 98 » Alibi lectum noXXaxct dj8ivouac xac ob rtxrouat yuvauxze.. 
Haut sat scio, an apud magnum Homeri Scholiastam.® Dausqueius. 
»Unde vero hanc scripturam hauserit, haud equidem exploratum 
habeo. Apud Eustathium haec legi sub Coluthi nomine falsum exi- 
stimo; nec etiam tanti est, cum vulgata sine dubio a Colutho sit 
profecta, et altera longe venustiorem sensum fundat. Opponuntur 
hic wScvetv et Qvrjoxetv, quemadmodum cestus et arma paulo 
ante, quorum his saepe misere pereunt in bello homines, cesto vero 
tantum illud ncxpbv, quod amori inest, sentiunt, quod non inele- 
ganter wScvetv dixit.® Lennep. Tournier p. 21 hoc loco ubi de 
amoris effectu agatur, verbo ibSivouat nihil nisi parturiendi notio- 
nem inesse posse ratus et omnes amoris molestias a poeta de- 
signatas esse sibi persuadens, noXXaxi poyJXtCouoi scribendum esse 
coniecit. — 99 roTs etpeanopdvrj po8o8axrvXo<; Ivvene M ; tyznopzvrj 

NPRSVW et fort. etiam C; evene Q, ivsne N; — 100 ot 8’ 

M, oi 8’ rell. codd. et edd., o? 8’ ego; pr t rpu)irjt zpavrfi dcovres M; 
e 

dtovros A (in quo corr. glossator) Q; — 101 <potrfjp£t codd. dett. 
et edd. ante Stephanum; correxerunt etiam Falkenburg, Bro- 
daeus, et Neander in margine. Loescherus vitiose <poTr)pe<; coni, 
et vertit: genitores; — (foivrrfpes etiam M. ir.zppouivro M, inep- 
pu>\\ovro A; ri&rjvrj M; — 102 undSpapev M (in quo undSpapev ou- 
poe dxpr t v additum est a M 3) CNPSW, undpdpapev A, 'imep(8pa- 
pev G, bndSpanev L, indSpapev Q, ImdSpapov V; bndbpapev etiam 
primae editiones. bnepdSpapzv coni. Falkenburg, Brodaeus, Nean- 
der in marg., et Dausqueius, recepit Portus. Lennep et rell. 
edd. Anonymi correctionem bnepdSpapov non de solo Mercurio, sed 
de deabus etiam dictum receperunt. — v. 103 omissus est in codd. 
dett. et edd. ante Bekkerum, qui eum ex M sumpsit; ivfta et or.o- 
npywvos M, quae tacite corr. Bekker ; — zp pro ipinvrjv M, quod cor- 
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rexit Bekker ex Dion. XIV, 383 rprjjraX£<p itprjwvt iteptoxaipouaav 
ipcmTjs et Dion. XVTJ3 81 [lege 61] doriftdoc npyuiva SiaarefyovTet 
SpmvTjc . — 104 xouptZ<ov 8’ ivopeue codd. dett. et edd. ante Bek- 
ker., nisi quod 8 ’ ivopeuev Q; — 105 noipdvcuv MAQ n, in cuius mar- 
gine correctum; corr. etiam Perdrier. 8£xar£pw9ev M, 8' kxd- 
repfrev codd. dett. praeter R, qui 8’ habet, et G, qui particulam 
omittit. Particulam 8’ omissam in omnibus editionibus reduxit Len- 
nep; »Jegend. noipa/vcuv 8 1 kxar. distinctione maiori ante ttoip. po- 
sita» Graef. p. 244; et idem coniecit Schneider p. 436; quibus obse- 
cutus re particulam ex unico, quo legebatur Colluthi loco amandavi. 

— enatpo)ro?jocv M ; «Post dvaupou sustuli maiorem, quae in editis erat, 
distinctionem, ut ita cum sequenti versu coniungeretur.» Lennep. 

— 106 voo<pi pkv aypopdvatv M, dypovoptuv coni. Schneider p. 436, 
probavit Tournier, p. 22, vix recte, cum participium ftooxopsvwv in 
v. 107, ut etiam in v. 106 participium legatur, flagitare videatur. 
pkv ex pij m. rec. in Q ; aysX /j M ; r.epnaCso A et m. pr. in Q ; — 
107 voatpt M ; Stepexpse M (in quo rnuea pqXwv additum est a M 3) 
Scdpexpee it. pijXaiv C; Stspsrpcs A; vv. 106 et 107 in L sic in 
unum contracti sunt: voatpt pkv dypopsvwv oispirpee r.ajza pr t Xa. De 
vv. 106 et 107 haec Schneider p. 435. 436: «Miror in his tot cri- 
ticorum ne unum quidem offendisse, nam quum Paris non oves 
solum, sed etiam boves pasceret, apparet naxpwia pijXa latiori signi- 
ficatione positum esse ut omnem Priami Xrjtda significet, cui con- 
gruum est, quod Parim non solum fiouxoXov Colluthus appellat v. 10, 
72, 87, sed etiam prjXojdoxr/pa v. 5 et 158, Homerum secutus II. 
18, 529. nec desunt loci, ubi prjXa boves et oves simul significant, 
ut Theocrit. 25, 119 et 281. ac vide Aristophanis Byz. locum apud 
Naukium p. 197 seq. iam vero quis adeo ineptum fuisse Colluthum 
putet, ut quum haec Priami prjXa in genera sua dispescere vellet, 
non nominaret boves et oves (ut fecit incertus poeta ab Aristo- 
phane ladatus 1. 1. qui dicit prjXa, /36as xspaout xal oiq xa\ it (ovas 
aJyag) sed post boves denuo inferret nioea prjXcov? Huic vitio — 
nam vitium profecto est — ita facillime mederi quis possit, ut re- 
stituta Homerica clausula (11. 11, 696. 15, 323. Od. 12, 299) scri- 
bat 8iep£~pee itdtu p£y oldiv , ubi elisio quae est in voce p£ya, 
abhorrens illa a Colluthi usu, excusatur iis, quae diximus ad v. 365, 
pag. 410. [«Nam quum aliorum locos poetarum in rem suam con- 
verterent huius sectae poetae, saepe desciscebant ab iis legibus 
quas ipsi sibi scripserant et alibi religiosissime observabant»] equi- 
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dem tamen vix dubito, quin latius ulcus serpserit, nam qui similia 
anaphorae exempla apud Colluthum contulerit v. 245 : 

av&os dvrjdfyoE napafyaotv 'AnoXXutvt 

&V&05 dptfyXoto tpepwwpov ijftrj-njpoc, 

et v. 349 : 

dcrripsQ unvwouai, xal Iv axordeootv lauer 

dazdpes dvzdXXottot, xal 00 -rtaXcvopaoi Ixavet, 

ubi alterum versum alteri patet examussim [??] respondere, nonne 
patebit hic quoque simile poe tae consilium fuisse, quum certe verba 
voa<pt Se ftooxopivuw accuratissime iis respondeant quae eodem sunt 
alterius versus loco? ac licuit poetae scribere: voaipt Se ftooxopd- 
vuiv Scwv fjplflpes r.wo. hoc igitur vel simile quid Colluthum de- 
disse persuasum habeo. « Schneideri ratiocinationem qui probavit, 
Tournier p. 22 voatpi Sk jSoaxopdvrjt Ste/xdrpee nwea nocpvrjt scribi 
iussit, collato Nonno Dion. XXXVII 51 xal noXdeg afd^ovzo ftoes 
xal nwea notixvrjs. — Ego vulgatam retinui, cum etiam v. 114 xal 
raupwv dpdXrjos xal obx dpnd^ero prjXwv eadem vocabula, quibus 
iuxtapositis otfensus est Schneider, socientur, et verbum iSoxsue 
v. 263 existimandi, v. autem 264 videndi significatione a Col- 
lutho usurpatum probet Schneide rum eo non debuisse offendi, quod 
prjXa v. 104 totam Priami Xr/Sa, quarto autem abhinc versu oves 
solas significet. Praetera eadem versus clausula legitur apud Non- 
num Dion. 24, 223 nuxvd Soptxrrpzwv tepeuezo nwea prjXwv, Iniuria 
etiam rjptSpee pro Scepdrpee substituit Schneider, scilicet ut ean- 
dem fere significationem atque praecedentis versus verbum, nep- 
nd£ero, huius quoque versus verbum habeat. Est enim Seepdzpee 
et hic et ubi eodem versus sede legitur v. 237, oculis dimetiri, 
ut recte ibi vertit Lehrs, cum v. 107 dividendi vel curandi signi- 
ficationem huic vocabulo male interpretes tribuissent. Alteram 
Schneideri coniecturam Stepdvpee nutu pdy' oiwv improbavit Lud- 
wich Symb. erit. p. 31 propter viciosam elisionem, quae argu- 
mentis a Schneidero allatis vix excusetur. — 108 xatne M, xal rlf 
C, xac ne S, xac zi W, et « habet etiam P in marg., xac re et in 

fine versus Sdpu edd. vett. ; dpeoo. — %tpacjpije add. M 3 in M; doprj 
r < 

MACLN, Sopit S, Sopo V, Sdptt W, Sopi' P (Sopo in marg. m. 2) 
Soprj Q. xal rt{ et Soprj receperat Lennep ex libris et ex Falken- 
burgii, Brodaei, Neandri (in marg.) Stephani et Anonymi coniectura. 
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«Aliter tamen visum cl. D'Orvillio. Tt, inquit, et ixxpepkg sub- 
stantivum sui generis requirunt. Id Sepag. Durum mihi 
videtur ixxpepkg adverbii loco interpretari. (Ita enim 
Brodaeus et Dausqueius ceperunt)* Lennep. ixxpepkg vix adverbii 
vice fungi posse ratus, Tournier p. 22. 23 xai ot 6p. Sepog coni, 
et xai ot etiam ex Nonno Dion. I. 74. II 34. IV 392 attulit. Prae- 
terea dpsoauAoto A Q et P ante corr. ; perii made pro perornare affert 
Lennep ex V, ex quo ego nihil enotavi. — 109 ixxpspeg r t aprfo 

fl 

M; ixxepkg C ante corr., ixxpiflkg R; aurwv C; anrero M; an scri- 
bendum Tj-rtrETo ? — 110 itoipatvtr) NR, n oipevtxrj coni. Hemsterhus. 
ad Lucian. T. I p. 257.; flodiv om. Q; unexeiro codd. et edd.; iAa- 
■rijpa xaAaupajtp M ; xaAaflpoip codd. dett. et edd. ante Bekker., qui 
xaAaupoif) scripsit ex Dorvillii et Dausquei correctione. Alteram 
formam frustra defendit Lennep in Animadversionibus. — Praeterea 
dnexetro coni. Schneider, de quo vide infra. — 111 ensi M, iuiv 
codd. dett. et edd. ante Lehrs. qui inel Hermanno et Schneidero 
quoque probatum recepit; lyg pro iuiv coni. Lennep. — or t payyog 
coni. Graefius, probaverunt Hermann et Schneider, recepit Lehrs; 
avptyyog codd. et edd. ante Lehrs. ; iarjdea M ; flatov M, flatov Bekker 
et Schneider, flaidg codd. dett. et rell. edd., etiam Iulien, qui flatov 
in nullo codice extare falso putabat, et Lehrs, qui flato t retinens 
Hermanno obsecutus est. — ddeiiwv AQS. — 112 ayporiprjv M, dypo- 
riprjv codd. dett. et edd. ante Lehrs., qui dypozepiov recepit ex 
Graefii coniectura, quam probaverunt .etiam Hermann et Schneider. 
Atyoprjv M; doiSrjv om. M; — 113 noAAaxt M; evaraBpoiatv oSeuaiv 
M, deiSuiv rell. codd. et edd., tauoiv Schneider; ivtar. CN; — 114 

a 

dpeArjas xat mixepna^ero M; — 115 ivBev M, evBev P (in quo corr. 
m. 2.) W ; evBea SV, ivBa S’ coni. Lennep, Schneider ; ivBdS’ Her- 
mann, Lehrs ; £^<ov M ; xai codd. et ante Brodaeum, Falkenburgium 
et Neandrum (qui corr. in marg.) editi; r/Bea M; — 116 xai ep- 
pawvt (piArp M ; ippdwvt C ; dvefldAern M, et W ante corr. De ver- 
sibus 111—115 haec Graefius p. 245: »Hic primum v. 110 nihil vi- 
detur nisi corruptio versus 114. Mirandum tamen, utrimque similem 
versum subsequi, 111 et 115, et variari etiam vv. 110 et 114 in 
nonnullis ita, ut de duplici poetae recensione non temere cogitare 
possis. Quod si negatur, alterum de duobus distichis aliunde irre- 
psisse censendum erit. Tueri utrumque is demum poterit, qui v. 110 
ita immutaverit, ut a v. 114 satis recedat, sed et sui satis similis 
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maneat: in quo Wernikius [qui tmrjXuyyo; i; evoca coniecerat, ap- 
ponens Nonn. 22, 145 ivSia Xdyprj;. Paraphr. 12, 11 (51) ivSca 
xai/ijjc, 14, 2 (8) evScov abkfjt- Oppian. Hal. 4, 371 £v8ia nerpr/;} 
praeivit, non tamen suspectum flato v vel flato; emendans. Et sane 
mutari omnia possunt, ut: tmrjXuyyo; (v. <rr t payyo;) i; rfttxSa dwxov 
(v. fla&pov) Sdeuaiv, vel: tmrjXuyyo; i; evSiov dflpb; (v. olo;) SSeucov, 
vel : aupcyyo; £; ijSsa puBpbv bSeuaov, V. aupiyyo; dfj&eo; fjyov dpei- 
fltov, alia; sed his nullus probabilitatis color inest, etsi tmrjXuyyo; 
mentionem facerent plura veterum loca, laud. ap. Hemsterh. ad. 
Lucian. T. I. p. 252, et artis adeo monumenta, in quibus Paridis 
iudicium expressum est. Superest, ut videas, an integriore versu 114 
in locum corrupti v. 110 recepto, et servato versu 111 versum 115 
post v. 112 collocare liceat. Verum partim operosum hoc est, par- 
tim nondum satisfacit, quia sic ante v. 116 desideratur versus 
huius modi: 

tuylj S' Jjv dv’ dpo;, otyfjaaro ndiea pfjXtuv, 

ob xuve; tbpuovro, xal oh pvxrjoaro -caupo;. 

Sed his omnibus medetur id, quod priori loco suspicati sumus, si 
praeterea illa cod. Mut. lectio, quae ad v. 110 affertur, ad v. 114 
transfertur, ut iam post v. 9 sequantur vv. 112. 113 et deinde sic 
legatur: 

roto; £nei oupiyyt , xar’ fjtfea xaXd vopfjwv, 
flavt xat ' Eppaaivt tpiXryv dvefldXXero poXnrjv, 
od xuve; djpuovro xac ou pux^aaro caupo;. 
nisi pro ir.el malis Zr.ou. Eadem coniunctio cum seqq. locum ha- 
bet, admissa Lennepii coniectura evda 8’ eytuv erupiyya , xar’ tj&. 
quae et ipsa ex parte Cod. nititur (v. 114) ita ut evfta sit ubi aut 
quando, etsi id Lennepius non videtur voluisse. Similem con- 
iunctionem duobus duris et a Colutho alienis apostrophis eud’ 8y' 
eytuv infeliciter tentabat Censor Hal. 1. 1. Iam si ponimus v. 110 
verum esse ro?o; ditet, et v. 114 evUa 8’ eytuv , videmus utrumque 
distichon coire cum v. 116, ut sic quoque illa suspicio de duplicis 
recensionis vestigio augeri videatur. Sed simul ambiguum est, 
utrum v. 115 an v. 111, pro novissima recensione recipere praestet. 
Posteriorem qui praeferat, ei dyporeptuv xaXaptuv ut scribat, sua- 
deam*. Contra haec somnia Hermann p. 15 sic disputavit: »De 
multis quae hic molitus est Graefius, illud aliquam veri speciem 
habet, quod duplicis recensionis sibi visus* est vestigia deprehendisse. 
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Sed tamen, si quid video, faciliore opera res expediri potest. In 
primo horum versuum cod. Mut. zoeos inet. Ut videtur, etiam ftatov, 
quod non praetulerim vulgato. Scribendum videtur: 
roro? inel arjpayyos is ij&ea /Satos 88eooc 
dypozdptov xakapwv ktyvprjv iStajxev docSr/v. 

1 Aypozdpwv recte emendavit Graefius: neque enim haec poetarum 
secta duo coniungit epitheta ornantia. Zrjpayyos mea est conie- 
ctura, in quam quum plurima tentaret etiam Graefius incidit. In 
quinto versu [v. 115] quod e cod. Voss. affertur ivBea nihil aliud 
est quam quod in primo Paris, legitur ivdev supra scripto «. Id 
si non ut Lennepius Iv&a 8\ sed ivBad’ correxeris, satis bene 
omnia cohaerebunt. Erit illud ivBaSe ad montis Idae loca refe- 
rendum, in quibus degebat Paris, quum ad eum veniret Mercurius. 
Ante ultimum horum versuum aliquid excidisse vix potest dubitari*. 
Aliter de hoc loco iudicavit Schneider p. 421. 422: »non dixisset 
opinor Graefius, duplicem in his recensionem ipsius poetae extare 
aut ab aliena manu quaedam huc irrepsisse, si perspexisset, primo 
(v. 110 — 114) poetam narrare, quid omni tempore Paris fecerit, 
sive in pascua ibat (v. 110) sive prope stabula erat (v. 112) — 
nimirum fistula canebat, gregum autem rationem non habebat — 
deinde quid eo ipso tempore fecerit quum Hermes ad eum venit 
(v. 114 sq.). contra laudandus Graefius, quod vidit v. 110 ar t pay- 
yos is yBea, et v. 111 dypozdptov xakdptov scribendum esse, 
restabat ut v. 110 zotos inel e Mutinensi reciperetur, quod fecit 
Herraannus, ut tamen non videatur recte rem administrasse, nam 
inec quum putaret temporale esse, oSeuoi correxit, quo fit ut sen- 
tentia inde a v. 111 cum superioribus non iam congruat satis. 
Equidem ut paucis dicam, quid sentiam, poetam dixisse existimo, 
abfuisse baculum pastoricium, quoniam soli Paris operam de- 
disset fistulae et neglexisset greges, sive in pascuis esset, sive 
prope stabula versaretur, itaque scribendum censeo in hunc modum : 
n ocpevtrj 8’ dndxetzo /Sotbv ikdzetpa xakaopotfi, 

110 zoTos inel arjpayyos is rjBea ftatbv bSsuwv, 

112 TtoXXdxt 8' olonoXototv ivi araBpolaiv taiiwv 

111 dypordpatv xaMpujv Xcyuprjv iS/cuxev doiSrjv 
xal raopwv dpelyae xal obx ipnd^ezo pijkatv. 

nam v. 110 et 112 aeque referri ad v. 111 patet, unde efficitur ut 
neque disiungi priores illi versus possint, et ineptum iam sit ivi 
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cnaBpocacv dsfStov, cui quod substitui i. or. iauwv eandem hic 
significationem verbum habet quam v. 349. — His aptissime subi- 
citur, tum quidem, quum Hermes veniret, in pascuis versantem 
Parim cantilenam modulatum esse Pani et Mercurio: 

ivBa 8’ £%cuv obptffa xaz' fjBsa xakd vopsuwv 

flavi xai ’ Eppdcovc cpikrp) dvsjidkkszo poknfjv. 

ubi ivBa o£ sumpsi a Lennepio et temporale esse puto, quod enim 
Hermannus lvBd8' correxit et ad Idae montis loca rettulit ubi 
Paris degebat, monendum duo fuisse loca, et pascua et stabula, in 
hoc autem verborum contextu IvBdde vix alio atque ad azaBpoug 
v. 112 referri posse, quod fieri propterea nequit, quoniam quum 
Hermes veniebat, non in stabulis, sed in pascuis Paris erat, ut 
praeter v. 102 sq. in hoc i pso versu positum docet nomen fjBsa (cfr. 
Hom. II. 6, 511 et 15, 268), item participium vopsucuv. ita enim 
aperte scribendum esse pro vopr^wv*. Haec acutius credo quam 
verius Schneider, ex cuius coniecturis dnsxsczo (v. 110) et ivda 
8' z'£u>v (v. 115) recepi. De reliquis aliter sentio, cum poeta haec 
voluisse mihi videatur: «Pastorale autem pedum aberat, quia saepe 
in antrum suetum procedens fistula canere solebat, saepe autem 
in pascuis canens nullam gregis curam habebat». Quae licet non 
nimis elegantia sint, tamen nescio quo modo iure vituperari possint. — 
insxsczo (.vestibus adfixum erat’) quod Tournier p. 23 coniecit et 
sequenti descriptioni inde a zoTo; melius convenire dixit, cum Mu- 
tinensi scriptura a plerisque probata r ofo? minus apte sociari 

posse mihi videtur. — Quod autem ad xaz’ y&ea xakh vopjpov 
attinet, recte haec a Lchrsio interpretata esso videntur, qui vertit 
«gerens fistulam secundum consuetudines pulchras pastorum Pani 
et Mercurio gratam offerebat cantilenam». — 117 xai M ; puxrjtrazo 
zaupoug M, puxf t aavzo zaupoc codd. dett. et edd. antiq., nisi quod 

/ir.xoaavzo Q; zaupoc C, zaupoc N R ; correxerunt Brodaeus, Falken- 
burg et Stephanus. — 118 pouvr t v 8’ R; poovypovosooa M; ftorjoa- 
ScSazos M, unde ftorji , in quod etiam Lennep inciderat, primus 
recepit Bekker, ftofp codd. dett. et edd. ante Bekkerum. — 119 
cdoccuv M; dvzcd%oc cd%£v M, sed M 2 Bpoog scripsit supra ca-/og ; 
dvzcBpovog 6; f)%<o LN; — 120 in zaupoc o ex u M 1; os M ; xai 
xopxozss fjcpoBe (sed ultimum e incertum) M, sed pxozsg u<paBs 

7 } 

nocTfi additum est a M 3; 8k om. L Q; xsxopcxdzsg C; '/kcuspfjt ex 
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%kotprjQ A ; btf>68t om. L; Lennep Brodaeum secutus, comma quod 

in aliis edd. post j zohjt erat, delevit et xs.xhfie.vot btf’68t notr,t 

jSapuyouvov in’ to%tov ebvaZovzo coniunxit. Quod iuiuria spreverunt 

omnes recentiores editores, — 121 xexkupevot M , xexhapevot C 

ante corr.; ima^tov M, in’ toytov Q; — 122 8 recepi ex Q ; b rell. 

codd. et edd.; btfitkdyioio codd. dett. (b<J>e tkotp. Q) et edd. ante Bekker., 

01 

btyopdtpoto M et rell. edd.; tpuyuiv V, tpuzbv Q, <pt> zwv cum glossa ik- 
8wv C; bnevepbe MCLQ, bndvepbe G, undveube A, unepbe NPRSVW ; 
— 123 ZTjkuiBev W ante corr.; ippatuva MC; Staxzopov M; e’.Sk M, 
ISe ex rjde C, f,de A, rfie L, fiSe suprascripto et N, r t oe suprascripto 
et R, sio e P, rjoe Q; — 124 dvoposoe M, dvopouaev PS; akeetvev P; 
8’ post bewv om. ACLNPQRSW (codd. dett. omnes, ut vid.). 
De hoc loco cfr. Lennepium: «Loquitur versu praecedente de solo 
Mercurio a Paride eminus conspecto; et tamen hic immediate sub- 
dit numero multitudinis 8ea/v 8' akeetvev dncunyv, ac si non solius 
Mercurii, sed etiam trium dearum una ad Paridem tendentium 
mentionem iam fecisset. Forsan scribendum 8eou 8’ akeetvev dntu- 
mjv quis opinaretur. [Et sic ego olim couieci]. Sed vero hac ad- 
missa coniectura, alia longe maior difficultas emerget. Non enim 
solus Mercurius ad Paridem properabat, nec eius adspectu adeo 
Paris obstupuit, sed potissimum dearum simul ad temerarium ar- 
bitrium tendentium. Yerosimilius itaque, retento deu/v numero plu- 
rali, et hic excidisse versum unum aut alterum*. Cuius suspicionis 
firmandae causa ad Ovid. Heroid. XVI 61sqq. provocavit. Contra 
iam Harles: *Ego vero neutrum opus esse arbitror, sed in epi- 
theto Mercurii, Staxzopov nuncium, latere videtur mens, deas 
comites fuisse. Alias 1. 1. illud epitheton frigidum foret*. — 6r.w~ 
nrjv M ; — 125 % opovrjxekd8tov M; enitprfjov ipetoat M, unde ini 
tprjbv epelaat Bekker et rell. post eum edd., ini tfoziLv edaat rell. 
edd. et codd. dett., praeter G, qui ini tpuzob iaaa t et h, qui 
ini tfoxhv edaat habet, ini tptzoo i da at coni. Schrader ad Mus. 
p. 224, quod vocabulum ex tptzwvupov (al. <poz.) sibi finxerat, ini 
tptzpob iaaat coni. Dorville, ini tpuzou edaat Brodaeus, Stepha- 
nus et Falkenburg. «Aliam coniecturam super nostro loco ad- 
scripserat vir doctus ad Aldin. editionem, nempe ini tprjbv iaaat, 
ubi etiam alia manu adscriptum erat in? fozov vel tpuzw ikaaaat. 
Quod posterius verbo indicasse sufficiat, cum sua sponte satis se 
destruat. Priori coniecturae respondet, quod aliquando ex amicis 
meis quidam suspicatus fuerat, ini frjob iaaat , quod elegans- 
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sane et loco appositum. Solebant enim saepe medio die sub ar- 
borum et maxime quercuum vel fagorum alto tegmine ad radios 
solares arcendos se fistula oblectare pastores. Credidi et ipse 
aliquando legendum bnb *pr t ybv idaas : nec forsan ab hac scriptura 
longe discedendum. Si adhuc aliam quis desideret coniecturam, 
posset suspicari legendum: 

Kai gopbv suxelddiov Sovdxutv ini toutw ldaa<;. 

[ubi ini robrtf» vertit: dum haec accidebant]* Lennep, Ani- 
madv. p. 147. 148 (ed. Schaefer). Tum »bnb <p^yoT> quidam doctus 
quod mihi placet*. Ilarles. — Scripturam a Bekkero ex M rece- 
ptam sola (Bekkeri) coniectura niti existimans simulque fagi men- 
tione sensim illata offensus Lobeck Parerg. ad Phryn. p. 715 sq. vi- 
tiose ini audsi Idaas scripsit «fistula humi abiecta, quam signi- 
ficationem seriores huic verbo dederunt. Quod superest, eodem 
modo Nonnus Dion. VI v. 288 avpiyya idaa c«. — M libri scriptu- 
ram firmat Nonnus Dion. 30, 102 impdaaro ydzovc (prjyS). — 126 
pr/nonoMa xapouaav er t v M; xapouoai Q; codd. dett (etiam G(?)RV 
ut videtur) om. irjv, quod restituerunt Brodaeus, Falkenburg, Anon. 
et Portus. — dvexonrev codd. et edd. omnes, nisi quod dvexoneu L ; 
dvdxo^ev ego scripsi, et sensui et usui Nonniano obsecutus cfr. 
Dion. II 21. III 25. 1X311. XXII 134. XXIII 113. XXXVI 133, 391. 
XXXVII 258. XLVIII 174. Paraph. p 27, v 29, a 55, u 72. Contra 
imperfectum avixomsv quod XXXVI 430 legitur in comparatione 
eo excusatur, quod crebro imperfectum pro aoristo in compara- 
tionibus Nonnus posuit. pd} nuXX’ dxpd&uaav iijv dvixonzev dotbyv 
coni. Lennep, quod postea rursus improbavit. — De hoc versu 
sic Scbneider p. 436: »In his quomodo xa/iouoav doiSrjv poeta 
dicere potuerit non intelligo. pro docSijv reponendum puto ipwijv, 
quod e Nonni Dion. 37, 258 sumpsisse Colluthus videtur: d 
ire ansbSouaav tyv dvixoipsv ipwrjv [ ijvto-yo;] * . Quae merito im- 
probavit Tiedke in Herma XIII p. 355. 356: »Nam apte ipurij 
dicitur curru vehentis aurigae, Paridis fistula canentis non item. 
Qua re cum id quod traditur hanc habeat explicationem, can- 
tum suum nondum ita fatigatum repressit, medium intercepit, 
e Dionysiacis conferre malim II 21 ubi Cadmus fistulae cantum 
abrupisse sic narratur iprtvoos ebxeXaSoco Sova£ atpjce vo- 
prjog 'Appoviijv S' dvixotpev quae cum Colluthi verbis xal %o- 
pbv tuxeXaSutv Sovaxwv ini yrjybv ipeiaae ... . dve xonrsv doe- 
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otjv adeo congruunt, ut si modo certi Dionysiacorum versus ei 
exemplo fuerunt, hos potius quam quem Schneiderus voluit imi- 
tatus esse videatur». Schneideri eoniecturam qui obscuriorem esse 
iudicavit, Tournier, p. 23. 24 prjmo noXXd xapouaav utpote ex glossa 
natum ex textu expellendum et in eius locum ex Tryphiodoro 44 
{dxaparog nep iouaa) dxaparov nep lovaav substituendum esse dixit. 
— 127 roid.de Secp. Q, ro~a Se M; npoaevvene M, npoaevens Q; 
ippyg M; — 128 yabXov ex M recep. Bekker et rell. post eum 
edd., rapjiog codd. dett. et edd. ante Bekkerum nisi quod rapflov hn; 
anopptipag xai M; dnoppuipag C; peBbaag ALQ. Pro peBrjaag Grae- 
fius p. 246 pe&rjxag coni.: «fidem facit v. 374 [? an v. 367?] cfr. 
Matthiae Gr. gr. p. 271*. Ad vulgatam tuendam Hennann p. 15 
ad Lobeck. Phryn. p. 721 provocavit. Lennep et ipse offensus in- 
solito illo pedrjaag ex v. 77 ( . . . e'ynr / poobvj]oi mdrjaag) pro eo 
nt&yaag, vel quod postea praetulit peBrjawv coniecit. — 128 in- 
obpavtTjoi M, in' oupavtjjUi NPW, en' obpaviotm L, enoopavwcac 
ACQ, inoupavljjot G et edd. omnes praeter Lennep. (et Harles.) 
qui ex (L) Q enoopavwsai male recepit Bepirebaecag Q ; StxaQutv ex 
Stxatg C; — v. 130 omissus est in M; — 131 <pauSporepi) rb Se 
pyXov inrjparav epvog dnaaaetg M, Epvog APQS et N ut vid. ; dnd- 
aaig A ante corr. — 132 dvfjvrrjaev M; bS’ M et rell. codd. et 
edd. praeter N qui 8 8' , idque recepi; rjamov M, yncov ANP; oppara. 

e 

vbaaag M; ravuoag Q; — 133 rjxa M, fjxe Q, rjxa A (corr. m 1. sed 
e ex a effecit glossator); wxa (statim) coni. Tournier p. 24.; Sia- 
xpcveiv M; ixdarrjg C; — 134 Sepxero M; pij pro pev Q, Se supra- 
scripsit glossator; ae Xag eSpaxe Seipyv M ; »Quam in promptu erat 
scribere ESpaxe [pro Sepxero] ut ita eadem vox repeteretur!* 
Lennep. — 135 xpuoia M; SacSaXerjv ex M primus recepit Bekker, 
SaiSaXerjg codd. dett. et edd. ante Bekkerum; ippaaaro ACLNPQRS; 
xoapov ixdoryg codd. et edd. ante Bekkerum, qui ex Wernikii con- 
iectura comparato v. 83 xoapov eBetpyg edidit; quem probavit Grae- 
fius p. 246, secuti sunt Iulien et Lehrs ; xdapta ^aertjg coni. Censor 

Bekkeri Halensis. — Y. 136 om. M; perontaBev CQ, perornare P, 

i 

T%vea S; — 137 ^etpaiv petX v evra Scxyg et iXdaorjg pro hXouaa M; 
nponapcBev P; — 138 aXe$avSpto M; adrjvrj M; De versibus 133 — 139 
magna est virorum doctorum dissensio. Et primum v. 136 xai nrdp- 
vi jv perontaBev coni. Lennep, xal nrepvag peron. Censor Halensis, 
et accusativum omnino requiri etiam Graefii erat opinio p. 246. 
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Vulgatam sic interpretatus est, non male, iudice Lennepio et assen- • 
tiente etiam Harlesio, Brodaeus: «tum posteriorem tum anteriorem 
pedis figuram vidit»; etiam Iulien genetivum nxepvije aeque ac 
rapatbv ab iyvia voce pendere intellexit secutus a Lehrsio; nihil 
ergo in vulgata lectione mutandum. Tum v. 137 copulae defectu 
iure offensus yet pi Sk pro yecpa» coni. Lennep, provocans ad v. 62 
yeipt Se Stvijaaaa, v. 157 ys.cpl S’ IXatppt^ooaa, v. 170 yeipt Sk prjXov 
eyouaa, sed iure oblocutus est Iulien, recte yeipiov kXouoa ayant 
pris par la main, et yecpt kXouaa ayant pris avec sa main 
vertens et huic loco prius tantum accommodatum esse monens. 
Praeterea peeSwwaa pro peiStoujvxa recepit Iulien ex Anonymi 
coniectura, quam satis commendabilem esse Lennep quoque pu- 
tabat «quemadmodum versu 156 de Venere xoca Sk peiStowaa npoa- 
evvene prjXo^oxijpa ut adeo de Minerva blando risu et mollibus 
verbis Paridem ad favorem sui allicere cupiente intelligatur. Cum 
tamen peeScav Veneri et delicatulis amatoribus potius quam Mi- 
nervae sit proprium, 'fieri posset, ut de industria scripserit pec- 
Swajvra, quippe apprime Paridi tam egregias dearum formas non 
tantum contemplanti, sed et iudicium de iis ferenti conveniens*. 

In omnia alia abiit Graefius p. 246 : «Primum copula deest, deinde 
particip. petStoiovxa hic non nimis aptum est; accedit, in cod. M. 
aliam f. lectionem latere. Simplicissimum esset: xac yeipdiv pdX- 
Xovxa Six. sed e divulsis literis cod. M. elicias yecpdiv S’ eiXtvuovra 
v. iXXtvuovxa si obloqui licet Viris doctis qui e in h. v. produci 
contenderunt; nam yeipi S' IXtvuovxa., vel yecpt Sk SetXSv iovxa v. 
Seipcuvovxa ut v. 123 et 126 iam longius recedit*. Lehrs Her- 
mannum secutus est, qui p. 15. 16 versus 137. 138 tribus affectos 
esse vitiis contendit: «primo quod non sunt nexa superioribus; se- 
cundo quod non apparet cur Paris rideat; tertio quod Minervae 
personam dedecet hic supplicandi modus. E cod. Mut. scripturis 
pstX v evxa et in fine versus iXooorjc vereor ut aliquid erui possit. 
Fuit haud dubie pro hoc versu aliud quid scriptum a poeta: ipse 
versus autem et genuinus est et aptissimus, si in locum suum re- 
ponatur post v. 158 ubi de Venere impudentius instante sermo est: 

rota Sk peiScooJoa npoaevvene ptjXoftoxijpa , 

yeipwv peiStoujvxa Slxxjt ixponapo&ev kXouaat. 

Quae feliciter refellit Schneider p. 421: «Nam quod Hermannus, 
qui v. 136 post v. 158 reponi volebat, non apparere dicit cur Paris 
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subrideat, non subridet hic alia de causa atque qua Hermannus 
eum post v. 158 ridentem facit, nimirum quod tot ille dearum ve- 
nustates conspexit, nec magis Hermanno assentior, quod Minervae 
personam dedecere putat hunc supplicandi modum, ut manu Parim 
prehendat®. Sed vv. 135. 136 quoque vel post recentiorum edito- 
rum curas vitio non carere primus egregie docuit Schncider, p. 420. 
421: »Nam si xoapot intelligendus est trium omnium dearum, 
debent etiam quae praecedunt ftXE<pdpa>v a£Xa$ et Seepij XP ua V Sai- 
daXii] de unaquaque intelligi dea, id quod nemo persuaderi sibi 
patiatur, qui cogitaverit Venerem quidem auro ornasse se, sed 
Minervam et Iunonem tali lenocinio usas esse, uon narrari v. 80. 
itaque quum oeipy XP oai P SatSaXs rj ad Venerem solam referenda 
sit [ad Iunonem male retulit IulienJ et yXaoxd )v t 3Xe<pdpojv a£Xa: 
cogitationem extemplo ad yXaox&mv 'Aftrjvyv abripiat [sic primus 
recte Iulien], xoapos iure intelligemus de aliqua venustate corporis 
Iunonis. quod si verum est — et ego quidem puto esse verissi- 
mum — apparet non iam potuisse v. 136 nzdpvrjv et zapaob; me- 
morari, quibus neque Minervam aut Venerem prae ceteris conspi- 
cuas veteres finxerunt, at non expulerim tamen continuo hunc 
versum, etsi omissus est in codice Mutinensi — nam hic quidem 
codex etiam alios omittit versus ab reliquis codicibus servatos, quos 
propterea nemo facile reiciat — sed reponendum eum censeo post 
v. 132, ubi aptissime Paris dicetur pulchritudinem dearum ita ex- 
ploravisse, ut cuiusque vel calcis venustatem et plantarum vestigia 
spectaret, usque dum inveniret quae cuique deae propria esset ve- 
nustas, Minervae dico oculos splendentes, Veneris collum, Iunonis 
brachia, nam brachia 7//oijc XeuxwXevou statim velut e nebula in 
conspectum prodeunt, si versum 134 coniunximus cum v. 136 (xoa- 
pov ytipiLv pst8td<ovza) eiecto versu 135 qui male huc pedem 

intulit, nec mirum illuc irrepsisse eum, postquam semel mendose 
scriptum fuit xoapov kxaazrjs. nam qui omissum olim versum 135 
supplere voluit, supplevit post alterum exdozys (v. 134) non uti 
debebat post prius (v. 132). ipsum autem illud xoapov kxdazrjg 
quomodo emendandum sit non invenio, nam xoapov ipaozov parum 
placet. — Restant verba petSiowvza Stxyg npondpoibzv tXouaa, quae 
ut nunc sunt posita offendunt copulae defectu, quam iure Lennepius 
aliique desiderabant, et si adeo addi copula aliquo modo posset, 
vel sic tandem dicendum esset nimis praecipitem poetam transiisse 
ad dearum promissiones et illecebras quibus sibi quaeque Parim 

£. Abel, Colluthus. 5 
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conciliare studebat, quis enim cui quidem aliquis in his rebus 
sensus est, non exspectet a poeta additum, Parim, qui tot vidisset 
venustates, haesitasse diu incertum cui primas deferret? quod fa- 
cit, ut lacuna simul depravatum locum putem quem ita ut posthac 
scribant editores suaserim: 

xuopov 

ystpuiv [pet 8tuu>v\ 

[xai rore] pscotuujvra olxr t c itponapot&ev klouoa 
to?ov ’AXs:dvopw puBr t aaxu pudoV ’A8qvi)*. 

Haec Schneider sagacissime, sed non omnino vere. Transposito 
enim versu 136 post v. 133 non ea, quam Schneider nonnullis quae 
in graeco textu ne leguntur quidem vertendis supra expressit, sed 
haec inepta evadit sententia: »Paris dearum pulchritudinem et 
calcis et plantarum vestigia diiudicare (vel explorare) tenta vitor, ubi 
quis non offendat in vocabulis xaUos, mripvr, et raponi sic coniunctis? 
Mihi versus 136, quem olim potius post v. 75 ponendum esse non 
sine causa suspicatus sum, nunc quo loco in editionibus legitur recte 
se habere videtur. Aspexit enim Paris primum eam uniuscuius- 
que deae venustatem, quae prae ceteris excellens super modum 
eius oculis sese obtulerat, post autem ad caeteras dearum Venustates 
transiit adeo religiose, ut vel plantarum vestigia inspicere non ne- 
glexerit. Quare servata omnium codicum lectione xuopov kxdorr^ 
post ypuou> SatSaAsrjv plures versus intercidisse significavi, in quibus 
et de Iunonis brachiis mentio iniecta fuerit et id quod poetae di- 
cendum fuisse modo indicavi, pluribus persecutum sit. Olim in 
Schneideri sententia acquiescens Iunonis xuopov dyoorwv (in quod 
Mauritium Schmidt quoque incidisse nunc video in Mus. Rhen. XXV 
p. 182.) a poeta laudatum fuisse vix recte suspicatus sum. — 
Praeterea versus sicut a Schneidero descripti sunt, vel ideo pla- 
cere non possunt, quod in iis xdopos y e cp 5> v de Iunonis brachiis 
(AEuxdtAevos 'llprf) positum est, et yzipuiv iXouoa, ut antea editum 
erat, aptius de Minerva dictum est, quam simplex kXnuoa , quod 
vix aliter ac per amplexa est interpretari possumus. — Restat ut 
Tournerii commentum (p. 24) commemorem, qui yXouxutv fiXtfdpwv 
oiXae ad Minervam referendum esse concedens, omnino male 8’ 
"Hpqv pro oetprjv proposuit et itppdaaaro xuopov i&elprjc ab inter- 
polatore additum esse putavit deperditi hemistichii, qui de Venere 
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egerit, loco. — 139 deupo M; •npiapoto M; rtapaxotrcv M, napaxcrev 
P; versus 140 -143 omittit M; — 140 dnpaaas CLNPQSW (an 
■dett. omnes?) hn Portus; — 141 inatveaas SWn, ir.acvtaecas V, 
irtacviaastas h , inaivr-otias etiam PQR; — 142 ai NPft, ak W; xoe- 
paviyjv Pra.l, R et N ante corr., W post corr.; xai narpdtiov AQ; 
— 144 pyjnortaoc M ; Imftptoetev ex incjipbaetev C, int^pcaetevbdt Q, 
imjdpbev SW, irJftptev NR, imftpuev V, im/3puev ex imftpuev P; — 
145 r.eideo xac moXipoos re xai yvoperjv at M; re om. C, xai post 
re om. S. «Nonni sectatorum stilus scribi iubet* as pro re, iudice 
Hermanno p. 16; et secutus est Lehrs. — 140 ojar t p'ev M; r t ego 
scripsi, kj codd. rell. et edd. ; adijvrj M; — 147 rocdd’ bno/SX/drjv Q; 

V 

or.ofSlifav M; iver.s Q, corr. gloss., ivvens P; — 148 sl pe et r. po- 
<pepearspov ipvos bndaoys M; ipvos PQW; ti ps diaxpfvas, npo- 
(ptpiartpov eb%os dr.daajjs coni. Pierson. Verisim. p. 257, probante 
Harlesio. Comma, quod vulgo post dtaxpiviov legebatur, post n po- 
<pspiazepov transposuit a Lebrsio secutus Hermann p. 16, qui addit 
»Immo t! pe, inquiant qui apud Tryphiodorum e v. 405 pe xai 
abzijv, aliaque alibi similia procuderunt, quae nobis non videntur 
esse non appetentis soloecismorum. ‘'H p' dvdetp' , rj iyw ait. Secutus 
est Lehrs. Vulgatam interpunctionem qui et ipse vitiosam esse 
sensit, Lennep eidos pro ipvos scribi iussit, improbatus ab Iuliano, 
qui aegre tulit, quod in Lennepii lectione xard post adiectivum 
subintelligendum est, et dndaajjs sine obiecto remanet; praeterea 
r.poftpiazspov pro feminino positum ex Tryphiodori loco 128 fjplv 
d-aAiuopat npo<ptpiarspot rptep ixecvots illustravit. Sed ibi nunc ex 
deterioribus licet libris npotpepiorepai editur. Ego post npo<pepi- 
arepov duo hemistichia excidisse significavi, quae suspicio eo prae- 
sertim firmatur, quod nusquam ipvos sine epitheto pro malo dixit 
Colluthus, (cfr. v. 60. 61 ipvos ekouaa, MTjXov, et v. 131 rode pijXov, 
enrjparov ipvos) et quod versus 130. 131 ad eandem suspicionem 
necessario ducere videntur: 

deupo dcaxpivcov npotpepiartpov eidos dnurrcr t s, 

(patdporipjj rode prjXov inrjpar ov ipvos dnaaajjs- 

Ceterum dndaaets pro dndaarjs coni. Graefius p. 246 »ut simile vi- 
tium aliquoties in Nonno sustulimus*. — 149 naajjs M; <r’ om. 
codd. et edd. omnes ante Lehrsium. Et iam Lennep in Animadv. 
p. 101: «omnino voculam as desiderari puto hoc modo restituendam 
itaorjs rjperiprjS 'Aotrjs a’ ypjropa drjaa). Nisi enim haec addatur 
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omnis loci vis perit, cum nihil Paridis referret, utrum luno Asiae 
regem imponeret, nisi ipse rex futurus esset*. 2e etiam post r.darjS 
inferri posse Bekker monuit et sic Wernike ad Tryphiod. p. 264 
tacite scripsit. Probavit Hermann p. 16 et Sckneider p. 437, re- 
cepit Lehrs, propter male elisam vocalem improbavit Ludwich Symb. 
erit. p. 30. 31. Sed equidem et propter sententiam et propter v. 143 
( Seupd a e ZEtpojiivotai aadnzoXcv dvSpaai dyoai) satius duxi pro- 
nomen inferre et Colluthum non magis ac Tryphiodorum abhorruisse 
a pronominum elisione statuere. — fjpeziprjs codd. et edd. omnes, 
nisi quod ypezepys C et upeziprjs ed. Schaeferi. Sed recte iam 
Graefius p. 246: «scio fjpeziptjs defendi posse; verius tamen esset 
upeziprjs, quam Paris incolebat. Nunc nimis anguste de Iunone 
Idaea cogitandum. Praeterea offendit ter recurrens jyc; etsi con- 
ferri potest v. 198. Poterat tamen: 'A trio os upeziprjs naorjs a' 
fjyrjzopa drjauj. cfr. v. 160«. Probavit upeziprjs etiam Schneider 
p. 436 : «nam quo iurc suam luno dicat Asiam neminem puto intel- 
lecturum esse«. aacrjarjyrjzopa M. — 150 ddepiZe t t yap voXipurv M; 
vv. 160. 151 P etiam post v. 143 exhibet. rtoXiwv pro noXipwv edd. 
antiquae; correxerunt Auon., Brodaeus et Stepbanus. — 151 xupavos 
itpbipoioi xac M ; dnzoXipoiac MACL, l<p(potot AQ, dv.oXip.oiai NPRW, 

OU 00 

dnoXipotai S, dnoXipotai V, ob moXipotat Q; xeXeuot MQ. Cum 
priores interpretes haec sic fere vertissent: «reges fortibus simul 
et imbellis imperant», recte hoc ineptum esse vidit Iulien, qui ex 
codicum vestigiis Updtpocat xal ob noXipotac scribendum esse collegit 
(p. 98) quod rex strenuis non bellis imperat vertit. In ean- 
dem sententiam multo melius disputavit Schneider p. 437, qui prae- 
eunte Ungero (in epist. erit, ad L. Krabnerum p. XVIII) xac ebnzo- 
Xifiococ conieeit, nam poeta «quum regi nihil esse cum bello dicit . . 
nihil dicit nisi opus non esse ut ipse rex bella gerat ut qui habeat 
quos mittere possit viros fortes et bellicosos*. Ego formam ebno- 
Xipotac praetuli. — 152 obx aki M; obx alel codd. omnes (etiam L), 
nisi quod obx alkv fort. A; obx dei edd. ante Falkenburgium et 
Stephanum ; apurzeuouoiv M. — ad v. 153 manus prima in M in mar- 
gine lineolam appinxit, bnodptazrjpes ivuous M. — 154 zotrjv xupa- 
vtrjv M; nporoftpovos C, npaizobpojvos P; ijprj M; — 155 rj§’ M; 
rj8’ P ante corr., jjd’ rell. codd. et edd., 5$ S ’ ego scripsi; eawov M, 
eavbv ACLPQRWAn, iavou coni. Schneider p. 437 nam »si quem 
ego in his rebus sensum habeo, post ftaduxoXnov poeta xoXnov in- 
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ferre non potuit nisi altero ad alterum relato, ut constat dici fr) 
ftaduyeats, yivog dpatvoyevis, noXun^avoc nMvat, dyysXov y Iptv enepns 
SoaayysXov (Nonn. Dionys. 20 , 184 ), ixpotpe naaav dftaxyeuTatv 
orfya Bdx%iuv (id. 23 , 254 ), alia id genus plurima: cf. Lobeck. Pa- 
ralip. p. 366 et 536 «. Sed si kavod ftaBuxoAnov xoknov is rjdpa 
dvfiiupTjoe iungendum esset, yvpvdtvaaa quo referretur non haberet; 
cfr. etiam v. 158 arijBos dnav yiipvaios , quo xoXnov et yvpvutoaaa 
nostro loco iungendum esse probatur. Cum olim commate post 
ijipa et xoXnov deleto ac post yopvuiaaaa posito interpretes ver- 
terint «Ipsa vero peplum sinuosum in aere denudans, Venus sinum 
sustulit», Ruhnken et Lennep secuti a reliquis editoribus inter- 
punctionem correxerunt, emjepa M; — 156 dvyatprjas et rjSeaaaro 

a 

M, /jSsaaro Q, ffiiaaro S; — 157 %£tpi Ss et ipcuraiv M ; Seapdv 
ut scripserat iam Ubelus conieceratque Perdrier., ex M recep. Bekker 
et post eum editores praeter Lehrs.; deteriorum codicum et reli- 
quarum editionum lectionem Beapov (cui vopov glossa suprascripta 
est in C) tueri frustra conatus est Lennep in Animadversionibus. — 
158 yvpvwoe M; ipvrjoaro codd. omnes (praeter G, qui dpvrjaaTa) 
et edd. praeter Porti et Iuliani, qui apvrjoazo. Et apvjjaaTO, pro 
quo Iulien in notis p. 100 potius rjpv^aaro scribendum esse vidit, 
vertendo expresserunt pleriquo interpretes. Etiam Lennep: «sensus 
tale quid efflagitare videri posset quodammodo. De vocis tamen 
bonitate vehementer addubito. Quare meliorem viam instituerunt 
Brodaeus, vir doctus ad Aid. Ed. et Neander [in margine] vel 
apetyoazo vel instyBero reponentes. Quod si veterem consuetu- 
dinem spectes mulierum, ut eo citius aliorum animos flecterent, 
sinus et potissimum mammulas suas denudantium, sensum equidem 
vulgato longe meliorem habere existimo: si vero Coluthi genium 
et scribendi morem consulas, causae non multum erit, cur a vul- 
gata ipvyoara discedas. Videtur suae aetatis mores potissimum 
spectasse, qua dedecori maximo, ut hodiedum etiam, duceretur, si 
qua sinum et mammas denudaret, ut hoc modo aliorum favorem 
sibi conciliaret. Talem fuisse auctoris mentem, modo inspexerit 
versum 152 et 153 : 

'H 8’ kavov fiaBuxoXnov is fjipa, yupvutaaoa 

xoknov , avjjwprjos ■ xat oitx fjddaaaro Kitnpcs, 

qui neget nullus erit«. Vulgatam Nonni exemplo tuitus est etiam 
Bekker, collato Dion. XXI 109 xat oitx ipvyaaro paCoo , et XXIII 
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207 xai oux dpvdjoazo pjopiprfi. — pa£wv M; — 159 zotaSe CLNQSW, 
Toia Se P, t oTa Se hn; Se et Ttpoaevvene M ; pyStoioaa Q, npoadve ne LQ. 
Post hunc versura versum 137 posuit Lehrs Hermanno obsecutus. — 

e 

160 Se^opai xai M, Sd£opat xai ALNR, Sinopae xai CQ (in quo 
corr. m. 2), 8d£eo xai PSVW hn, Portus, Harles. — «Codicis Vossi- 
ani vestigia sublegenso Sofys xai noXdpwv coni. Lennep, Sd£o pe 
xai coni. Dorvill. addens: «Forte quis Sd%vuao elegantiae causa 
per repetitionem praeferat zw od~so. Sed haec non curat Coluthus. 
Sic v. 131, ubi poterat iSpaxe bis ponere, tamen maluit semel, 
Sepxezon. Male 8d%vuoo probaturus erat Lennep, collato v. 172 
ei$are pot , noXdpoio auvySees, e “fare vcxrjs. Contra quem recte 
Bekker attulit Nonn. Dion. XIII 8d£o pe xai au, BaXaaaa. pezd 
X&ova Sdyvuao Nypeu, similia XIX 303, XXXIII 341, XLII 399 
et 401, X 426. — nzoXdpwv MCQn, noXdpwv rell. codd. et edd. 
inde a Stepkano. — emX^Beo M, dntXr)Be\\o Q, dneXrjBeo PW, i~s- 
XdBeo SV, dneXrjBezo NR; — Se -^puaopupipr^ M ; — 161 r t pezdprjv 
xai M; xai aantSa M; yatav M; — 102 poButv M, pv^Biuv Q; uu- 
xocSa M; rc yap M 1 ., r; ydp M 2; axppoStzT; M; — 163 dyXati] M; 
noXu ex noXXoi M 2; noXupaXXov-h', — 164 dvzipdvetviupatr/S M; 

epazrp et onaaaai M; ipaztvyv PW, ipazetvijs Q (c ex v m 1., cae- 
tera corr. gloss.) dpazeivrjv ACLNSRV et antiquae edd. (ipazrjvyv 
h) correxerunt Anon., Brodaeus, Falkenburg, Dausqueius et Stepha- 
nus. — napdxoizrjV Q; — 165 dvzc Se xupavcrjs eXdvrjs eiuftrjoato M; 
xotpavdrfi n ; eXdvrje P ; eraftrjaaio Q; Xdxzpov R; — 166 vuptpio^v 
M (fuit puto wpiptuiv), vupipmv Q; dBprjaeie, omisso <re « Ubel. 
XaxeSecpiuv A m. pr., corr. gloss., XaxsSa/povwv fuit in M, sed ov 

V 

syllaba nunc erasa est; — 167 pvBov S, puBov V, puBot P (corr. 

f 

m 2. ut vid.), puBov W ; pvBov vulgatae praeferendum esse iudicavit 
Lennep, male, cfr. oiimo puBog iXrjys Nonn. VI 366. XVI 320, XXV 
338; XLVII 137; — 8 S' recepi ex P, rjS' Q, 88’ rell. codd. et 
edd.; ayXauv Snaae M, utnaaae W; — 168 verba dvdBypa - yeveirj 
addita sunt in M a M 3; ayXairjs M 1., corr. M 2; dfpoyeveirj M P W, 
dtppoyevtjj L, d<ppoyev(rj ACNQR; — 169 tpuzaXcrjV M, <fuzaXir t v 
PSW, (fozaXlrjV h, ipotzaXdjv CLNQR Aid., (poizaXirjv An, ipotza- 
Xdrjv Ubelus; sed (puzaXdjv recte iam Anon. Falkenburg, Brodaeus, 
Neander in marg. (sed ibi ipuzaXfyv impressum est) Stephanus, 
Lectius, Portus et rell. edd. ; xaxr,v M ; yevdBXrjv noXdpoto W ante 
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corr. ; xaxrjv n. yevedAr t v rell- codd. — Nihil hoc versu putidius 
fingi posse Hermann contendens p. 16 ipoixaAdr t v noAdpoio xaxonzo- 
Adpoio yevd&Arjv scribi iussit, quod tamen non recepit Lehrs, neque 
Schneider probavit, qui haec p. 437. 438: »sed vellem dixisset 
[Hermannj in his quid yevdbhjv significaret, nam si genetricem 
sive ortum causamve significare voluit, ut videtur voluisse vo- 
lueruntque Colluthi interpretes et Spitznerus Excurs. IX ad Iliad. 
p. XIV, eam huic voci significationem attribuit, quae et ab reliquo- 
rum usu poetarum (cfr. Spitz. 1. 1.) et vero a Colluthi consuetudine 
plane abhorreat: cf. v. 1. 20. 250. 268. 281. 299. 353. 381. vul- 
garem autem usuque tritam significationem, quum hic tueri neque- 
amus, hanc potius vocem, quam quas Hermannus correxit corruptam 
putabimus, ac viam monstrat emendandi 'ipse Colluthus, qui v. 62 
malum istud appellat pddou npiuzoanopov dp/yv. nam ut ipozaAcr] 
alludit ad npojzocmopov illud, ita pro yevddArj expectamus aliquam 
vocem quae dp^^v significet, eam autem mihi quidem suppeditavit 
Nonnus Dion. 29, 324 booipdvoio depsi Aia Sr/tozrjzos. id. 40, 
254 knzadzrjpa depetAta orjioztjzog et 43, 3 noAdpoio dspei- 
Ata nr^ev 'Evutv. quem secutus haud cunctanter rescribo: ynjzaAtij v 
noAdpoio, xaxoo noAdpoio & dped Aov , cui versui si quid iudicabitur 
inesse putidi, iudicandum est etiam inesse illis pddou npiozoonopov 
dpxrp aliisque plurimis, in quibus placuit sibi luxurians Nonni eius- 
que asseclarum ingenium, ceterum si quis praestare putaverit 
ipuzaAirp noAdpoio xaxi t v, noAdpoio ddpedAov, is admonendus erit 
legem esse rhetoricam ut iterato nomini praedicatum adiciatur, quo 
cur iteretur appareat (Hermann. ad Mosch. p. 50)* Schneideri con- 
iecturam, ut par erat, recepi. — 170 Se prjAov e%out m zoarpt avevei- 

a 

xazo M; zoaorjV ACLNP Aid., zdarpi S, zoaryv etiam Q, sed a ex 
correctura est a glossatore profecta. — dvsvyxazo post corr. Q; — 
171 Tjpij xepzopsouoa et avzidvetpav M; — 172 ei^azd M, ei^azo 
ante corr. C, et$azs Q; xai pro poi V; noAepoto M, noAdpoi V; 
aovrjdeog M, aovrfosss codd. dett. et edd. omnes, vix recte. noAd- 
poio auvrj&ees a prioribus interpretibus bellis adsuefactae [bello 
adsuefactae etiam Lehrs.J versum esse vituperavit Iulien p. 103, 
cum vix recte bellis adsuefacta vocari possit luno, quae modo ita 
amare in bellum et bellatores invecta erat. Sed quod Iulien alios 
secutus noAepov hoc loco trium dearum certamen significare voluit, 
vel ouyrjdees absolute poni et noAdpoio aeque ac vtxtje ad ei£aze 
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referri putavit, ne hoc quidem satis placet, cum recepta M libri 
lectione plana evadeat sententia: Cedite ex bello mihi adsueto 
(dicit dywva nepi xaMoue, caeterum cfr. Homericum etxetv noiepoo 
xai drporfjTog) cedite victoria! Atque auvrj&eos probaverat iam 
Tournier p. 25, qui tamen aovrj&eos non ad noXepoto, sed ad vixrjc 
retulit; fort. recte. — etgare M, ec$aro ante corr. C, fj^aze Q; ptxijs 
M ; — 173 hic versus olim post v. 177 legebatur, recte transposuit 
Tournier p. 25, improbante licet Schneidero rec. p. 195. — d> pro 
priore ob habent h n Portus, Ubelus ; fiacdeta M; ou pro ei M, unde ob 
recepit Tournier p. 25.; nupb s M; i ari M, iart Bekker, et rell. post 
eum edd., iaai (iam) rell. codd. et edd., eipi ex Tournerii coniectura 
(p. 26) recepi, cfr. Hermann p. 16: »Quae hic non adiuvisse Iu- 
nonem dicitur aaxetuv /Saadeta, xa\ ei nupbs ean [sic] Tidr/vy, ut in 
cod. Mut. pro vulgato iaai scriptum, ridiculum esset, si aut Mi- 
nerva esset, ut Lennepio visum: qui euim haec, ubi ipsa vincere 
volebat, Iunoni conciliasset victoriam? aut adeo, quod censori Hei- 
delbergensi in mentem venit, coniux Vulcani Gratia. Enyo est, 
quam dicit poeta, facem gestans «. In Lennepii explicatione qui et 
ipse offendit Iulien, transpositis hemistichiis locum sic conformavit: 

ob aaxetuv flaodeca, xai ei Sopi patverat v Apys, 

oti aoc .IpT/Q indprfie xai ei 7iupbs iaai rtftyvi), etc. 

quod vertit: »Non, scutorum regina! licet hasta furat Mars, non 
Mars te adiuvit; licet ignis sis nutrix, non flammae Vulcani te 
adiuvere, licet flammae spiritum (i. e. ignem ardentem) produ- 
cat». Et similiter ego ipse lectionem olim constitui, nisi quod pro 
aaxetuv fiaadeia, quod quam parum apte de Iunone dictum sit, ex 
v. 150. 151 apparet, ex v. 161 axrjnrptov ftaatteta restitui. Sed 
nunc tanto molimine non esse opus ratus, Tournerii lectionem se- 
cutus sum, neque enim mater Vulcani aut nutrix erat Enyo, neque 
causam habebat, cur Iunonem adiuvaret. Denique nulla debet esse 
hoc loco Enyus mentio, cum et ante hunc versum, in qua sede vulgo 
edebatur, et post eum non nisi Iunonis filiae filiique commemorati 
sint. — 174 aylairp M, ayatrjv m. pr. in P; itpihaa xat ayAairj pe 
Sttoxet M; bene ad hunc versum Tibulli (IV 2. 8.) subsequitur- 
que decor confert Graefius p. 246. — 175 <paat ae M, tpaat pe Q; 
pijrrp) ACLQ; aptos AQ; onoStveaatv M, unoSdeaatv Q; ae$etv M; — 
176 TjOxbptov %aptrajv M; tepbv M post corr. ex tepwv, — 177 tjpvy- 
aavro M, ivrjpvr/aavro Q; ou M ; eupeg M, ebpes N ; aptoyov M, Bekker 
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et rell. post eum edd., dpcoyrjv rell. codd. et edd. Atque dpcoyov in 
suspicionem vocavit Tiedke in Herma XIII p. 352, cum Nonnus oxy- 
tonis trium syllabarum, in trochaeum exeuntibus versum claudere 
non sit solitus. Verum enim vero et Paulum Silentiarium, et Mu- 
saeum et Tryphiodorum ab huius regulae severitate discessisse ita 
exposuit ipse Tiedke 1. 1., ut Collutbo quoque hanc licentiam ignoscere 
merito possimus. — 178 ou aoc dprjt M; dopo M; vv. 179—182 in M a 
M 3 exarati videntur, et ita quidem, ut verba ou <pX6yzt et oca re in 
aliorum vocabulorum rasura scripta sint. — 179 ou tpXoybs Q; r^z- 
arow C, rjtpataroto APQ; doBpa L N P Q S , doBpa C; rjpuvavTo pro 
' Hcpa(oroco ex glossa scilicet orto, et ^o-/zup coni. Tournier p. 26. — 
180 comma, quod Lennep secutus a Bekkero, Hermanno, Lehrsio, 
Schneidero tacite post dvzpcuXcog traduxerat, Iulien pristinae sedi, 
post xudcdecg, male restituit. De vv. 180—187 haec Hermann p. 16. 
17: «Bekkerus signa exclamandi posuit post ! 'Arpuriuvrj et post ne- 
more. Ea ratio si vera esset, in quinto horum versuum [v. 184], 
mente repetendum esset xuSiaetg. At tum certe post 'Arpurwvrj 
signum illud non recte poneretur. Deberent enim sententiae ita 
cohaerere: oca xuScaece , orc oe ydpog obx ianecpzv oca 8z, Src %ak- 
xzocg onXoti xaAunrjj. Sed ne sic quidem omnia recte procederent. 
Neque enim apte adnexa essent illa, xal cpeuyzcq cpdorqra, et quae 
sequuntur, quae omnino cur ab armis potius, quam ab origine Mi- 
nervae deriventur, non apparet. Nihil posset reprehendi, si pro 
altero oca aliud quid, v. c. dp<pc, legeretur. Sed quum minime 
suspectum sit oca, positum autem non possit non ad superius oFa 
referri, illi autem quod adiectum est re non bene conveniat, recte 
mihi videor indicare, alieno loco intrusum esse hunc versum. Eo 
hinc reiecto ante primum eorum quos apposui [v. 180] bene habe- 
bit locus, ita nexa oratione: 

oca de, yalxzcocac xa^u^apevrj )cpda rtsnAocc, 

oca au xuScdecg dvzucbhos, 'Arpu-cdvr^. 

Hermannum secutus est Lehrs; male, ut patet ex Schneideri de 
vv. 180 — 189 disputatione, quae p 438. 439 legitur: «Postquam 
Iunonem Venus derisit, transit ad deridendam Minervam, in quo 
transitu patet desiderari particulam 8d, ut oca 8e scribendum sit 
v. 179. — qua autem re glorietur recte quidem intellexit Her- 
mannus, sed recte inventis uti noluit, neque enim dubitari posse 
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videtur, quin ita sententiae cohaereant: ota xudidetc, on as yapoq 
oux sor.ecpsv, ut patebit conferenti Nonni locum, qui obversatus 
Colluthi animo videtur Dionys. 8, 84 £??ov, 'ASrpjj, Xrjys Atug jioumaa 

As^wiov avruya xoporfi x.r.X iam sequuntur haec, v. 184—189. 

quae quum et ipsa ab dia Si incipiant, vel hac sua forma produnt 
poetam affectasse aliquam huius loci cum antecedenti in nectendis 
sententiis similitudinem, primum igitur Venus singulare Minervae 
studium denotat, quo ad bellum incumbat ab amore aliena, neque 
enim verum est quod Hermannus dicit, ita haec intelligenda esse 
ac si dixisset Colluthus : ota Ss xuStdsis, uti %aXxocs onXocg xaXu7rrjj, 
quo concesso sane haud apte adnectuntur illa : xai tpsuysii ipMrrjTa 
xal * '/ipsos ipya StdjxstQ. immo hoc ipsum illud est, quod in Minerva 
miratur Venus, fugere eam amorem et bella affectare, iam hoc 
quoque Minervae studium Venus reprobat, ut in simili re fecerat 
v. 181, ubi quum adversativa particula usa esset, eandem patet hic 
quoque requiri scribendumque esse v. 186 dyvwaaeis 8’ on pdXXov 
x.r.X. ita quivis sentiet totam hanc Veneris orationem satis artificiose 
esse a poeta exstructam, quae peribit ars, ubi cum I-lermanno v. 183 
ante v. 179 collato scripserimus: ota 8k, %aXxsioiac xaXoipapivrj ypua 
ninXoig, ota au xuoiaetg dvepuihog, 'AvpuTwvrjt. — ota ante corr. C, 
qui om. te. Sic enim pro Schneideri 8s codd. et edd. omnes prae- 
ter Lehrs., qui ex Hermanni sententia au scripsit xuStdvscpa pro 
xuSidets habet SV, xudtavst PW, xooidsi cum edd. omnibus ante 
Lennepium G; xuScdsic ex coniectura et codicibus restituit Lennep. 
— 181 psibaaro Q; — 183 aeSt/ptTj MACLNPQSW (codd. omnes, 
ut vid.) Aid. Ubel. nh; corr. Steph. — pi& codd. et edd. omnes, 
in quo offendit iam Gracfius p. 247 : »ai8r t pstrj roprj quid hic sit, ex 
Luciano notum; pl£a atSrjpoo quid sibi velit, nisi fere idem est, 
non video. Nam pi^a ator t pou est aidypo:, qui Palladi pt^a erat, 
unde propullulavit. Si argutandum f. chalybs sic dici poterat. 
Fortasse captavit aliquam concinnitatem cum v. antec. et ut ibi 
expressa est notio patris et matris, ita hic duo posuit, ad idem 
alludens. Infeliciter. Nam illa est dpy-iup, a ferro in lucem edita. 
Emendationem locus videtur respuere®. Nihilominus, qui Graefii 
interpretationem parum quo placeat habere recte iudicavit, Schnei- 
der vocem ptfr corruptam esse vidit p. 438. 439: «quis enim post 
mSijpefyv Topijv non expectet potius aliquid, quod cum illo quandam 
habeat similitudinem et ipsum significans aliquam Hephaesti ferra- 
mento utentis operam? quod si quis ita instituisse Colluthum pu- 
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taverit, ut poneret vocem quae accurate nomini Toprj responderet 
itemque actionem significaret, vereor ne cum Graefio dicendum sit 
emendationem locum respuere, at potuit poeta instrumentum ferreum 
nominare quod in eam rem usum habeat suaque significatione ultro 
actionem indicet qualem hic expectamus. qua probata sententia 
plures adeo patent emendandi viae, sed nulla facilior et expeditior 
quam ut scribatur dXld aiSypsty as roprj xat peva ai8r t pou na- 
rpwwv dXoysurov dnsflAdaryas xapijvujv (nam dv e fiXdorr^s utique 
corrigendum fuit). Etsi autem lima Atticis est pcvtj, constat tamen 
Moeridis testimonio etiam piva in usu fuisse, ut variant niva et 
mvrj, diva et oivrj, dotva et Botvrj , nsiva et nslvrj, itpupva et ■npitpvrj 
alia. Cfr. Lobeck ad Phryn. p. 331, 437, 499 et Meineke Exercit. 
philol. in Athen. I p. 28 et II p. 4«. Cur dnsfikdorr/as praetulerit 
Schneider, non video; de transitivo verbi dvajiXaariaj [potius dva- 
/Maardvcu] usu Graefius p. 247 conferri iubet interpretes ad Sopit. 
Aiae. 40. — 183 it a-pwiiuv ACLNPQSW (omnes dett. ut vid.) et 
edd. ante Stephanum, nisi quod narpwiov n. — dvuysurov G, dX<ryr t - 
r ov Q; — 184 oia M; yaXxtotac Q; xahxpapsvrj ypsta nsnkotg M. — 

O 

185 fsuyotg ALNQR; apsog M, apswg Q; spya M; — 186 Lennep 
secutus ab Harlesio dppovirjg 8’ doioaxzog scriptum esse etiam in 
PQV falso putans (nam omittunt particulam codd. omnes et edd. 
ante Stephanum) post Badxscg v. 185 interrogandi signum posuit, 
post aSarjpwv v. 186 punctum sustulit et vv. 186. 187 coniunxit 
simul 'Appovtqg et ' Opoippoouvijg tamquam propria dearum nomina 
imprimenda curans, et v. 187 pro ’ABr t vai ixsTvat colliciens ad 'Ap- 
povujv et ' Opo<ppoa’jvrjv referendum. Fusius refellit haec Iulien, qui 
contra Lennepii coniecturam hoc praesertim attulit, quod non licuit 
Veneri victoria exsultanti et in Minervam superbe invehenti im- 
becillas vocare Harmoniam et Concordiam, quas nihili facere Mi- 
nervae opprobrio vertit. — appovirjg M, dpp. C. Saxrog — aSar/pwv 
add. M 3 in M; — 187 8’ Schneider ex coniectura, quam vide 
supra, addidit; vix recte, cum dyviuaaeig Konptg dnuonopog 
ion daldaarjg legatur apud Musaeum v. 249. ayvajoecg M, ayvou- 
asig Q; pdXXov dvalxuSsaatiaiv M; adrjvai MV, S in marg. , P in 

JJ 

marg. a m. 2., adruat W, adyvrj ACL (hic cum glossa u> vocativum 
designante) NQ et SP in textu; idem habent edd. ante Bekkerum, 
et etiam G, ut videtur. De hoc versu sic Graefius p. 247: »Quod 
olim edebatur 'ABrjvij neque nominativo neque vocativo sententiae 
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convenit; neque ferendum, quod coniecit Lennep. ixetvat, quia sic 
v. 188 sensum non habet. Itaque omnino verum est 'ABijvau, non de 
Minervis pluribus, quod in hac ad Minervam oratione absurdissi- 
mum (etsi aliquando eiusmodi nomina propria plurali numero di- 
cuntur); sed de urbe Athenarum. Urbs autem cum dicitur, 
intelliguntur incolae. Vellicat itaque Minervam Venus ita, ut Athe- 
nienses, quibus illa superbit, tamquam homines imbelles et ignavos 
rideat. Tu, inquit, fortis et victrix videri cupis; at neque tu fortis 
es neque tua illa urbs inclyta. Et quia urbis nomen plurale est 
ct foemininum, 'Aft^vat, si personam induunt, mulieres videri possunt; 
at non sunt verae mulieres! quid igitur 1 ? mares? neque mares, 
neque foeminae, etsi membris a natura in utrumque sexum distin- 
guuntur Athenienses. Totum est Nonni acumen, qui illud xexpt/isvov 
multis modis usurpavit in Dionysiacis». Recte sane vehementer 
miratus est Hermann p. 17 «quod Graefio acutissimo leporum et 
venustatis arbitro, 'Adrjvat non Minervae, sed urbs Athenarum esse 
visae sunt». — 188 volat M et edd. inde a Bekkero, nisi quod 
reliquorum codicum et editorum lectionem xal ol> retinuit Iulien, 
Bekkeri volat coniectura sola niti falso ratus. Lectionem a Bekkero 
receptam sic vertit Lehrs : «Ignorasne, quod potius impotentes sunt 
Minervae tales, gloriosis se delectantes bellis?» Iure igitur mireris 
a Graefio p. 248 talia scribi potuisse: tvolat quod Cod. Mut. ob- 
tulit, fateor, me non intelligere; xal ou, quod vulgo edebatur, me- 
tricis rationibus damnandum est, neque negatio propter seq. ayaXXo- 
pevat, satis videtur probabilis. Nunquam xal ante vocalem ab his 
poetis productum reperitur, ut id ad Tryphiod. v. 132 observavimus. 
Itaque, nisi Cod. Mut. unice audiendus est, verum censendum est 
id, quod pari probabilitate et in xal ou et in volat depravari po- 
tuit. Legendum itaque videtur: 

dyvtuaoeti, Src paXXov dvaXxtSes elatv Afrrjvai, 

s l xal xuSaXtpotatv dyaXXopevat noXeaototv, 
licet superbientes gloriosis bellis, imbelles potius sunt. 
Et e! xal, ut corrumpi potuit in otat et volat, sequente imprimis 
simili syllaba xu (vid. talem errorem C. Mut. v. 397), ita trans- 
positum xai st facile depravandum erat in xal ou, ut ou et et con- 
fusa sunt infra v. 300. qui locus levem cum nostro similitudinem 
spirat; sed, quod doleas, eo non integrior ad nos pervenit. Si 
vulgatae praeferenda est auctoritas Cod. Mut., proxime offert se: 


Digitized by Google 



77 


dyvibooeie, brt paXXov dvdXxidig ecaiv ’A&yvac, 
ai rea/, eidaX/potaiv dyaXXdpevat noXepoicnv. 
speciosis bellis, ut fere eldaXcpog est apud Muasalc. ep. 17, 
et origo vocabuli postulare videtur, vel obdapivotacv aut obndavoT- 
acv, epitheto, quod Nonno in deliciis est«. Sed recte codicis M 
lectionem probavit Hermann p. 17. — xudaX/potac 0; noXepocatv M; 
post noXepotac signum interrogationis ex solo P enotavi; xexpope- 

i o 

vaiv Q V , xexpupdviuv SW, xexpipeviuv P (corr. m. 2); Dxexptpevwv 
fieXe wv (quod ex duobus Nonni locis Bekkerus attulit, in neutro 
autem invenitur, sed legitur Paraphr. 19, 188) apparet esse: quum 
discreta sint membra maris ac feminae nec umquam membra, quae 
sola sunt ad bellum apta, in femina sint aut contra, quod monui 
propter Mauritium Schmidt, de Didym. p. 39 not.« Sckneider 
p. 439. 440. Bekker sine causa yr' apcreveg yre yuvatxe g coniece- 
rat. — obr' CQ; obre C; our — ywa/xeg add. M 3 in M; — 190 
rolov ex M iubente Hermanno p. 17 recepit Lehrs; ro/a d’ rell. 
codd. et edd. praeter Bekkerum, qui roiaS’ edidit, quod est etiam 

V 

in Q; — nfmaeyve-ne M; npoadvenev S; ABijvr/v om. M, quare, cum 
non solam Minervam, sed Iuuonem quoque allocuta sit Venus, et 
’A&tjvrjv in secundo abhinc versu in eadem versus sede recurrat, 
nescio an deteriorum codicum scriptura 'Adywjv lacunae obtegendae 
causa a librariis non nimis sagaciter ex v. 192 ascita sit; dBrjvrj LQ, 
d&ijv ) f A, d&rjvjj C; — 191 waypev M, ij rell. codd. et edd.; Ij ego; 
moXlnop&ov M, noXbnopBov L; ae&X/ov M; eXage Q ante corr., S, 
W ante corr. — popipyg M ; — 192 r t pr t v M ; igeXaoaoa M, igaXa- 
aaaa Q; — aBrprjv M; — 193 t/ietpatv M, Ipje/patv A; i/Xa/vcuv dubi- 
tanter coni. Tournier p. 27. bnepain ACLN; yv M; «de M, ocde 
AQS et edd. ante Bekkerum, qui eide cum rell. codd. — 194 d&pot- 
aag M, dBpolaag quod ex V, atque Anonymi et Dorvillii coniectura 

Ot 

primus recepit Lennep, habent etiam S W, dBprjaag P, dBpijoag AC 
(sed hic cum glossa auvafa g) GLNQR; erudaoxiov M, imddaxtov 
LNPQS; — rjyayevbXr/V M, uXyv etiam rell. codd. et edd.; "ldrjv 
maluit Wernike collato Quinto Smyrnaeo Sdaxiog y ldr t V 495, «ori 
daaxcov "Id^v id. VIII 343, et Tryphiodoro v. 324 ijipepe d ’ dp<pa(jj- 
aiv apa dpuoi oaaxiag v ldrj. Olim Wernikii coniecturam recipien- 
dam esse et v. 196 vulgatum uX yg pro M libri y ldijg a Bekkero pro- 
bato restituendum esse duxi, cum inepte dicatur: «viros in silvam 
duxit, ubi arbores Idae caesae sunt« pro eo, quod dici debebat, 
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«viros in Idam duxit, ubi arbores frondosae silvae caesae suntc. 
Sed nunc Int ddaxtov fjyaysv 5 ^ jy v v. 194 retinendum esse per- 
suasit v. 226 bnb ddaxtov nupsos uXrjv et v. 358 'uno ddaxtov 
uXyv, licet Wernikianum etiam Tournier p. 27. 28 probaverit. — 

195 dvspas spyonuvoto darpwvng dzpotzutvrjs M, in quo dzpatzutvjjs 
erat ante corr. ; darjpovag ex darjptov effecit glossator in Q; — 

196 svda M ; noXunpspvotg M, unde optimi codicis lectionem secutus 
noXunpspvoto edidi collato v. 358 dXXd noXunpepvutv ^uXoytov uno 
ddaxtov uXtjV et Apollonio Rhodio IV 160 xuxXa no Xunpspvo to 

VO 

dt ' 1$ uXrjs zszavuazo ; — zavanpspvoto S V, t nvunpspnoto P, zavu- 
npepvoto rell. codd. et edd., quod defendit Bekker, collato Nonno 
V 541 svda zavunpipvoto dtsaztysv svdta Xdyprfi et probavit 
Tournier p. 27. — da.iZZ6p.sva. M; dpuss M, et C post corr.; Ydrjs M. 
quod receperunt Bekker et rell. post eum edd.; uXyg codd. dett. 
et rell. edd., vide ad v. 194; — 197 rptnov M, rjptnov ACLNPQW 
fort. codd. dett. omnes); apysxdxoto M; — 198 o ; M, uti A, uts Q; 
nozk C, nozs rell. codd. et edd. praeter Lehrsiura, qui Hermanni 
coniccturam (p. 17) zozs recepit; in eandem inciderat Koechly ad 
Trypli. v. 47; papyalpovzt A ex corr., Q; - 199 aXs^avdput M, 
dXsgdvdpoto Q, dXs£dvdpso A, in C ut vocis dXsgdvdput ex corr. est; 
dpuzuvut M; zsxzscvazo C L N Q R ; yaXxut M; cum ’AXs£dvdp<p pror- 
sus otiosum sit et vr t ag epitheto careat, Tournier p. 27 iuaosXpous 
pro 'AXs^dvdptp mire coniecit, vulgatam scripturam ex mala recor- 
datione loci Tryphiodorei (61 vrjas AXzgdvdpip zsxzjjvazo) ortam 
esse iudicans. vv. 200 — 201 om. codd. dett. omnes et edd. ante 
Bekker.; — 200 npoftsftouXs et xaps M, quae tacite corr. Bekker. — 
201 v^as d{ M, quod retinuerunt editores, licet Sc metrum violare 
iam Bekker viderit; Sz’ coni. Wernike ad Tryphiod. p. 43, metro 
melius quam sententiae consulens, iudice Hermanno p. 17, qui fi? 
pro brevi syllaba positum Hesiodi exemplo defendit persuasitque 
Lehrsio. Contra Graefius p. 248. 249 : «Male repetitum vtjag aut 
e fine v. praeced. aut initio v. 198 corruptionem loci videtur effe- 
cisse, cum poeta dedisset: xaps vyag, otas oux lv. etc. alludens 
f. ad Argus navem, ab Argo quidem exstructam, excogitatam tamen 
a Minerva, cfr. Apollon. I 19, aut ad equum Troianum, similiter or- 
tum, cfr. Tryphiod. v. 57. Infelix acumen, Colutho tamen non in- 
dignum. Quod qui negat, per me duos versus a Cod. Mut. suppe- 
ditatos, aliunde desumtos et male hic insertos putet. Sic Argo de- 
scribi potuit huiusmodi versu: 
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vrj a fisv ob v ivorjoe xac obx rjax^aev 'ABrjvr/.t 
Schneider p. 440 Colluthum vel ad Homeri exemplum (IX 283 via 
fisv fxoc xaziace I loaecSdatv ivna(yjhuv) via ; &s oux ivoyazv (ut 
ediderat Schaefer) scripsisse vel Attico usum esse vaus putavit, 
«utrumque autem scripsit, in eo non erit haerendum, quod epana- 
lepsis figura usus Colluthus repetitam vocem paululum immutaverit, 
nam a tali anxietate et alii saepe poetae alieni fuerunt (cfr. Meineke 
ad Callimach. p. 248) et parum illam legem curarunt huius sectae 
poetae: cfr. Nonn. Dionys. 47, 486 ixzavzv otia prjzyp, pyzrjp lx~ 
r avzv uia. Paraphr. 2 41 zeXiBai 

raXtkalos ‘I^aous, 'hjoous I'aXi).a'.os lyw niXovt. 

Ego cum et vias as et vaus as a Nonni eiusque sectatorum arte 
prorsus abhorrere reputaverim, dubitanter vyas 8’ oux scripsi. — 
obx zv6r t az xa\ ouxrjoxr t oev M, tacite corr. Bekker. — 202 apzi 
ex M Bekker et post eum edd., dvzt rell. codd. et edd.; — pzv M; 
elSaewv dpiog M; r t XXdgazn M, yXXigazo A, iXXigazo Q; — 203 i~t- 
xoupov M ; e<peanopsvrjv M , itphmopivtyv A ; a<ppo8izr t v M ; — 204 
axzaioietv M; iXaaaopevog M, IXaoaupzvog C ante corr., LNR, tXaoao- 

OCX > 

pzvos C post corr., IXrjoaopsvog P, cXaaxopzvog S W , iXaaxopevog A Q, 
tXaaaapzvos scripsi Schneidero obsecutus »nam eo ipso tempore quo 
super tergora maris navigabat, dxzaeocg quidem sacrificiis placare 
deam Paris non potuit*. Sed falsus erat Schneider p. 426 ipsum IXaa- 
odpevos in M exaratum esse credens. — Buiaatv R ; — 205 eXXesv M; 
iXXrjanovzov M, iXlanovzov Q ; ineupia M C ; BaXdo<rr]S MG, et glossa 
in C, zTftTpys C , zidTjvys rell. codd. et edd. omnes , praeter Lehrs., 
qui yaXrjvrjs recepit ex coniectura, quam fecit Lennep comparatis 
vv.227 et 362, et Nonn. 3,60 (amoa oiyaXiys Izavboazzo vdiza yaXrj- 
vrjs) et probavit Hermann p, 17. Iulien, secutus a Schaefero, id quod 
coniecerat etiam Brodaeus, repudiaverant autem Dorvillius et Lennep, 
BaXdooys, edidit. Confer etiam Graefium p. 249: «Fortasse ztBrjvrjs 
proximum versum claudebat, ad quem librarii oculus cum aber- 
rasset, factum est, ut verba interposita omitterentur. Ita cogitari 
certe potest, mare zcByvrjv a Venere marina vocari, veluti: 

inXeev ' EXXrjonovzov in’ sbpia vuiza Ba Xdaar t g' 
obS’ &Xbg o78e Bea Xetaivipev oldpa ziBrjvrjs. 

relate ad v. 202 s. Sed f. ztBrjvr t s ortum est ex male repetita syl- 

c 

laba postrema voc. vdiza et genetivo BaXaatnjg per compend. BaXaa 
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scripto». — 206 rd>8e noXurXrj-wv M; noXunXyrwv ante corr. Q; 
aijfteua Q; <pouvsro M; — in vv. 207 — 210 primum scripturae di- 
versitatem proponam: 207 pev M; SueXXa Hermann, Lehrs, &aXaoaa 
codd. et rell. edd. omnes. — 208 oupavog M; bp<pvaUp GPW et 
edd. ante Lennep. ; eXixwv codd. dett. et edd. ante Lennep. ; 8eapa 
(vel Seap. a»?) M; Seapaiv Q ante corr., C; — 209 jj 8 ’ M, Sj 8 ’ 
ACPQSW, fj 8’ rell. codd. et edd., iy S’ ego: &p dvo^OaXosvrus M; 
apa /wx&aXoevros fort. N, et edd. omnes ante Lennep., apa p u%- 
{XaXoevro; codd. rell. — onyepog M , i^epog LNPm. 1. QR, in' 
ijipog ACG, et edd. ante Lennepium, dn ’ rjipog SW et m. 2 in 
marg. P, et edd. inde a Lennepio. opftpwv Q; — iecaa M, cecaa 
Bekker. Lehrs., dveTaa rell. codd. et edd., etiam lulien. — 210 
ixXuffdrj M ; Sere M ; Si re rell. codd. et edd. praeter Lehrs., qui 
Hermanni coniecturam 8’ uno recepit; — novrog M; ipeaaopevtov M, 
epeoaapsvwv S; — v. 208 'EXtxrft vel plurali pro singulari posito 'EXt- 
xwv pro iXtxwv praeeunte Falkenburgio et Brodaeo coniecit Dor- 
villius, qui Seapbv opipvaTov kXlxyg interprelatus est: «Helicen ob- 
scuram. Coelum obscuravit, Helice non adparente nec navim re- 
gente». Lennep ex L op<pvatojv recepit et eXixwv in iXtxwv muta- 
vit, quam emendationem etiam Heringa Lennepio communicavit. 
Aeopov opfvauov kXtxwv autem interpretatur «vinculum obscu- 
rorum tractuum, quales, orta tempestate, undarum ad coelum 
montium instar sese tollentium motu fieri solent». A qua explica- 
tione non valde discrepat Letronnii apud lulianum, SXcg idem esse 
docentis quod Plutarchus iXiypbv iv neXdyei , Francogalli trombe 
vocant. Graefius demum p. 250 eXixag nubium turbines significare 
vidit. — v. 209 pro pt%f)aX. vel puydaX. Brodaeus uaXdevrog, alii 
fioydaXoevroe coniecerunt, Ruhnken olim puoaXeou ii’ dipog vitiose 
coniecerat, postea tamen in codicis R scriptura, quam Lennep pri- 
mus in textum induxit, p i^BaXoevvog pro pu^BaXoevrog aquievit. 
Hermann p. 18 a Lehrsio secutus tacite optxXfjevros scripsit. Schnei- 
der p. 440 praeeunte Dorvillio et Graefio p. 249 dpiydaXoevrog 
commendavit «nam id ipsum, quod bic Hermannus desideravit, ex 
nonnullorum certe grammaticorum sententia significat dpix^aXoeig : 
cf. Scbol. Hora. II. w 753. dpcx&aX6eooav - evtot SpyXaiSr) dneSoaav *. 
Tum v. 210 pro dvecaa (sic enim codd. dett. et edd. ante Bekker.) 
Dorvillius dvijxe vel dviec coniecit, nam «durum ut huc ixXuaBrj quo- 
que referatur: et stribliginosum est et Coluthi facilitate indignum, 
ut intelligatur rjv. An putabimus versum deesse? nam dveTaa noa 
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facile convelli debet. Similiter pendens participium habemus v.357.« 
Lennep hac suspicione probata post dvsTaa huiusmodi versum per- 
iisse credidit: Uavrodwv dvdpwv pdya xupa xuXtvSs 8usXXa, quem 
versum vitiosa caesura laborare vidit Graefius p. 250. Iulien, qui 
et ipse cum Bekkero versum deesse putabat, fj 8' dpa non cum 
prioribus interpretibus ad eXtxtov, sed ad MXaaaa rettulit, et dn' 
rjdpo c opjipov dvsTaa nihil aliud significare credidit, quam aquam 
( 8pjipav ) maris ad caelum usque surgentis denuo ex altitudine de- 
cidisse. Etiam Graefius p. 249 persuasum habuit «versura excidisse 
nullis argutiis negari* posse. «Etsi enim physicis rationibus de- 
monstrari potest daXaaoa dn? r t dpog opjipov tsTaa cfr. Nonn. II 499 ss. 
uti dqzag utxeavbg dvtrptv Odyss. 8 568, et extorqueri fortasse Xa- 
ftpov vel ncxpbv dpt%U. dn' rjdpog opjipov letoa, adeoque QdXaaoa 
v. 202 mutari in 9usXXa; omne tamen eiusmodi artificium ab hoc 
quidem loco alienum videtur, praesertim cum propter praecedens 
v. 202 pdv, illud rj 8' dpa aptam oppositionem incipere videatur. 
Suspicor itaque, propter simile fortasse initium excidisse versum 
huiusmodi: 

tj 8' dp , dptjrUaXdsvzog dn' ijdpog opjipov tscoa, 

rjpap opc^Xjj voxzbg dndxputpsv pdonv "Hpij. 

cf. Heyn. ad II. w 753, vel rjpap dxrj%epdvoig (cf. v. 290) "Hprj ndXi 
xputpazo vauzatg, et quidquid hac via excogitari potest. Certe luno, 
dpjipwv prjTT/p, Orph. hymn. XVI 4. habebat, cur Paridi irasceretur.* 
Hermann p. 18, a Lehrsio secutus et a Schneidero meritis laudibus 
p. 440 elatus v. 208 id quod etiam Graefio in mentem venerat, 
8bsXXa pro ddXaotm, v. 210 shiap pro f] 8’ dpa et v. 212 8’ uno 
pro 8d ts scripsit simul lacunae ante v. 211 suspicionem improbans, 
«manet enim, ut alia taceam, duplex perversitas, una in re ipsa, 
quod mare assurgere dicitur, et caelum tortis nubibus cingere, 
altera in oppositione per particulas pkv et 8k indicata, quae hic 
talis esset, ut idem sibi ipsum opponeretur.* 8' tino autem v. 212 
scripsit «quod Coluthus, si scivit quid significaret 8d re, non potuit 
id scribere.* Et caeteris quoque locis, ubi olim legebatur, ts par- 
ticulae usus Collutho abiudicandus erat. — v. 210 ixXdadrj contra 
Brodaeum, Anonymum et Neandrum (in marg.) qui id in fjxXuvBrj 
mutare voluerunt, recte defenderunt Dausqueius, Ubelus et Ruhn- 
ken, hic quidem collato Quinto Smyrnaeo XIV 534 'ExXuothy 8' dpa 
r.doa nepidpopog 'Appczpdzrj. — Tum dpaaaopdvatv nszpdwv pro ipeoao- 

E. Abel, Colluthus. 6 
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f idvwv ipezamv dubitanter olim coniecit Lennep collato Apollonio 
Rhodio II 565 sqq. : Atvqeic 8' imdvep&ev dvaxXOZeaxev iooeav Nrja 
pooc , rnXXbv Se <p6^<p npozdpwae vdovvo. v H8rj od aynai Sobnoe 
dpa.eoop.dvwv nezpawv MwXspkt ouaz’ dfiaXXs, ftowv 8' AXipu- 
pdss dxzai. ’ Epeaaopdvwv pro ipeeaov zwv posito offensus ego olim 
dnetyopdvwv conieci, sed nunc vulgatum retinui, etiam quia kpeaao- 
pdvwv ipezpwv, similis locutio, passivo licet sensu, infra v. 229 
occurrit. — 211 zwppa Se M, vixppa (om. Sd ) Q, zo<ppa xal G et 
edd. ante Lennep., qui reliquorum codicum lectionem ro<ppa 8h re- 
cepit. SapSdvtov V, SapSavtSrjv M, unde AapSavirjv scribendum esse 
vidit Schneider p. 426, collato v. 390 , ubi M item oapoavtSr^ pro 
Aapdavtrje exhibet AapSaviov rell. codd. et edd. omnes (nisi quod 
SdpSaviov h). Aapoavfyv probavit etiam Tiedke in Herma XIH, 
p. 273, cum Colluthus Nonnum secutus alioquin proparoxytona ante 
caesuram tertii pedis masculinam ponere non sit solitus. — ouda ? 
dpeijSwv M; — 212 iaapapiSo s M; napanXow M, napanXowv Q; — 
213 Se M; Bprpxioto M, sed i ex corr., Sprjxioco A, &pyixioco SW, 

« C 

8prfixo7o PV, Sprjxioto (sed rj a m. 2. ex corr.) Q, Sprjtxoco C, 

oto 010 

bprpxtou N, dptjtxcov R; — pezoitpea M, pezappia CPQW n, pe- 

p‘ 

zappia ALNR, pezappota V, pezdfipoia S, pezd/jpiata /t, pezapata G, 
ut voluerunt Anonymus, Brodaeus, Neander (in marg.), Stephanus, 
quos vituperavit Dorvillius, Aldinae editionis lectionem pezappia, 
quod veterum more pro pera 'pia scriptum putabat, commendans. 
Et obsecutus est Lennep. pezb. pia a Lehrsio quoque receptum 
tacite edidit Bekker, probante in notis Iuliano, qui in textu pez' 
oopea ediderat. — 214 <poXXt8os M; dvzdXovza M; »Brodaei conie- 
cturam dv&dXXovza emendantis, quod de sepulcro Phyllidis in amyg- 
dalum versae intelligebat, acutam magis quam veram puto. Notissi- 
mum verbum avazdXXetv, imzdXXsiv , dvdp%eodat de illis rebus, quas 
eminus apparere et sensim sensimque quasi oriri videmus, saepe 
apud Homerum aliosque reperies. Ipse Coluthus mox v. 215. v. 217.* 
Lennep. <ptXty dpo: M, ytXfjvopoe rell. codd. et edd., quod contra 
Brodaeum Falkenburgiumque <piXi)zopot rescribi iubentes defendit 
Dausqueius; et (piXrpwp idem esse ac <p(XavSpos putavit Lennep. 
— iSpaxe M ; — 215 Spopov evveaxuxXov (sed supra prius e spiritus 
erasus est) M; aXrjpovot M, aXxOpovos Q; elSk M; «Melius dixisset 
opinor: xal Spopoo ivveaxuxXov aXypovo; e!8e xdXeufrovt Lennep, 
cuius conieeturam ab Harlesio quoque spretam falsam esse arguit 
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Nonnus 16, 398 xal Spopov ivveaxoxXov biiariuaavro aetyvjjs et 41, 
158 xal dpopov ivveaxvxXov avantyoaoa aeXijvrjt laudatus a Bekkero. 

— 216 ev&a M; Siaozetyoooa M, A ante corr., Q; et sic correxe- 
runt Dorvill. et Lennep ; Staarlyooaa rell. codd. et edd. ante Len- 
nepium; xivupeo ex M Bekker et rell. post eum edd., xcvupezo , 
quod recepit Lennep, codd. dett. praeter G, qui cum edd. ante 
Lennepium habet xcvupazo. — (puXlq ante corr. S; dxpt nyv M, 
dpotTTjv R et fort. N ; axomv edd. antiq., corr. etiam Perdrier. — 
217 Ssywpivrjv M, Seyvupdvrj ex Anonymi, Brodaei et sua ipsius 
coniectura recepit Lennep ; ayvupivrj rell. codd. et ante Lennepium edd. 

— amjpova M ; » Phyllis cupere debuit maritum donjpova rediturum 
esse, sed cum nihilominus etiam non oarijpuiv redire potuerit, malim 
dpjvopa « Tournier p. 28. — 218 onnore M; afhjvafys M; ano M; 
Srjpwv yp. pou ut videtur C ante corr., Srjpoo G, drjpujv rell. codd. 
et edd. praeter Portum et Iulianum, qui B^pou ex Porti coniectura 
a Lennepio improbata scripserunt. Quibus obsecutus sum, cum vul- 
gata scriptura epicae orationis non esse mihi visa sit. 'Afhjvaaje 
dnb Srjpi ov ex glossa 'Adyvais dnodrjpwv, quae veram lectionem: is 
’Arth’8a yatav dneA&uiv expulerit, mire credidit Tournier p. 28. — 
219 rdi M; fta&uxlrjpois Q; (3a8uxXr)poto in suspicionem vocavit 
Tournier p. 30, qui locum ex Nonni Dion. XIII, 70 corrigi posse 
opinatur, ubi alii ^aBoxvtjpoos, alii jiaduxprjpvoog ediderunt, quorum 
prius extat in optimo codice Laurentiano. Siaydovos M ; alpovfyajv M, 
aipovtfjcov CR, aipovtrjqwv P, ippovtyov A, ippovt/jcus Q. Cum Ayails 
yata non Thessaliam, sed totam Graeciam significet, » verum non potest 
esse, quod v.218legitur dia yBovbg Atpovtrjcov. nam per Haemoniam sive 
Thessaliam Graeciae urbes apparere Paridi non potuerunt, accedit 
quod Sta yBovos dici non potuit nisi addito participio, quale est 
nopeuopivip vel nopeuddvn, quamquam vel sic aliquid restaret diffi- 
cultatis, quod Paris praeter oram Thessaliae navigavit, non pro- 
fectus est per Thessaliam. Has autem difficultates statim vide- 
bimus remotas, ubi ita scripserimus: Stya yBovbs 'IlpaB trpuv. 
Atque 'HfiaBef/atv etiam eo commendatur, quod post Thraciam (v. 212 
— 217) non statim in Graeciam Paris venit, sed prius Macedoniam 
eum attingere oportuit. Recte igitur dicetur, praeter hanc terram 
apparuisse Paridi Graeciae urbes florentissimas.® Schneider 
p. 417. Ego, cum Sfya yBovbs 'HftaBajwv ab epico quidem poeta 
vix pro praeter Macedoniam dici posse persuasum habuerim, 
simulque Al/iovcfjtov vel ideo intactum reliquendum fuisse reputarim, 

6 * 
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quod Phthia re vera in Haemoniorum terra, in Achaia proprie 
dicta sita sit, malui post OScrj ftiorcdvstpa (v. 221) aliquot versuum 
iacturam indicare, in quibus post aliarum Thessaliae florentium 
urbium (Iolci puto) enumerationem ad reliqui in Graeciam et Pe- 
loponnesum itineris descriptionem perrexerit poeta. Atque lacunam 
statuit etiam Tournier p. 30 xat particulam post ftatndvstpa posi- 
tam omissionis ansam praebuisse ratus. — Pendet autem Sia %So- 
vbc ab dvereMev. — Qua explicatione admissa nihil habebimus, 
cur lt-o.rJ.vrfi v. 220, quod de Thessaliae urbibus non nimis longe 
inter se distantibus, neque nimis longo temporis intervallo in con- 
spectum celeriter navigantis prodeuntibus dictum vix iustam repre- 
hensionem incurrere potest, cum Schneidero p. 417 in ££edjc mu- 
temus, scilicet quia »eae ipsae quas nominavit urbes vel regiones, 
Phthia etMycene, non potuerunt ifarJvrfi apparere Paridi; potuit 
quidem una, at non potuerunt simul duae quae longo terrarum 
tractu inter se distant.® rjdea yatrfi ex Apollonio Rhodio I 1177, 
III 1121, IY 511 et 739, sed contra Nonni usum coni. Tournier 
p. 29. — abrcxa ac nb/sef cpacvovro dyattSog aJrfi A; e$an(vrfi M; 
dvEreXXev MW, dvdreXAev CLNP8R, dveretXev AQ, Julien, quod 
si sensum solum spectes certe praeferendum esset; sed nusquam 
Nonnus verbi dvarsMw aoristo usus est, cfr. Schwabium ad Mu- 
saeum v. 111 et quem ille laudat Patzigium de Musaei emendandi 
ratione p. 50. — a^aciSog M, d^aido? R Q et edd. ante Bekker. — 
avOsa M, dvSea ACLNQR, quod probavit Schneider p. 417, qui 
etiam putat »plura duobus oppida nominaturum poetam fuisse, si 
aorta scripsisset®, aorta P [SVW] et edd. omnes. Caeterum 
Tournier p. 29. 30 errorem geographicum Collutho relinquendum 
esse censuit, et v. 219 aut pia, aut, quod praetulit, Spca pro Stya 
rescribens, locum sic constituit: 

Tfi) dk ftaftuxXrjpoto Spca %&ovbg Acpovirjajv 

i^arJvrfi, dvirtXXi r’ 'A^aciSos rjDsa yacrj;, 

ubi, ut de aliis taceam, offendit re particula a Collutho constan- 
ter spreta. Caeterum ’A/ai/Sa yacav hoc loco non Thessaliam, vel 
Thessaliae partem, sed universam Graeciam significare, cum etiam 
Mycene eidem Achaeae tribuatur, primus contendit Brodaeus, quem 
secuti sunt reliqui editores et critici, minus recte, ut in nota ad 
superiorem versum ostendi. — 221 y&etr) Q; vocem in suspi- 
cionem vocavit Bernhardy Grundr. d. gr. Lit. II I p. 402, male, 
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ut adiectum constans Phthiae epitheton, ftuizcavecpa , monstrat, fto- 
zcavecpa ALNQRSV etn, qui corr. in marg., fiondvsipa C ante corr., 
fiouziavscpa voluit Perdrier. ; xac eupudyvca M. — De vv. 222 — 230 
primum scripturae diversitatem proponam, vv. 221—225 olim post 

v. 230 legebantur; transposuit Schneider. — 221 h%bs Q; yaktv rje N; 

O 

— 222 8ypcbv M, Sijpwv NR; epeaaopevwv M, ipeaaopivrjt L, unde, 

cum tres illi genetivi yatyvrjt, ipeoaopivuiv, iperpwv explicari non 
posse crediderit, recepit Iulien, qui praeterea yakfj vr t \> pro yalrpr^ 
coniecit. Etiam Graefius p. 251 : »aut recipienda lectio Cod. Laur. 
yalrprfi Srjpbv ipeffoopevrjs. aut quod concinnius videtur, scribendum 
yafyvoQ — Souno: ipszpwv de tranquilla in fluvio navigatione.» 
Vulgato ipsaaopevwv retento bene vertit Lehrs: » neque aequoris 
dinavigatis audiebatur sonitus remis». — fjxobezo M, obxobezo Q; 
ipnpwv R, irpwv W; — 224 xac M; euxolnocacv M, eb- 

xbhxotacv ALNQ1J et ut vid. P, ebxuXnocac C, iv xoXnocacv SW et 

Offl 

edd. ante Bekker.; burjovzooc Q, im r t ovsaac A; tyuvzoc C; /SaXov- 
re? M, ftaXXovzee Q. — Lennep »cum hic demum Paris dicatur navem 
egressus», miratus est, »qui fieri potuit ut omnes illas urbes con- 
templatus fuerit et iuxta illas iter fecerit.» Quare licet singulari 
Colluthi inscitia explicari haec posse ratus sit, tamen motus prae- 
sertim xal particula locum minus commodum obtinente vv. 224. 225 
post v. 212 reiciendos esse putavit, addens tamen: «videri posset 
huic coniecturae obstare quod v. 222 et 223 legitur ovnco xec&ev 
iijv doXc^bt nXoos, oudk yaXryrfi Arjpbv ipeocropdvcuv rjxouezo bounoi 
ipezpwv, ubi manifesta adhuc navigationis mentio. Verum qui se- 
quentia consuluerit, facile sentiet, haec non, nisi ut transitum ad 
illa faceret, inservire, et sic eleganti oppositione oratio dirigetur 
ad Paridem, qui iam cupiditate Helenae videndae ardebat et maxima 
festinatione, ut amantibus proprium, ad eam properabat.» Quae 
omnia absurdissima esse iudicavit Graefius p. 251, et improbavit 

’ it 

etiam Schneider p. 418. — 225 eXucrav M, iSaaav W; oooct M; 
&Xb e M et edd. inde a Bekkero, vaot codd. dett. et rell. edd., pro quo 
vebt commendabant Lennep, et, qui etiam in &Xb; incidit, Dorvill. 

— pepr/Xec ex M recepi praeeunte etiam Tournerio p. 30, et pro- 
bante Schneidero rec. p. 194. pdprjXsv rell. codd. et edd. omnes. — 
226 evfiev M; &p (sic) ip^opivoco coni. Schneider, dvspyopdvoco codd. 
et edd. omnes, nisi quod avepyo/ievoco M; napecapevas M, ecspe- 
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vacQ; ela/ievac An; iptavBoui Schneider, * RpupdvBou codd. et edd- 
omnes; w. 227. 228 sic transposuerunt Graefius et Schneider; in 
codd. et edd. inverso ordine leguntur. — 227 xexAupsvrjv M, 

rj 

xexh/tevrjv W, in C xexhjp£vrjv , sed prius ij ex corr.; ivo^asv hr' 
M et recc. edd. inde a Bekkero, kvor t as nap' rell. codd. et edd., 
nisi quod ev//4tjoe Q; euporao M, euporao Q; — 228 anaprtv (sed 
t ex corr.) Q; xahyuvatxa Q; arpeioovos M; — 229 hunc versum 
sequenti postposuerunt Ncander et Ubelus. unodacrxcov M, imo- 
Sdaxiov , C ante corr., AGLNPQRSW et ed. Porti; oiipsos C; 
utyv M ; — 230 nanamov L. — Nunc de tota itineris descriptione 
videamus. Imprimis vituperavit Colluthum Lennep eo nomine, quod 
«Paridem, relictis Mycenis iuxta Erymanthi prata Spartam sitam 
ad fluenta Eurotae vidisse* narraverit. »Cum enim Mycenis Paris 
proficisceretur Spartam non nisi per longissimas ambages iter insti- 
tuisset, ad fluvium Erymanthum, quippe longo satis intervallo a 
Mycenis et Sparta dissitum pervenire potuit. Sed ponamus, Pa- 
ridem iuxta Erymanthum iter instituisse. • Iamne nulla amplius diffi- 
cultas supererit? Imo vero maxima: nec enim tam vicini erant 
fluvii Erymanthus et Eurotas, cui Sparta adiaciebat, ut, qui iuxta 
Eiymanthi fluenta morabatur, iam tum Spartam Eurotae vicinam 
videre posset.* — Letronne apud Iulianum, ab Homero trans- 
versum actum putavit Colluthum; cum enim ille C 102 -104 dixerit: 
Otij S’ x Aprepis eioi xar oupeos !o%eatpa ”// xard Ttjujrerov nepipjj- 
xerov, J) ' Epupavdov , Colluthus Erymanthum in eadem ac Taugetum 
terra, id est in Lacedaemone, fuisse putans, urbem Spartam, quam 
a Taugeto non nimis distare notum erat, prope ad Erymanthi mon- 
tis pascua (sic enim nap' elapzvdg 'EpupAvBou interpretatur se- 
cutus a Iuliano, qui dvsp^opdvoto de monte aptius quam de fluvio 
dictum putat) sitam esse sibi persuaserit. Paullo meliorem viam in- 
gressus est Graefius p. 250 : »Coluthi geographiam damnant omnes. 
Sed cum vel in desperatissimis causis defensorem accusato conce- 
dat humanitas, videamus, quid susceptis patroni partibus praestari 
possit. Achaiam v. 219 de universa Graecia accipi posse conce- 
dunt, puto. Iam non sine arte a poeta institutum, ut Phthiam 
tantum et Mycenas v. 220 commemoraret Paris, quasi praesagiens, 
illas mox Achillis et Agamemnonis nomine prae ceteris claras fore. 
Mox vero importunus est Erymanthus cum Eurota et urbe Sparta 
coniunctus. Eurotas et Alpheus, cui Erymanthus miscetur, com- 
munes fere fontes habent, cf. Pausan. VIII 44. § 3. unde conficias, 
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Erymanthum cum Alpheo a poeta confundi, aut referri adeo poetice 
ad illum id, quod proxime ad hunc pertinebat. Verum etsi sic huic 
Coluthi geographiae veri species subiici videtur; constructio tamen 
impeditissima manet. Suspicor itaque, latere in nomine Erymanthi 
aut nomen proprium loci, non nimis remoti ah Eurotae ostio, ve- 
luti Wapadouvrog , aut quod facilius videtur, epitheton praecedentis 
substantivi exquisitius, ut versu transposito scribatur: 

ev&ev dvepyopivoto nap’ Ecapevag iptav&eTg 
xexXcpdvrjV lv6r t <rev iit Eopturao pee&potg 
ZndpTqv xaXXtyuvacxa, <pi'Xrjv iroXcv ’ Arpecaivog. 

Adiect. ipiav&rjg analogiae convenit ut ipi&aXrjg et ipt&rjX^g ap. 
Hesych. Nolim itaque formas usitatiores edav&eTg aut noXuav&sTg 
hic inferre. Iam Eurotas dicitur dvipyea&ac nap' elapsvag iptav- 
&ecg, quatenus Paris ab ostio fluminis versus u*bem ascendit, dvip- 
%et at, et sic ei fluvius adversus sensim se sensimque usque ad 
urbem aperit. Recte vero elapsvac sunt loca illa depressiora et 
fere paludosa ad Eurotam, quae longe lateque floridis pratis vestita 
fuisse, probabile est. Ita haec ferenda videntur, etsi malim e cod. 
offerri: iv&a xazepyopevoio. Efficere enim, ut participium de Pa- 
ridi dicatur, veluti: 

iv&ev, dvepyopEvog Ildpig slapEvdg iptav&eTg, 
i. e. ipyo/ievog dvd elapEvdg ip. id aliis difficultatibus premitur; 
quod autem in antiquiori poSta facillimum esset: 

iv&ev dvspyopev og d nap' elapEvdq iptav&etg 
Coluthi versus non permittit.« Schneider p. 417—419 versus sicut 
a me editi sunt, disposuit, et ad vulgatam convellendam, suamque 
coniecturam stabiliendam haec protulit: nat novae mox oriuntur 
difficultates in sequentibus, nam postquam Mycenen memoravit 
Colluthus, Parim narrat vidisse Spartam et Therapnen, indeque non 
iam diu navigasse, sed mox naves appulisse et Spartam profectum 
esse, in quo hoc perquam mirum accidit, quod Paris, quum iam 
vidisset Spartam cum vicina Therapne, quo intendebat et ubi 
mox narratur regiam Menelai domum adiisse, tamen alio interim 
naves direxit, ut denuo inde Spartam viseret, ferri haec possent, 
si statui liceret Parim, quum a Mycene veniens praeter Laconiae 
littus quod ad orientem solem spectat navigabat, e mari vidisse 
Spartam et Therapnen. Quod quum nullo modo potuerit, ita po- 
tius statuendum, versus 226 — 229 quibus ultima navigationis 
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pars describitur, loco suo esse expulsos ... in quibus mutanda 
simul interpunctio fuit quae post v. 227 erat maxima, sed commu- 
tanda fuit cum minima, aliter enim non ounai, sed ouxeu dicen- 
dum fuit ita autem correcta interpunctione nemo iam cum 

Lennepio vt. 228 et 229 versui 211 subicere velit 

Postquam igitur Paris naves appulit (ad Eurotae puto ostium) 
recte dicetur inde vidisse Spartam et Therapnen, non quod ex ipso 
illo loco vidisse eum illas puto, sed pedestri itinere eo profectus 
vidit. Sed hoc nullo modo ferri potest, quod dvzpyoplvoto nap' 
eta/iev&c ‘Epupavbou Spartam vidisse dicitur, qui fluvius longissime 
ab hac regione remotus est. ac si qua in hac regione memorantur 
loca demissa, non possunt profecto alia intelligi atque quae Eu- 
rotae flumini adiacent. atqui hoc ipsum flumen secundo abhinc 
versu habemus memoratum, ergo cum eo versu hic coniungendus 
erit, quod ut recte fiat, in 'fyop.dvbou putabimus latere aliquid 
eiapevwv epitheton, dvepyopdvoio autem ita mutabimus ut non 
dv£ pisabat, i. e. ad fontes redire contra naturam flumen videatur. 
Haec autem omnia talis praestat emendatio: 

221 ivbev &p ipyopevoto nap' elap^va; iptdvboue 

223 xexkepsvijv Ivoyosv iri Eupwzao psibpots 

222 1'ndpryv xaAktyovatxa <f(h t v nokev 'Arpeicuvo;. 

ubi nihil est quod probationem sibi postulet praeter iptavbou ?. nam 
nec ipiavbos nec, quod paulo propius ad analogiam accedit, ipcav- 
brjs alibi legitur.* Attulit ergo ad iptavboot defendendum voca- 
bula nepiavbye, Ttokuavbyt, notavbrfi, p ektavbrjc, <ptXavbrjt et prae 
caeteris nomen proprium ’ Eptavbos in Plutarch. Lysandr. 15, et neque 
ipiavbeae neque iptavbeZ Collutho propter leges scholae Nonnicae 
metricas scribere licuisse bene monuit. 

Equidem non sine dubitatione Schneiderum secutus sum. 
Aptissime enim servato vulgato versuum ordine cohaerent Mvxr/vrj 
v. 221 cum ivbev v. 226, tum eSrjaav, oaote a-kbt zpyo. /jts/xi jket 
v. 225 cum aurdfj 8, cum nunc transpositis versibus neque ubi 
naves appulerit Paris ex poetae verbis appareat, neque evbev, si 
cum Schneidero de loco dictum esse sumeres, quo referatur, habeat 
Sed fortasse iv&ev hic quidem temporale est, aut in ivba d’ mutan- 
dum erit. — De dpa praepositionis elisione satis inusitata conferas 
Ludwicbium Symb. erit. p. 18. 31. — 231 auzap M; 8 MCLNPRS 
et fort. Q, ed. Porti, idque recepi ; 6 rell. codd. et edd. — yetoveoto M, 


Digitized by Google 



89 


yeoveoco ACNQ, %e ovdoto L; Xoeooapevog M; — 232 diyero M; 
bn M; tyveamv M, fyveao-.v N P Q S W n; eyvo; M; ipetdeov M, ipee- 
Sojv Bekker et post eum edd., ipe/aag rell. codd. et edd. — 233 
prj M ; ipepoevres M, Ipep. A, f)pep. ante corr. C. ; bnavypdvroio M, 
bii dypavzoeo ACLN, P in textu, QR, et W in textu, bnoypaevovro 
S, P in marg. a. m. 2, W in marg. a. m. 1, et edd. omnes, ex 
coniectura sane speciosissima; »sed quum scripti libri omnes ha- 
beant bn' dypavToio (bnavypdvroto Mut.) bnoypaevoivzo autem ex 
solo [V?] Aldino exemplari in editiones venerit indeque etiam in 
codicem Gothanum [ex quo nihil a Passowio enotatum] quem aliis 
quoque indiciis intellexi ex edito quodam exemplari descriptum esse, 
aliquanto est verisimilius illud esse verum, sed lacuna locum vitia- 
tum esse, ut scribi praestet: 

pij node f ipepoevret un' dypdvzoeu [ytraivog] 

xovajG.t Schneider 

p. 412, cui obsecutus sum. — xovirje PS; genetivum, cui Iulien 
in commentario dativum xovfy substituere volebat, Schneider p. 412 
tuitus est collatis Hom. Od. 18, 21 yelXea pbpoco aeparog, Oppian. 
Hal. 5, 277 nopog Xu&poto ndpoprat, id 5, 269 Xb&poeo popuoaezat. 
— 234 prj M; xuverjotv M, xuvdjjotv Bekker, xuvdrjdev rell. codd. 
et edd. ante Bekkerum, yacrj&ev coni. Dausqueius, xovdrjpev scripsit 
Iulien et recepit Lehrs, cum Hermann p. 18 annotasset: »Bekkerus 
e cod. Mut. opinor dedit xuverjaiv. Iulianus ex coniectura non 
male xuvdjjpev. Vulgata xuvdydev si vera est, coniungenda est cum 
dvaardXXoeev.a xuvdjjpev improbavit Schneider p. 412, »nam formae 
in pe exeuntes ut apud recentiores poetas rarissimae sunt, ita ab 
Nonni quique eum sequebantur usu plane sunt alienae, cf. Lehrs. 
quaest. ep. p. 306 seq. praestabat dicere Colluthum metri necessi- 
tate coactum pluralem posuisse pro singulari, ut fecit v. 182 xd- 
pijva vocans Iovis caput.* — eniflptaavzeg M, dmjSptaavzeg ACLNQR h , 
Stephanus, Lectius, Portus et edd. inde a Lennepio, em^pbaavzes 
PSVW et edd. ante Steph. Caetera huius sequentisque versus haec 
est varia lectio: i&eipag M, Bekker, Iulien, Lehrs, i&eepac rell. codd. et 
edd. ante Lennep., qui Dausqueii coniecturam i fieepaee recepit sua- 
dente etiam Dorvillio. — oneudovzeg M et 8Q (?) ante corr., aneo- 
Sovzov A post corr. dvaazdXotev M, dvaazdXXotev edd. inde a Bekkero, 
inavzdXXoeev, ut coni. Dausqueius, APSRW Lennep. Ilarles. in' 
dvzdXXoeev CLN, inavzdXoeev Q V, snavzezdXoeev edd. ante Lennep. ; — 
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dr t zai M, dijrat W, dSjzatt G, P m. 2 in marg., SV, edd. ante Lennep. T 
drjzai e rell. codd. recepit Lennep, qui addit : »Dausqueius duplici via 
succurrere conatus est, vel legendo krtavzdXXoiev , vel dm&oXdotev 
i&etpac. Prius sine dubio praeferendum.* De his versibus haec 
somnia protulit Graefius p. 251. 262: »vv. 233. 234 eadem fere 
difficultate laboramus, qua v. 5. Nam Cod. M. offert dvaazdXXoiev, 
reliqui in InavzdXXoiev conveniunt. Haec est summa discrepantia, 
unde reliqua magis minusve pendent. Praeterea vim habet probum 
illud xovdrjdev , et ex altera parte xuvdrjoiv, id quidem aperte non 
sanum, sed bonae et fort. discrepantis lectionis vestigium continens. 
Plures praeterea terminationes vocc. leviter variari praetermitto. 
Iam locus ita est comparatus, ut eadem sententia, iisdem vocabulis, 
eadem et elegantia et probabilitate pluribus modis variari possit, 
prouti sive verb. inavzdXXto, sive dvaazdXXur praefertur. Ita e vul- 
gata elici potest: 

firj nXdxapot, xuvdrj&ev u n o fi p u aavzet, k&etprj:, 
d&zepov tmeuSovzos, inavzdXXocev drjzais. 
ne cincinni sub galea propullulantes ventis appareant. 
Vel: 

pij r.Xoxdpwv £av&jjotv dmftptoavzee i&e/pate, 
d&zepov tmsuSovzo;, enavzdXXoiev drjzai. 
ne venti, flavis ingruentes comis, surgant. Altera lectio 
ducit ad haec fere: 

pXj nXuxdpoui xuvdrftev bno ftpuoavzas idetprjt, 
d£6zepov aneuSovzoc, dvaazdXXoiev drjzai. 
ne cincinnos sub galea propullulantes, distrahant venti. 
Vel: 

pij nXoxapou:, £av &jjaiv diuj3 p t oavze$ e&etpate, 

6£6zEpov cmsudovzof, dvaazdXXoiev drjzai. 
ne cincinnos venti distrahant, flavis ingruentes comis. 

Et ut in illo xovdjjaiv alibi et de xuavotoiv i&efpais cogi- 
tari posset, ita fortasse hic rarius vocab. $uvoxrjatv infra v. 264 f. 
similiter usurpatum, exsculpi potest hoc modo: 

pXj r.Xoxdpmv $uvoxrjoiv imftpdoavzee arjzai 
d£uzepov aneuoovzo; dvaazdXXoiev ifreipag. 
ne cincinnorum iuncturis ingruentes venti, comas distra- 
hant. E quibus omnibus, quis dicat, quid unice certum sit; unum 
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hoc certum, neque Lennepii, neque Bekkeri lectionem sanam esse 
posse.» — 236 dpocpev M ; tmddpijTa M, alnoduera G et ed. Porti, 
imdfxyrat Q; (ptXo^ecvcov M, <poXo£elvu)v S; vaereipcov P S V W ; avae- 
rrjpiuv m. pr. in Q, m. 2 supra nj/» syllabam xtu addidit, unde 
Iulien, qui eaeterum recte vidit alnudpjjra Sw/xara <ptXo£etvutv vae- 
rrjpcov nihil aliud esse quam regiam Menelai domum, ?tXo$eevoto 
avaxrog edidit probante Censore Heidelbergensi. Sed recte Her- 
mann p. 18: »vel accentus monstrare debebat, scripturam quam 
supra posuisset in codice illo librarius non dvaxrog fuisse, sed 
dvaxTopajv.t — 237 daipaza M ; yetzovas M; vrjous A L N P Q , vij ous 
et vrjous iunctim W, vrjols R; — 238 dareog M; dtepezpeev IvBa 
M; aorijc codd. et edd. omnes, recte puto de Minerva dictum, 
quacum negotioli aliquid Paridi fuerat. Caeterum cf. Schneiderum 
p. 140. 141: quid sibi velit nemo facile dixerit, quum nihil 

excogitari possit quod Minervae opponatur, corrigendum videtur 
aiiTou, ibi, quod post evBa simili ratione illatum est qua in Hom. 
II. 23, 674 legitur xydopevos de ot iv&ad’ aoXXee s atj&c pevuv- 
twv . Adde Odyss. 5, 208. II. 8, 207. Hymn. Hom. in Apoll. 373. 
Apoll. Rhod. 4, 289.« Sed ev&a pkv adzoo cum eodem ipso loco 
significet, huic loco parum aptum esse videtur. Etiam Tournier 
p. 31 tuetur lectionem alixys, cum pronomen aurog deorum nomi- 
nibus additum saepius reperiatur. Suum tenuit Schneider, rec. 
p. 196. 239 xpuoeov codd. et edd. omnes, sed vide Schneide- 

rum p. 441 qui fortasse recte ydXxeov coniecit, quia »quum sv- 
daitfys 'Adrjvrji simulacrum memoret Collutkus apertum est, eum 
renovare voluisse memoriam Minervae noXiodyoa, quae XaXxcocxos 
etiam vocabatur, nam ut templum, ita signum eius fuit yaXxodv 
(cf. Pausan. III 17,3). Unde suboritur suspicio non ypCoeov iv- 
Santtjc Byeopevos elSoe Adyvrfi poetam scripsisse, sed yaXxeov , 
historica usum prolepsi, ut solent poetae, nam revera post heroica 
demum tempora Lacedaemonii Mivervae templum signumque ex aere 
fecerunt, cf. Pausan. 1. 1. et Curtii Peloponnes. II p. 227 et 313.« 
Schneideri coniecturam meritis laudibus ornavit Tournier p. 31, qui 
tamen addit etiam Nonnum in Veneris statuis designandis errasse 
et Dion. XXXV 176 Veneri xopuooopevj) vel Apeiq. falso yaXxeov 
eidos tribuisse. — ivdaniq M; Byeupeuos M, &r j o6p.evos G; — 240 
evBa M; xapiptoio vel potius xapxuvoto M. Verba <ptXov xzepas 
'AnoXXtuvos olxov 'A/ioxXaioio desunt in codd. dett. et in edd. omni- 
bus, praeter secundam Lehrsii editionem, ut videtur, cum Bekkeri 
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codicem Mutinensem conferentis oculos fugerint. — 241 apuxkeoco 
M, impayvatpag M, rapayvatpa; ACLNPRW cum edd. inde a 
Bekkero, rapayd^a; vel rapavd^a; Q, rapayvaptpa; S et edd. ante 
Bekker., idquc retinui, suadente etiam Graefio. — ol axvvdou M. 
— In vulgata vv. 240. 241 scriptura primus offendit Lennep, cuius 
haec est nota: «Apollo, non Hyacinthus Carnaeus dicitur. Vel 
itaque Coluthus erravit, vel interpretes, qui Kapveloto pro epitheto 
Hyacinthi ceperunt. Potest forte Hyacinthus hic dici Kapvetou , 
quippe Apollinis amasius, ut distingueretur ab aliis eiusdem nomi- 
nis.* Contra Graefius p. 252. 253: »Leve est et facile emendan- 
dum id, in quo Lennep. haerit, Hyacinthus Carneus. Difficultas est 
in particip. rapayvap^a;-, Bekkeri rapayvdtpa; sensu plane destitui- 
tur. Verbum rapayvapnrw, suspectum Schneidero in Lex. hic non 
nisi intransitive capi potest, ut reptyvdprretv Odyss. IX 80. et 
cognatum rapaxapnretv, unoxdprretv etc. Hoc per se non incredi- 
bile; sed sic post 'Taxtvftou quaedam deesse videntur, ut miratus 
Minervae statuam, mox transgressus Hyacinthi signum, alio 
iter inflectens, nescio quo se contulisse dicatur Alexander. Verum 
relativum, quod sequitur, ov rore de versu huius sensus omisso 
cogitare vix patitur. Et uti verbum Steperpeev v. 237. per ei Sa 
pkv, evSa Sk duobus participiis iungi potest, ita tamen aptum non 
est rapayvdptfta; , quia et absolute positum est, et pro aoristo sic 
praesens desideratur. Neque enim ab Apollinis signo ad Hyacinthi 
imaginem aut vice versa deflectere: 

Iv&a Sk Kapveloto (sc. eido; ftyeupevo;) rafmyvaptpa ; ' faxtv tiov, 

facile potuit, iunctis potius, ut probabile est, utriusque signis, cf. 
Pausan. III 19; neque mori horum poetarum convenit, multa ex 
antecedd. supplere. Neque vero hoc coniectura videtur evitari 
posse, etsi e lect Cod. Mut. rapayvdtpa;, duabus literis N in A et 
in / satis probabiliter mutatis, effingi potest lectio non inele- 
gans haec: 

ev&a Sk Kapveloto , rap dykata; ' fdxtvd ov [sic] 
propter commemoratam mox Hyacinthi pulchritudinem praeferenda 
huic: 

ivBa Sk Kapveloto rap' dykata; 'Yaxtv&ov [sic] 
nisi sic malis Kapveloto rap' dyxolvat;, ' Yaxtvdov . Sed hoc magis 
recedit et multus est Coluthus in usurpando voc. dyliia. Verum 
vel sic importuna est illa ellipsis, ita demum evitanda, si participium 
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praesens verbi in pc, videndi, admirandi, laudandi aut do- 
lendi sensu ante 'Taxtv&ov, pro napayvdipac , inveniri potest, id 
quod equidem frustra quaesivi.® Veram fuisse Graefii de lacuna 
suspicionem accuratior codicis Mutinensis collatio ostendit. Reliqua, 
quae Graefms ad h. 1. protulit, improbavit etiam Hermann p. 18, 
«nihil enim certius quem napayvd<pas in medio positum esse, ut 
sit deflectens; ad Kapvecoco 'i 'axcvBou autem repeti debere dqsu- 
fievot elSog.t r Caeterum ad xzepag ex antecedenti versu repetendum 
esse tyeOpevoc bene vidit Schneider p. 414. — 242 6v noze M, 
outzozs LNQ, ounoze A, ounoze C ante corr., ou nors C post corr. 
cum glossa xac d-ou ; xoupc^ovzac L; andXXcovc M; — 243 apu- 
xXdov M, dprjxXactov Q ; fjyrjaazo Q, rjyacraazo W An; pij M G (sed 
in hoc p ex corr.) LQ, prj A, Si] PNRSV, (pi/ vel) Si] om. W; 
Sit in M fortasso ex Sy factum est a m. pr. Sa A, S£ oc pro Sci 
habet W in textu (Se Stt m. sec. in marg.); in margine Se oc habet 
P, Se oc S. — 244 axuzopevrj Q, xXoZopevrj L, oxo£op£vr) rell. codd. 
et edd. ante Lehrs. — zouzo W. •- In vulgata horum versuum 
lectione primus offendit Lennep, cum uequo Iovi, neque Latonae 
in hac fabula ullae competant partes, neque satis intellegi possit, 
quae fuerit illa Latonae in lovem ira, et quis ille metus Amy- 
claeorum, ne Latona Hyacinthum abduceret. Quare primum pro 
Si] Scc Xyzco scripsit SrjiS' drjzou et pro oxu^opivrj axu^opsvou : «ita 
videri posset Coluthus voluisse, Amyclaeos admirabundos pugnam 
Zephyri ob id Hyacintho indignati, quod Apollinem sibi praeferret, 
spectavisse eaque sese oblectantes Hyacinthum adduxisse, ut sci- 
licet cum Zephyro certaret®. Postea autem intellegens admissa hac 
coniectura sequentia abzap 'AnuXXcuv oux £Sd/) x. r. X. minus bene 
nexa esse, SrpS’ dr t zou (pro SryiSt dijzoo) retinnit et crxo&pevoe 
scripsit, et fjydaaazo Brodaeum secutus vertit venerati sunt; 
xac zouzov dvijyayev autem «non male etiam a Brodaeo redditum 
et hunc in urbem receperunt, quamvis malim simpliciter et 
illum abduxerunt, ne scilicet cum Zephyro pugnans interiret.® 
Vitiosam esse Lennepii coniecturam vel propter intolerabilem elisio- 
nem, neminem hodie latet. Iulien nihil nisi vor t aaq in v6r t asv mu- 
tavit, et vertit: «obstupuit vero Latona Iovi, illius ergo irascens, 
et eum abduxit®, Latonam scilicet Apollinis amantissimam ne 
Iuppiter Hyacinthum quoque propter praeclaram eius pulchritudi- 
nem abduceret metuisse ratus. Censor Gottingensis ad mythum 
nobis haud amplius notum allusisse poetam credidit. Graefius 
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p. 253 a xu^opdvrj in xuoaapivr) mutavit et locum sic explicavit: «Hya- 
cinthi pulchritudinem ita admirabantur Amyclaei, ut eum, non 
secus ac Apollinem, Iovis et Latonae filium putarent. Itaque 
dvyyayev hic est eit <pu> C fjyayev, inexev. Participio xvoaapivr] apte 
additus est dativus (JrO ap. Hom. ad imoxoaaapivrj subintelligen- 
dus, II. C 26. o 225. Od. X 235. Hym. XXXII 15. Simplex xuaaa- 
pivrj vid. ap. Hes. Theogon. 125. 405. Et sic imoxoaaapivrj cum 
dat. dixit Orph. Arg. 189. Caeterum o produci natura sua Heynio 
ad 1. Hom. prior, non crediderim.» Ad dtt xoaapivrj tuendum melius 
Graefius provocavisset ad Asium fr. 1. ed. Dtlbu. Zijvi re xuaapevtj 
xal 'Emunii notpevt Xau>v. Graefii coniecturara, quam probaverat 
Hermann p. 18, recepit Lehrs, rectius xuaapivyj scribens. Ad totius 
loci sententiam autem cfr. imprimis v. 251 ou dti rocov ircxrev Irrrj- 
parov uia Ouuivrj, et vv. 252. 253 xal ei Awq iaat yevi&Xyje, xaXbi 
irjv xai xeivoi. — 245 ouxeodrj Ce<pupa> M; xat post Ce<p. addunt 
codd. dett. omnes et primae edd., deleverunt manus correctrix in 
C, Anonymus, Falkenburg, Brodaeus, Stephanus, Portus et rell. 
edd.; ZyXypovt M, Falkenburg, Brodaeus, Stephan., Neander in 
marg. et rell. edd. praeter Portum, qui fyXrjpova, quod est etiam 

in ACGLPQSVW, retinuit; fyjXrjpova NR; — 246 8e M. Ne 
quis Saxpuoevzt pro Saxpuaavn coniciat, Tournier p. 31 provocat 
ad Nonnum, qui Dion, ni 160—161 haec de Hyacintho: 

xeTvov imonaipovra xovrrj 
dppaatv dxXauTotacv iStuv Saxpuaev 'AnoXXwv. 

yapi^opivTj edd. inde a Bekkero ex M, qui yapiCopevrj habet, ya- 
ptaanivrj LPRSW, yaptaaapivrj ACQN et edd. ante Bekker. 
— vv. 247 usque ad 293 in W nunc desideruntur amisso folio. — 
247 avBoc M; avyefyoe M, avyoefyoe S et m. 1 in marg. P, dvrp 
vi&joe G; dvyui&joe etiam edd. ante Lennep., qui mutavit suadente 
etiam Dorvillio. mrp^ae voluit Perdrier. napaupaaecrj M, napaatpi- 
atv Q; anoXXwvo: M, dnoXXwv Q; — versum 248 om. M, ante 
praecedentem versum collocatus erat in C ante corr.; 

ACLNQ; — 249 rjSrj M; 8e dyyeipwpotatv M, sed M. 1. add. in 
marg.: dyytbupotaiv ; 8' dyytSopoiat C, 8' dyyt Sopoiacv LNPS et 
edd. omnes ante Bekkerura; dyytbopoiaiv, quod in rell. codd. est, 
exceptis fortasse G V , coniectura invenit Lennep, qui praeterea dy^t 
Spopoiacv tentavit »et sic per 8 pupo i in| plurali intelligendus est 
Spopot apud Lacedaemonios,® quem prope ad Menelai regiam fuisse 
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ex Pausania III cap. 14 probant: Tou dpopou Sk ixrbs xara tou 
'flpaxXsoue to ayaXpA lariv oixta rd l<p' rjfuov IStwrou, MsvsMou rb 
dpxacov. Et ayx i Spopotacv praetulit Harles in notis. Sed recte 
Graefius p. 254: «Verum videtur dyxiSopniotv, et potuit peXaBpov 
ayxtSopwv de vicinis aedibus eodem iure dici, quo paulo ante v. 235 
ahuSprjra Siupara de altis, cfr. v. 391. Sed cod. Mut. fort. ayx c ~ 
nopotatv eo sensu voluit, quo ayxcxiXeuBoc dicitur.* Et praetulit 
vulgatae Graefii dyxmopotaiv Hermann p. 19, recepit Lehrs, «et 
habet sane aliquantum commendationis a Nonni auctoritate qui ea 
voce usus est Dionys. 7, 215. 10, 82. 23, 255. 32, 193. Paraphr. 
4, 217. 6, 26. 9, 36 etc. Add. Dionys. Perieget. 381. sed nescio 
tamen, an verius sit dyxtpopoioiv [sic, voluit ayxipbpoiaiv ] i. e. qui- 
bus iam ayx‘ napsory p6po{«, quod tragicorum potius quam epi- 
corum elocutionem redolere mihi videtur; praeterea dyxeipuopocacv 
nihil nisi calami error est, quem statim ipse librarius in margine 
correxit. — iri arpeiSao M, inarpecSao N, iri drecSao R; /j.sM8pa>v 
coni. Anonym. — 250 euaXXopevoc m. pr. in Q; x a P CTSa<Tlv a( ld. 
M. 3 in M; — 251 irtxrov C ante corr., imjpwoTa Q; ftoibvrj no- 
tavi ex MACLNPQRSV, uca dowvrj add. M. 3 in M; — 252 
lAyxot; M, 'tXtxott C, fjMxotc ALNR, fjXlxot Q, Ityxots P et cum 
corruptelae signo S; Stovoioe M; xal IScos iaal M, 8cbs iaal h. 
«Dubitari non posse videtur, quin ita verba cohaereant: etiamsi 
tu es filius Iovis, tamen ille quoque pulcher erat. Unde efficitur 
ut post yeve&Aqe interpunctio minima ponenda sit, non media, ut 
factum a Bekkero [et rell. post eum edd.] aut etiam maxima, quam 
posuit Lennepius [secutus a Schaefero].* Schneider p. 441. — 
253 xaAoo&jv M; xaxeTvoc M, xdxeTvog P, xijixeivoe S et edd. ante 
Bekker., xalxelvoe Q, xal ’ xritvos AL, xal xetvos NR, Bekker, et 
rell. post eum edd. ; xal ixeivoe, quod praeferendum esse dixit Grae- 
fius p. 254, habet C. — enayXaiyoi M, iri dyXatjje AQ, InayL L; 
Ttpoaa/nou codd. dett. et edd. omnes, npoadmov M, quare vpoaut- 
isojv scripsi, cum semper plurali huius vocis forma usus sit Colluthus. 

— 254 SJ 8k ego, r t 8e M, eiSe A (corr. m. 1); (pdo&tvwv M; xAJj- 
8as M, xXrjtSas CL, xXr/8o: AN, P ut vid., S et edd. ante Steph. 
xXr/tdos V, xij{8o: Q, xXrjiSas ex Brodaei correctura receperunt 
Stephanus et rell. ante Bekkerum edd. xXr/tSat Bekker primus edi- 
dit. — avscaa V; — 255 e£a?n;vijc M, i$ dmvrjt C; eXevij M; juere- 
xeta&e M; Soparoc m. pr. in P; auirjv M. — 256 xac M, daAepov M, 
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quod Schneidero quoque suadente recepi. baXepiov codd. dett. et 
edd. omnes praeter Iulianum, qui Ktistneri quoque versionem secutus 
fraXepov ex M recepit, et praeter Lehrs, qui quod Hermanno p. 19 
in codicis Mutinensis scriptura latere visum est, baXapou edidit. 
»fort. baXepiov mutandum in arabepwv , aut baXapwv, cf. 252 aut 
azabpuiv, cf. Theocr. Id. XXIV 15. Tryphiod. v. 339, nisi tutius 
est recipere lect. Cod. Mut. baXspov, etsi vix substantivum sic 
omittendum erat.* Graef. p. 254. Hermanni baXapou recte re- 
pudiavit Schneider p. 426. 427: »nam penetrare usque ad thala- 
mum Ilelenae nimis impudentis ac protervi fuisset hominis, non 
hospitis verecundi et modesti, qualis nunc quidem debebat esse 
Paris, quem par erat consistere in\ 7ipobupoti oboou in' auXz/ou 
(Hom. Od. 1, 103 sq. II. 11, 77 sqq.).« baXepov autem pro iuvene 
aliquo dictum accepit Schneider p. 427, «qualem Homerus quidem 
appellat baXspov at^rjuv vel baXspov fjtbzov (II. 3, 26. 10, 259. 11, 
414. 14, 4. 17, 282. 4, 474), sed licuit Collutho, quod iam Alexan- 
drinis poetis moris fuisse videmus, ut quae Homerus aliique ve- 
tustiores poetae non usurpaverant vocabula nisi inibeztxwi ad- 
iectoque substantivo, ea ut omisso substantivo per se ponerent ea- 
dem vi atque significatione.* Quod Schneider plurimis exemplis 
ad h. 1. illustravit. Contra Tournier p. 32, qui parum probabile 
esse putat unquam baXepov pro baXspov ol^rfiv dictum esse, cum 
adiectivum baXepog saepe etiam aliis praeter altyog substantivis 
additum reperiatur, locum sic emendandum esse suadet: 

xai ybovzpwv (sic potius quam bapivov vel SoXepov) npo- 
napoibz 8 tonzeu ovza bupaiov 
a>C i8zv , uj; ixaXzaae, xal ii pugov r t yayzv oixou, 
collato Nonno Dion. XV 271 ifya <pbovspo~o yizwvog, XLII 453 
tpbovzprjv inzpzpipzzo pizpryv , et XXII 59 uppaat noajzotoi Ston- 

zeucuv zpuipaXzir^. — dmneuouaa M et edd. inde a Bekkcro, 

01} 

Xmmzzuaaaa C, dnmzeuouoa LNPSV et edd. praeter Stephan. Lect. 
Port., qui quod G quoque habet inonzzuouaa scripserunt, dmazzuouaa 

7 r 

A, dnt//zuouaa Q (corr. m. pr.); — brjpamv L, br^ptiov Q; — 257 
ojastSzv M, T6ev N ; <uf M, o>i rell. codd. et edd. ante Bekker., 
qui edidit. — exaXzaae M, ixa.Xs.aaz edd. inde a Bekkero; evmj- 
azv Q, ivorjoe rell. codd. et edd.; — pu^ovijyaysv M; rjyays C; 
auXrjv M, a&Xyi rell. codd. et edd. ante Bekker., qui oixou scripsit 
ex Nonno Dion. III 423 zXwv 8e piv stt pu^ov oixou, secutus 
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ab Iuliano et Lehrsio. au^c defendit Schneider p. 427, quia Pa- 
ridem »par erat consistere ini npoBdpots 00808 in’ auXefou (Hom. 
Od. I 103 sq. II. XI, 772 sqq.) i. e. in limine interioris abX^s, in 
qua Iovis ‘ Epxstoo ara fuit, non exterioris in qua stabula erant, 
illam relicto thalamo ingressa Helena (ut precaretur opinor aut 
sacra faceret ad Iovis aram) quum Parim vidisset ad ulteriorem 
portam stantem intrare iussit in hanc ipsam abfyv et is p.o%uv 
fjyaytv au\7js- ita enim recte habent libri. « — Sed cum parum 
probabile sit Helenam cura hospite in aula veonrjios btpoBev £ 8 pr t s 
dpyupir t s de rebus secretissimis confabulatam esse, et M libri lectio 
ao^v, quae in deterioribus libris in atWijc correcta est, hanc vo- 
cem ex v. 255 huc immigrasse ut sumamus efficiat, recepi Bekkeri 
coniecturam Tournerio quoque (p. 32) probatam. — 258 e<pe- 

Sp^aasivM, ipsSp^ffecv NPRS, i<pu)opr l os.iv Q (corr. m. sec.), itpai- 
BprjUaeiv A. Vocabulum lifsSp-rjot jscv alibi quoque (v. c. in Antho- 
logia Palatina et apud Nonuum) extare ignorans, i<p$8pt£eiv vel 
i<fi8piaati\> reponi iussit Lennep. — £8pr t s AL; — 259 dpyopirjs M, 
dpyupios S, apyupsos V ; ineoreXXe, ut vid. Q ; — obxsT/sv M ; — 
260 dU’ Sze MALNQ et edd. ante Lennep., qui quod Daus- 
queius coniecerat, efCPS habent, aXXozs recepit. «Nihil suspecti 
haberet hic locus, si legeretur aMoze piv. Quod libri omnes [??] 
habent «More Srj , vereor ne scribendum sit dXXozs 8£, exciderent 
autem aliquot versus, in quibus fortasse cum Apolline compara- 
batur Paris, omissi illi per negligentiam, aberrante oculo ad dXXozs 
oh ab dUoze piv, quod superius positum neglexit.# Hermann 
p. 19, cui obsecutus v. 260 dXXozs Sk scripsit et lacunae ante hunc 
versum signum posuit Lehrs. Sed recte contra Schneider p. 441. 
442: «equidem tamen non video, cur suspectam habeam voculam, 
modo ne ad unum aXXozz (ut in II. 13, 776 «More 8ij nore paXXov 
ipw^oac noXipoio) sed ad totam enuntiationem referatur in hunc 
modum: non satiata est adspectu iuvenis, alias videlicet 
Cythereae se putans filium videre, saepe autem Bacchum, 
nam aXXoze et noXXdxc Si respondere sibi apertum est [quae etiam 
Lennepii erat sententia] ut post <paf>£zprjv non maximae sed mediae 
interpunctioni locus sit, etiamsi a participio Siaapivrj ad verbum 
i86xeus transit oratio, quod in eiusmodi verborum structura non in- 
usitatum fuisse Graecis constat inde ab Homero, e quo exempla sat 
multa dedit Bekkerus in Monatsbericht der Acad. d. Wissensch. 

E. Abel, Colluthus. 7 
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zu Berlin 1864. p. 141. « quibus plurima exempla addidit Schnei- 
der ad h. 1. — diaaopevrj M, diooapdvy codd. dett. et edd. ante 
Bekker., qui dlaapevrj edidit. — 281 dnmeuecv M et edd. inde a 

Bekkero; immxeuetv ACLPQS et edd. ante Bekker., bmmreuecv G, 

6 w 

xmxetjetv NR; baXapmoXov P8; av eyvw hn Ubel. — 262 fiuteiuv 
AQ; eide MACLNPQR, quod unice placuit in notis Lennepio, pri- 
mus recepit Bekker; oloe SV, el^e edd. ante Bekkerum. — 263 

v 

ayXafyot M 1. dyXatrjoe NP; idyXryvoio rtpoawnoo codd. dett. et edd. 
omnes, ioyXiyvotot npoaiimwv M, sed M 1. ut videtur, in marg. 
ebyakrjvoio npooibnou ; probavit exquisitius iiiytyvoiai Toumier p. 33. 
34, npoowmov autem recipiendum esse adnotatio mea ad v. 253 

d 

monstrat. — 264 rwv ALQ, et C ante corr., r wv NR, xuv om. M; 
peptdwv M, epepideuv, ut voluit etiam Perdrier., habet n. — vv. 265. 
266 ex M edidit Bekker; omittunt enim codd. dett. et edd. ante 
Bekkerum. dXX' dx^peptowv M, corr. Bekker; iSiuxeoev M; — 266 
nenrapevr] M, corr. Bekker; ivt £uvo%ijot M, ivi ^ovo^ai Bekker. 
Iulien. ini iam ante me coniecit Hermann p. 19, recepit Lehrs. 
«Haereo in ^ovo^ai xapqvou, quibus nulla lux affunditur {Heipapiuv 
&v°xfj v. 74 incerta e coniectura ad v. 233 proposita. Si prius 
voc. sanum, succurrit ivi $uvo^at xopupfiou, quod ambigo, utrum 
de iunctura xpwftuAou, an de pampini commissura accipiam. Alius 
f. praeferet ivi nXoxapIoc xapryvou .« Graef. p. 254. $<Jvo%ac 
xaprjvou pro capitis cum cervice iunctura dictum esse recte accepit 
Hermann p. 19; — 267 bapatjoaaa coni. Koen. ad Gregor. Cor. 
p. 97 et probavit Harles in notis, dveveixaxo M; — 268 £e7ve M; 
signum interrogandi, quod olim post reUbecg positum erat, post 
yivoe transtulit Hermann p. 19, secutus a Lehrsio. »est ea blan- 
dientis oratio, similem vim habens, ut Homericum illud, 7v a ecSo- 
pev ap<pu).<i Hermann 1. 1. — peponutv pro ipaxuv coni. Tournier 
p. 34 collato Homero II. XXI 150 ree nofrev ete dvdpdiv , Hymn. 
in Cererem 113 rie no&ev iaoi, yprjii, nahuyeveiov dvbpeuneuv. — 
epaxbv et elne M ; ebte xal tjplv codd. omnes (elne V), quam lectio- 
nem «aliquo saltem modo defendi posse« sensit etiam Lennep; eme 
xal ndrprjv ed. Aid. nh Ubelus, probati Schradero (Animadvv. ad 
Musaeum p. 306); eme narpiyv re coni. Dausqueius et Anonym. ; 
eme os naxpryv coni. Falkenburg ; ebte re naxprjv, Stephani et Porti 
lectionem, suadente Dorvillio edidit Lennep. «Si eme xal f/plv ex 
Od. a 10 ductum est, fatendum, Coluthum illo loco abusum esse. 
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Nam quod ibi in oratione poetae ad Musam rectum ist, hic ad Pa- 
ridem ab Helena male dicitur. Mihi olim in mentem venit ebtd 
ts Graefius p. 254. Sed confer Hermanni explicatio- 

nem supra a me allatam. — - 269 ayXatrj M; eotxac api&jXuj M; — 
270 dXXarbjV ouxotd’ dpdpyetoiac M; — 271 hunc versum ex solo 
M reduxit Bekker; S' euxdfiwvu{ et olda M. Post v. 269 trans- 
posuit hunc versum Iulien, cum in oratione, in qua Helena se ipsam 
post unumquodque responsum refutet, priore loco dici debeat novi 
totam Deucalionis gentem, posteriore autem loco sed te non 
novi. »At ne sic quidem elegantiae consulitur. Mihi ponendus 
videtur [versus 271] ante v. 273 [nunc 276] quo loco eum legi et 
res et verba postulant. « Hermann p. 19, et sic transposuit ver- 
sum Lehrs. Recte vulgatum versuum ordinem defendit Schneider 
p. 423, ubi haec de Hermanni transpositioue: »at Phthiae memoria 
a Pelei et Patrocli Achillisque mentione non magis divelli potest 
quam a Pyli mentione disiuncta est Antilochi (quamquam nescio 
quas fabulas secutus Telamonem quoque ad Phthiam rettulerit 
Colluthus). neque aptus ab Hermanno expetitus locus versui illi 
propterea est, quod ita singularum gentium enumerationi inter- 
ponitur totius nationis memoria, nam AsuxaXdwvoe yevddXyv Graecos 
omnes significare apertum ist. sed minus etiam probanda Iuliani 
est coniectura, qui ante v. 268 collocari illum versum voluit, quasi 
vero JeuxaMajvoc yevd&Xy apud solos Argivos reperiri posset.» 
Recte haec Schneider, nisi quod iniuram fecit Iuliano, qui (p. 134) 
Argivos hoc loco pro omnibus Graecis dictum esse recte, puto, cen- 
suit. Caeterum nescio, an post v. 270 exciderit aliquod; sane et 
yevdftX jjv in duorum versuum exitu nullo fere intervallo repetitum 
parum elegans est, et v. 271 nec cum superioribus nec cum inferioribus 
satis bene nexus esse videtur. — 272 ndXov AQ; r t padoeaaav M, 
ijiiaiXuSs.aaav R; i^ste M; i/etevrjXr/cov Q; oildag M; — 273 zdyv 
M; d’ om. codd. dett. et edd. ante Bekkerum, qui ex M restituit; 
ecoov M, eida C, el%ov pro eldov coni. Tournier p. 34, sed ipse 
affert ad vulgatam tuendam Nonni auctoritatem Metab. p. 137, v. 34 
ed. Passow. : xal iprjv oux e edes dnouirijv. — 274 aptcrcijtuv ydvoe 
dvopuiv M. »Hic versus si non transponendus, quod ad structuram 
saltem pendet ab e^eeg versu 263.« Lennep. Et ante superiorem 
versum posuit Iulien in textu, quod ipse postea improbavit in notis 
p. 134. — 275 odddnepcxXrjiarovoXov ydvos aiaxtdatov M; — 276 
ayXacr t v mjXto( M; euxXsirjv CLN; — 277 r.azpdjxXoto M; Tjvopdrjv M; 

7» 


Digitized by Google 



100 


olvopAjv A Q ; dfytXXf t os ACLNPQS [codd. dett. puto omnes] n; — 
278 rota Q ; itdptv M et edd. inde a Bekkero, n6Bpj(-(o) rell. codd. 
et edd. »fieri potuit, ut lect. Cod. Mut. Hdptv no&eouoa, initio 
participii bis per errorem scripto, in vulgatam no&tp n oBiouaa 
transmutaretur; sed fieri non minus potuit, ut vulgata a sciolo ita 
interpolaretur. Equidem accusativo hoc lubens carerem; sed mu- 
tarem vulgatam noBip noveouou , ubi erroris causa aperta. Verb. 
noBetv postulabat, puto accusativum, n o&ov, unde vulgatam cor- 
ruptam esse patet.* Graefius p. 254. M libri scripturam de- 
fendit Hermann p. 19 flapiv non cum no&eouoa, sed cum evvene 
coniungendum esse docens, »quo modo etiam Homerus ehts cum 
accusativo construxit. [II. 12, 60, 210. 13,725. 17, 237. 20, 375 |.« 
Melius etiam Schneider p. 443 Sophoclis testimonium attulit Aiae. 
764 b pkv ybp auruv ivvenet, rexvov, Sopst ftobXoo xparetv. — Xt- 
yuBpovo; M; — 279 8 MLNQS ed. Porti, quod recepi. 6 rell. 
codd., et edd. omnes, pstXtzefyv ACNPQR, petXecztyv et yijptv n, 
quod correctum in marg. ; fjpsi flero M ; yr t pav M, Srjpuv R, yrjpcv Q ; 
dt£as male coniecerunt Brodaeus et Neander, refutati a Lennepio, 
qui yf/pov dvot^at ex Tryph. 477 attulit. — 280 rjv riva nou M, 
et////vtvd nou C; tppuytots Q; rippaoc edd. omnes ante Bekkerum 
et fort. etiam G, ex quo nihil enotatum, n eipaat ex rell. codd. om- 
nibus recepit Bekker; ivcnetpaat M; ini edidit Lehrs ex Hermanni 
coniectura p. 19: »quod libri habent ivi, si quem ego sensum ha- 
rum rerum habeo, hac in sede versus iv dixisset poeta.* Quod 
secus esse hodie notum est. Sed ini netpaot est etiam Hymn. in 
Yener. v. 227 et Apoll. Rhod. n 365, ubi ivi netpaot scribendum 
esse propter proximum dxrfj em coni. Tournier p. 35, qui ad Her- 
manni correctionem refellendam adseripsit Dion. III 212, IV 77, 
XXI 249. — ivi n eipaat legitur etiam Apoll. Rhod. I 81. — 281 
anoXXtov M; — 282 evtrpbjj M, ivtrp. CQ; — 283 ixXee s LNR, 
et C ante corr., ex%eet A, ex-yee Q; eudiocvov NR, eutbStov PSV 
Aid. et Neander, euuidcvos coni. Anonym., Falkenburg, Brodaeus, 
Dausq., Neander (in marg.); receperunt edd. ante Bekkerum inde 
a Stephano. Sed euwStvot quod in rell. codd. est probaverunt edd. 
inde a Bekkero; idem secundae editioni Lennepianae intulit Schaefer. 
dito M, dito quod coni. Anonym. et improbavit Lennep, receperunt edd. 
inde a Bekkero, bnb (uno C) rell. codd. et edd. ; reXeBijt Q ; — 284 iv- 
Bev M, iv&e C; aptorebwv M; eptpuXta M, IbtpbXta AQ; navra M. 
Hunc versum nimis languidum esse dixit Hermann p. 19. 20, »sed 
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quum nou corruptum videatur navra, deesse versum puto, in quo 
substantivum erat, virtutes, laudes, decora significans.* Quae vel 
Lehrsio non persuasit, et quidem recte, nam quae bona est Schnei- 
deri p. 443 observatio, «quod Hermannus desiderabat nomen, satis 
illud indicatum est voce apioreuutv.* — 285 etpuyuvat M ' tpTXoQ Q; 

— v. 286 deest in M; dapdavoe P; — 287 <p xat ex M Bekker 
et Lehrs, ivdev rell. codd. et edd., etiam Iulien; obXupnto M, oXdp- 
7Toco R, dnouX. Q; ^etvrjovreg P, gutvfjovre: Q, $etvj]OVEi rell. codd. 
dett. et edd. ante Lennepium, qui adstipulante Dorvillio, id quod 
etiam in M extat, fotnjovej' ex coniectura reposuit; — dptpw M, 
ipytov pro dvdpwv coni. Tournier p. 35, fort. recte, cfr. $uvr/ovgit 
ipytov Hes. Theog. 595. 601. — 288 {hjtebooot R; ddavarol M; — 
289 div ot pev M, 5» l> pkv rell. codd. et edd. omnes, <w S p&v 
tacite scripsit Hermann p. 20. Swpqra A, Swpr t rd. Q; retusa M; 

— 290 retusa pappatpovra rck itoaetSdto M. Post hunc versum 
lacunae signa posuerunt Bekker et Lehrs. De vv. 289. 290 haec 
Graefius p. 254: «Aptius foret ola pkv ijp. v. seq. pendet ab auctori- 
tate Cod. M., an pappatpovra vulgatae praeferri mereatur. Caete- 
rum quid post hunc versum exciderit, intelligitur e v. 310 s. ni- 
mirum distichon huiusmodi: 

TtoXXdxt S’ iv adptyyt Xtytjmoov doBpa rtra/vtov, 
vopov stXtmjSsaatv ktpitmsro fiovotv 'AnoXXtov, 

ubi repetitum 'AnoXXtov errorem peperit.* Aliter de hoc loco sensit 
Hermann p. 20: «quamvis multis in focis mutilum sit hoc carmen, 
tamen post hos versus qui aliquid excidisse putant, eo opinor moti, 
quod quum 8 pkv dixerit poeta, deinde Neptuno etiam Apollinem 
adiungat, nimis rigidas mihi videntur dictioni poeticae leges scribere. 
Si tamen aliquid excidit, non fuit id aliud, si quid ego video, quam 
unus versus, de quo nescio an aliquid indicii faciat scriptura co- 
dicis Mut. qui pro p*j nmrovra exhibet pappatpovra. Id Bekkerus 
iure posthabuit vulgatae, quae multo fortior est. Quid vero si tamen 
vera est codicis illius scriptura, coniuneta quidem cum vulgata: 
div S pkv ijpsriptjt Stoprjtrarro refyza itdrpije, 
rsfyea pappatpovra , /Joaetodtov xat 'AmXXtov, 
rsfyea p)] nir.rovra ........ .a 

Optime de hoc loco iudicavit Schneidier p. 413: «certissimum est e 
vv. 309 —311 intercidisse hic Apollinis greges Troianos pascentis 
memoriam, sed plura etiam inteEoiderunt. ut enim nunc res est, 
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V. 289 nimis abrupte additur, quum aurhp £ydi non habeat cui- 
oppositum sit, nisi praecesserit Laomedontis mentio, cui servierint 
Neptunus et Apollo, quibuscum ut Laomedontis commercium fuerit, 
ita sibi cum tribus illis deabus fuisse Paris dicit, itaque non dixe- 
rim cum Hermanno non desiderari nisi unum versum, in cuius 
initio fuerit recasa /xap/jiatpovra. hoc enim in Mutinensi legitur eo 
loco quo reliqui codices habent zefysa prj mnrovra. equidem illud 
a docto [??] potius viro qui codicem Mutinensem scripsit profectum 
putaverim cui, quum in expedienda evanida prototypi sui scriptura 
esset occupatus, intempestive memoria suggerebat Homerica illa 
reuyea fiappaupovTa. sed hoc quoque non concesserim Hermanno, 
recte habere d>v b pkv — dwpr-aarn — UoasiSdwv xal 'AnoXXaiv. nam 
etsi nihil offensionis habet 8<opTj<javo HoaEtSdiov xal AndXXwv — quo 
syntaxis genere in eadem re usus est Hesiodus frag. 136 Marksch. 
(= 51 Goettl.) «te TEiyaq iuSpjjroco nubjoq uifnjXbv notyoe Ilnozi- 
ddtuv xal 'AndXXiov ususque est Homerus Ii. 16, 844 aol ydp £8w~ 
xev vcxrjv Zsus Kpovtorfi xal ‘AnoXXaiv, tamen additum praeterea b 
/ikv adeo enormem hanc reddit structuram, ut non possit non su- 
boriri corruptelae suspicio, correxerim wv rd psv — zelysa, nisi 
forte praestet Graefii inventum oia pdv conicientis.a Bernhardy in 
Graecarum litterarum historia (ed. 3 II p. 403) doctum quemdam 
librarium verba floaeiodtov xal ‘AnoXXojv ex v. 281 et 307 huic loco 
lacunae obfucandae causa infarsisse putavit. — 291 ftaochia M; 
StxdanoXoq ex dixaanoXot C; — 292 axrjyE/idvrjatv M, dprjyEpdvrj- 
aiv R et fort. N. Vulgata scriptura offensus haec Schneider, p. 444: 
«pervelim scire cur maestas poeta dicat fuisse deas, quo tempore 
Paris de pulchritudine earum iudicabat. Venerem certe legimus 
v. 158 petSiaoai nec potuerunt reliquae nondum diiudicata re tristes 
esse, sin autem putaveris, quod fuerunt qui putarent, Colluthum 
npoXrjr.rixmq deas dixisse maestitia affectas, quas revera post Pari- 
dis demum iudicium tristes esse par fuit, ne hoc quidem patet 
aptum esse, quum Venus certe non haberet cur maereret, ut quae 
in certamine victrix esset, itaque poetam non dx^yepiv/jac scri- 
psisse puto, sed dprjyaviouffiv, cui coniecturae aliquid accedit pon- 
deris [??] ex codicis Reimariani scriptura [immo errore] quae talis 
est: dprjysiitvrjai. de participio non moto cf. Nonn. Dion. 30, 282 
ISiitv et Lobeck. Paral. p. 550.« axrjyE/idvrjat recte explicavit Iu- 
lien p. 137, ubi deas ante iudicium sollicitudine cruciatas eo vo- 
cabulo designatas esse alios secutus docuit. Tournier autem p. 36 
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maestas esse putat deas, quod mortalem pro iudice habuerint. — 
in oupavtrjai M et edd. ante Lennepium, in’ obpavtrjot OLN, inou- 
pavtjjat, quod maluit Ubelus, GP, inoupavfyotv S, enoopaviotot, ut 
ex coni, edidit Lennep, Q, inoopavfyac edd. inde a Bekkero. — 
293 xunptSot dyXaitjv xal enrjpazov M; — 294 XjSk M, fj Sk rell. 
codd. et edd., SJ 8h ego ; — dvza^ttuv ipywv M ; — 295 vuptp rj W ; 
cpepoeaaav M, ipep. CL, i/pep. ANQR; xareveuae C; onaarrat M, 
onaaat L, ondaaat AC (hic quidem cum gl. napa^toprjaat) NPQRSW. 
dndaaetv coni. Tournier p. 36 fort. recte. — 296 tXevrjv C, ivve- 
nouat S; — 297 evexev MC, ivexa W; rezXrjxa M; noXXd tacite 
scripsit Hermann p. 20, sed cfr. zrjXixov otSpa neprjoag Nonn. 
Dion. 42, 102. netprjoat M; »Non prorsus abhorret ab usu Grae- 
corum xae, quod ad totam sententiam pertinet, collocatum ut hic. 
Sed tamen elegantius St' ocSpaza scripsisset. Quum autem Nonni 
secta amet partitiones per dno xal factas, haud scio an perierit 
versus eadem vocula incipiens, hac sententia: et tam remotas 
regiones adire.« Hermann p. 20; — 298 ydptuv AQ; xepd- 

(O 

oopev R; entxuBepeta M; — 299 xaz ’ atff^uvetat ACN; eptjv xu- 
nptv, omisso xni M; eXey^at M, £Xey$rjt rell. codd. et edd. ante 
Lehrs. «Fortasse cod. Mut. idem vult, ac vulgata lectio, et excidit 
xal ante Kunptv-, sed simili modo excidere etiam potuit prj post 
ipdjv, ut esset iprjv prj Kunptv eXey^atg, quae optativi forma non 
damnanda est. Verum cum Cod. habeat iprjv Kunptv £Xey£at, for- 
tasse adeo scribendum: prj pe xazattr/uvetat, iprjv rj Kunptv eXiytatt* 
Graefius p. 255. Lehrs iubente Hermanno p. 20 et pe xazata%\r- 
vetat, iprp xal Kunptv i X£y£ett edidit. Ex M libri scriptura 
profectus prj pe xazata^uvetat , ipr/V xai Kunptv i Xey^atg cqniecit 
Schneider p. 434, simile xal particulae hyperbaton afferens ex Nonno 
Dion. 17, 157 zeu^wv xwpov J Aprp, daXuata xal dtovuaw et Paraphr. 
f 21 Coj7] £yu> jlwzoio xal dzpanbg. Priorem Graefii coniecturam 
praetulit Tiedke in Herma XIII p. 357 «nam magis Nonnianum 
illud pXj reddit orationem, (cf. Dion. V 443 kpoug pXj xzetve tpovrjat, 
XI 321 epot prj Saxpua Xelfljjt , XV 328 zerjt prj <pe!8eo veupr t g, 
XVI, 165 ipX/t prj ipaue tpapezprfi , XVIII 19 ipov prj Swpa napeX- 
fttjt, XXXV 51 epou pXj tftaue ^izuivot, Par. T 74 epmv prj tpaue %t- 
zdtvwv.) Eiusdem Nonni gratia eXeycrjs quam £X£y$att scribere 
malim, ut verba quae sunt xazattr/uvetat et iXeyzrjt modo differant, 
sicut Dion. V 431 sq. prj tre napanXdyqete vddrj xal antozot onconrj, 
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Mrj rebv dxxepeiaxov dXwXoxa vejipbv idarj;, XI 198 sqq. prj pe xa- 
xaxxetveta; — prj xozejj; — prj <p8ovijj;,* Ego, cum nulla causa sit cur 
in vulgata scriptura offendamus, eam retinui ; M liber hic, ut saepe, 
mero scripturae errore laborat, in quo nihil latere arbitror, vv. 300 
—304 codicum primum scripturas proferam. — 300 obxepewvxt de 
zoaaov imozapevy M; — 301 otada yaput; M; dvdXxtdo; eoxt N, dvdX- 
xtdo; iaxi ex PQW notavi. — 302 el zoTat M et Lehrs, ob rotat 
xell. codd. et edd.; yeyaatv m. pr. in Q ; evapyetotat M; vv. 303. 

* . V 

304 om. Q; — 303 dxtdvozipotat C, dxtdpozepotatv P; de^opevat 
ANPRS, et W cum corruptelae signo, ab;6pevat G; — 304 elSos 
codd. et edd. omnes, rftug coni. Schneider. e%ovat vodo; de ye- 
vovzo yvvatxwv M. De v. 300 haec Lennep: »Haec loco minus 
commodo collocata videntur. Post versum 288, ubi rei narratae 
finem imponit, optime meo iudicio collocari possent hoc modo: 

Hv EXevr t v ivemoat, xaotyvrjrqv ’ ' Afpodizrfi' 

!/; Svexev xezXrjxa xal otopaza zoaaa nepijoai. 

Obx ipew xt Se zoaaov iniazapevr^v at S:oa;w ; 

Jebpo yapov xepdawpev , ir.ei Kvdepeta xeXevet. 

In his verbis transitus non inelegans. Imo sic multo melius in- 
telligi poterit, quid versu 292 olada ydp, id; MeveXao; d. i. y. vo- 
luerit: praecedit enim: Mij pe xazatajybveta ; , ipdjv xat Kbnptv 

iXsyfy j?. Quae si coniungantur, elegans Paridis et Menelai oppo- 
sitio erit; quo nihil sane facit hic noster versiculus,» Iulien p. 138 
ex zoaaov imazapdvrjv mire concludens Paridem iam de pluri- 
mis Menelai vitiis locutum esse, et vv. 302 — 304 nimis abrupte 
Helenae laudes inferri ratus, lacunosum esse locum dixit. Videtur 
ergo post v. 299 et post v. 301 lacunam statuisse. — «Vereor ne 
prius illud yvvatxe ; [v. 302] e v. 302 [nunc v. 304] male huc trans- 
latum sit. Praeterea totus locus, de mulieribus dictus, multis diffi- 
cultatibus premitur. Nullae essent, si ita legeretur: 

obx ipew, (xt de zoaaov intazapevrjv ae dtdd;w\ 
oioda yap') ut; MeveXao; dvdXxtdo; iaxt yevedX r t ;, 
ou 8’ otot yeydaatv iv ’ Apyetotatv avaxze;’ 
xat ycip dxidvozepotatv de;6pevot peXeeaatv, 
dvdpwv eido; ijyouat, voftot d’ iyevovxo yvvatxe;. 
Cohaerent iam haec: obx ipew, w; Mev. et obx’ ipew, otot yeyda- 
atv iv 'Apy. dvaxze;. Lectionem cod. M. el rotat si quis urget, 
praesto rtoTot v. otot eodem fere sensu. Sic apta sunt omnia.» 
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Graefius p. 255. Lehrs Hermannum secutus est, qui haec de 
nostro loco p. 20: «Quae sequuntur, ita continuanda sunt: oux 
ipiar t t Si rdaaov entarapevijv as SiSdgoj, ei rotae yeydaatv i v ’Ap- 
yetotat yovcuxee. Nam quod de Menelao interpositum est, neque 
cohaeret cum reliqua oratione, neque decet Paridem. Est ille ver- 
sus, si quid video, Helenae tribuendus cuius oratio eo additamento 
aucta plane respondet Paridis orationi, v. 312. 

iypeo vuv, ZnaprrjSev ini Tpotrjv pe xdptaaov. 

itpopat , d /g ho&epeta yaptov /3aat'Xeia xsXeuet. 

ob rpopeto MeviXaov, or’ 3 v Tpotr, pe vorjajj. 

uiaSa ydp wg MeveXaog dvaXxtSug i ari yeveSXrjg.t 

Contra Schneider p. 423. 424 impugnat hanc transpositionem, cum 
enim Helena ibi dicat oo rpopew MeviXaov , or’ <Zv Tpotrj pe vorjarj, 
«apertum est non tam oiada ydp quam otSa ydp aut certe oiaSa 
ydp xai oo scribendum ei fuisse, ac profecto non perspicio cur 
non aptum ei quo positus est loco versum dicam, imo quid con- 
silio Paridis, Helenam ut sequeretur se pellicientis eamque confir- 
mantis, magis potuit convenire quam admonere feminam mariti im- 
bellis ut qui propter hanc suam indolem non ausurus esset uxorem 
armis repetere et ulcisci? cui admonitioni aptissime adiungitur 
haec, quae et ipsa pertinet ad confirmandam Helenam: oo rotat, 
i. e. non dvaXxtSeg , in Peloponneso sunt feminae, nam hoc quum 
dicit Paris, Helenam dicit audaciorem esse quam quae ob relictum 
Menelaum quidquam timere possit, hinc patet simul non mutan- 
dum esse oo rotat, cui in Mutinensi substitutum ei rotat, id quod 
Hermannus commendavit recepitque Lehrsius. illud autem permi- 
rum est, qui tolerare potuerint editores istud dvSpuiv elSo c e/ooat 
v. 302, nam quae infirmioribus quam viri crescunt membris quo- 
modo virorum speciem possint habere, quum virorum membra sint 
firma, infirma mulierum, ut ex infirmitate statim appareat mulieris 
natura? unus hanc sensit rerum repugnantiam Dausqueius, qui xai 
ydp dpetorspotatv d. p. scribi voluit [improbatus a Lennepio]. 
verum ne hoc quidem sufficit, nam quum probare Paris velit mu- 
lieres Argivas non esse dvaXxtSag, in hac probatione non species 
externa virorum, sed indoles animi locum habet, itaque scriben- 
dum: dvSpwv y&og e%ooat, unde evadit quae unice hic apta est 
sententia talis : non imbelles sunt in Peloponneso feminae, nam etsi 
infirmioribus crescunt membris, virorum tamen indolem animumque 
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habent et adulterinae sunt mulieres speciemque tantum habent mu- 
lierum.» Haec quidem Schneider, quem secutus y&oc pro eldog 
reposui. — 305 evvenev M; fjSk M, ij 8 ’ NP An, unde >j<5' scripsi, 
rell. codd. et edd.; poeaaav M; tmy&ov) M; oncumjv M; — 
307 ahf'a M; zo/urrjv MACLNPQRS; dapfiipmoa codd. et edd. 
omnes, daptrrjoaaa coni. Koenius ad Gregor. Corinth. p. 97, pro- 
bavit Harles et Schneider p. 444, nam »hic non iam est admira- 
tioni locus, ubi dicit Helena velle se, si revera ex Troia sit ortus 
Paris, illuc eum sequi, quae non admirantis sunt verba, sed ho- 
minis confidentis et ad pericula subeunda prompti.» Ego vulgatam 
retinui, cum sequentia Helenae verba sane admirantis sint, et ftap- 
/9 ) jaaffa etiam vv. 267 et 373 defendatur; — dvevetxazo M; — 308 
nor e M; nuftudva M Bekker, Lehrs. Ego cum Iuliano reliquorum 
codicum zzlyta retinui, cum sensum praebeat aptiorem et zsfyea 
•nazprfi etiam in exitu versus 287 legatur. — 309 r b z:p\v MACLNQR 
Bekker, Lehrs, rek ztp\v PSW et rell. edd., etiam Iulien. — sSo- 
pronvzo M, iSwpyaazo AQ. Post hunc versum interrogandi signum 
posuerunt Bekker et Lehrs, quod improbavit Iulien, sero in- 
tellegens (p. 140) fftEXov hic non pro volui, sed pro vellem po- 
situm esse. — 310 &£Xov M; y dBavaztov G; SsSdXpaza C et n, 
qui corr. in marg. — 311 vopov M h n Ubel. , quod tamen verte- 
runt pascua; vopov rell. codd. et etiam edd., ut videtur, votujv 
Xiyumoov, quod pascua fragrantia vertit Lennep, pascua ven- 
tosa aliquanto melius Lehrs, ineptum esse vidit Schneider p. 444: 
»nam cur ventosum potissimum locum Apollo ad pascendum eligeret? 
an alium invenire eum non potuisse putemus? melius omnia habe- 
bunt ubi uno mutato accentu scripserimus vopov-Xcyvnvoov, ut Pin- 
darus dicit Isthm. 225 dSumocp z£ viv d<md£ovzo tptuvq. et Olymp. 
13, 22 Mota' bddmoog. iam hoc dicet Colluthus: vellem cogno- 
vissem et opera illa deorum et acutum Apollinis carmen, quando 
ante portas sequeretur boves.» — oiov bpotohydmoov M, unde 
olovbpoto pro reliquorum codicum et editorem 010716 X 010 receperunt 
Bekker, Lehrs; recte, cum 0107 : 6 X 0/0 apud nostrum non nisi do 
rebus inanimis dicatur. olonoXoto propter ingratum M libri lectionis 
sonum retinuit Iulien. — 312 &sod peydXots pro i 'XeoSpyjzotoi G; 

77(J 

7 tapanpoi%poi<rt M, npoprjXrjOt ACLNQ, npopr^at R, 7 tpopoXfj/ 7 : 
PSVW, et edd. inde a Lennepio ; antiquae edd. npoyioXf^t habue- 
runt. M libri npotiopotat praeferendum, et deteriorum librorum 
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npopoXrjm pro interpolatione habendum esse non sine haesitatione 
dixit Schneider p. 445, sed licet n po&upocm in eadem versus sede 
etiam v. 336 occurrat, et npopoXrjat ex npoiXupjjm (sic enim v. 336 
in dett. codd. legitur) corruptum videri possit, malui M libri lectio- 
nem pro glossa postea in textum recepta habere, cum npopoXfjm 
exquisitius sit quam quod ab interpolatore* profectum esse facile 
credi possit, cf. Apoll. Rbod. I 320 (frfj 8’ df>' ini npopoXjjg, ot 
8’ dvrtot rjyepi&ovro et schol- ad Apoll. Rhod. I 1174 iv npopoXfj * 
Tjj npoffraSc xal roeg npodupotg. Xiyovrai Sk npopoXal xal xd i£di- 
nuXa peprj wg auxbg iv xotg npwxotg tpr t a[ (I 320.); — 313 elXmd- 
Seooi M; — itpenexo RSW, i<f inero NP, i<p' i emero A C L Q ; 
— fidaiv C ante corr. — 314 aypeo vuv M, dypeo vuv G N P Q S W , 
dypeovrjv R, eypeo vuv ACLQ; — em M; Dorvillius primum pro 
dypeo , ut edd. antiquae habent, eypeo, tunc dypec coniecit, quod 
recepit Iulien, collato Hom. II. S 271 dypet vuv poc dpoaaov. Lennep, 
Harles, et Bekker, ex A videlicet, ep%eo receperunt; Lehrs ex Her- 
manni sententia (p. 20) eypeo, et in fine versus xoptaaov edidit. 
Est enim xdptoaov in margine codicis P (a m. sec.) et W, xoptoov 

C<vv 

est in V, xupioaov in S. Schneider p. 445 accentu tantum correcto 
(cf. Lobeck, Elem. I p. 373 seq.) dypeo retinuit, cum nulla sit causa, 
cur non potuerit Helena dicere: »cape nunc me tibi et tecum age 
Ilium«. Dorvillii aypei idem Schneider spondeum non legitimum 
efficere recte observavit. — 315 eipopai C; ydpov M et edd. ante 
Lennepium, yapd>v V; fiam Xrja M; xeXeuet// C; — 316 xpopateo n, 
qui corr. in marg., xpopiwv voluit Perdrier. ; ore codd. dett., Lennep, 
Harles, 8x y iv edd. ante Bekker., qui 8t av ex M recepit; uxav 
scribendum esse monuit Ludwich Symb. Crit. p. 33, probavit Tiedke; 
rpoctj C post corr. hn, rpolrj rell. codd., xpoirj rell. edd. ante Bekke- 
rum. voijcnj M; — 317 xaX(o<pupog M; evsne Q. Post hunc versum 
sequebantur in codd. et edd. omnibus qui nunc sunt vv. 365 — 370. 
Vide quae infra ad hos versus annotavi. — 318 8 ex CNQS re- 
cepi, b rell. codd. et edd.; novxonupov Q ; iXevrjV C; im M C; irxeX- 
paxa M; — 319 exbptaae M, ixbpiae ACQ; iptXo^etvou M, tptX.ogeiviuv 
codd. dett. et edd. omnes, defensum a Bekkero, collato v. 254 <pt- 
Xogeev wv ffaXapwv. Ego optimum codicem secutus sum et propter 
versus modulationem et propter v. 236 ipiXogehwv vaexrjpwv dwpaxa 
de Menelai regia dictum. — 320 8’ om. codd. dett. et edd. ante 
Bekkerum; habet M, et inseri iubebat Anonym. probante in notis 
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Lennepio. undpor.Xos M; 'unoayeac r t xuBspeir^ M; uizrjosafy, voca- 
bulum epicis non usitatum, pro tmoayeaijj reponi iussit Hemon 
apud Tourneriura p. 38. 39, quod ad sensum pertinet, non male. 

— 321 <pdpzpov G et Porti editio; dyutv ex dyov M; ean euSev M; 

U) 

loiXtov M; elg APQRS; laypolo M, sed <o et spiritum add. M 2. 

— 322 ipptovdrjo’ M; ipptovrj P et ex ippyovrj C, Ippwvrp Q; 

dvdpoiat C; • 323 iozapevrfi M, lazap. Q; tazapdvrj noXuSaxptg 

C ante cort. ; fjotysvsirjt MQ, rjpsiyEvscirjt N ante corr., P. — 324 

dp<ptnoXoiq M; ixzoaBs M, exzoBe CLNQ, exzoze R, SxzoaBsv W, 

i' 

evzooBe coni. Dausqueius, improbatus a Lennepio; Xaftouoa W, xa- 
Xouaa coni. Anon. et Lennep, aopooaa coni. Graefius p. 255 collato 
Eurip. Hec. 175. Vulgatum Xapouaa defendit Bekker, collato Nonno 
Dion. 37, 174 xal Bpaabv 'Axzaicuva Xaftwv dr.dveuBsv bpcXuu, 37, 
542 Xaftdjv Sd p.tv dxzbg ayajvoe. — 325 o^uzaza C; fiodirra ACNPQR, 
fiodooa G, /Sodnuaa edd. ante Bekker., qui fiouwoa exM recepit. zdaaryv 
APQSW; dvEveixazo M; — 326 roj MCNPQW A, fort. recte, noXbazo- 
vov, quod probante Harlesio Lenuep coniecit collato v. 339 noXuazo- 
voq evvsi re xoupy, habent M et inde a Bekkero edd. praeter Julia- 
num, qui deteriorum codicum et reliquarum editionum scripturam 
roXuazovoi retinuit collato Eurip. Orest. 56 ztjv r.oXuazovov 'EXdvyv. 

— diyezn M; — 327 auvepot M 1 , C. cf. Tiedkium in Herma XIH 
p. 274 : »At ultimam syllabam quae aut circumflexam aut acutam 
haberent voces Colluthum minime repudiasse haec exemplo sint: 
v. 119 zaupo! Se yXozprfi, 133 yXauxwv, 347 nozapwv , 331 ipoi, 
371 poXdtv quorum versuum par ultimum etiam alio vitio teneri 
apparet.« Ego hic nihil vitii video. — xXr/ida; M 1, xXr/Sas M 2 
ACLNPQSW n Harl. ; eXouaa M, Xajiouaa cum glossa iXouaa C, 
kXouaa rell. codd. et edd., dvetaa ego scripsi ex constante nostri 
usu, cfr. v. 49 yvdXwv xXr/tSac dvzlaa , v. 254 BaXdpiuv xXr/tSae 
dvect ia, v. 393 nuXdcuv xXr/cSug dvziaa. — 328 ir.aBov pro sSpaBsv 
M; ad eSpaBev in C manus secunda, ut videtur, adseripsit yp. £v~ 
zoaBsv cum glossa wyezo. Schneider p. 430 etsi in locutione zopa- 
Bzv uTtvioouaa pleonasmum latere recte negavit, tamen ex M libri 
scriptura profectus eo ndBzv scribendum esse dubitanter coniecit, 
collato Theogn. 977 zauz' iaopwv xpaSlrp eu netaopai, et Pind. 
Pyth. I extr. zb Se naBzlv eu r.pwzov aBXcuv eu S’ axnustv Seuzdpa 
polpa. Epicorum exempla desidero. — umbouaa MQW; ecM; — 
329 eevvens C ante corr., everre S ante corr.; Saxpuydaaa C; Sd 
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om. Q; — 330 andrzp&zv M, ixdrzpdz v CP; im MCLN; itpo- 
{kupoiaiv M et edd., npo&uprjatv ALNQRSW, npoftupyaiv CP; 
£//puxziv M; — 331 ipptoMrjV M, zppcuv jjv C, ippuuvt/V P; azzvo- 
Xouoav M, azovd%ouaav ex azavd^ovaav C; z-nzipi/oavzo M; — 332 
post rexvov interpunctionem notavi ex LNPQS; ydujv AQ, <L^zzo 
M. Post hunc versum in M sequitur v. 345. — 333 voazrjarj G, 
voazztarj C; rr aXivopaov LQR, in zt codd. dett. et edd. .ante Bekkc- 
rum, qui ire scripsit ex M, in quo in est. xXaiouadvu^azct M, 
xXatouaav ( xXacouaa A ante corr.) vor t ozi codd. dett. praeter G, 
et edd. ante Bekkerum, praeter Steph., Lectium, Portum et Eoba- 
num Hessura, qui quod Anonymus, Brodaeus et Neander (in marg., 
sed oTsi scripsit) coniecerunt et G quoque habet, dtazt receperunt. 
Probavit hoc Dorvillius, qui praeterea de vwoy cogitabat, et Lennep, 
qui et ipse aliam viam ingressus inzl xXalziv as. vorjozt coniecerat. 
Falkenburg ins; xkuouaa voyozi commendavit, quod improbavit Len- 
nep, «Hermiones enim, non vero Helenae, partes hic erant plorare.« 
Julien, ne scilicet vorjozi obiecto careat, colo post voazijazt posito 
ex LQR naXivopauv recepit et cum vurpzi couiunxit. Lehrs voar r 
asis Hermanni coniecturam (p. 21) recepit, de qua recte Schneider 
p. 445 iudicavit: «nam vocrr^zit tum demum verum esset, si ne- 
cessario hoc distichon cum sequentibus versibus esset coniungen- 
dum ubi genae labare oculique languescere dicuntur, nunc autem 
nihil impedit quin antecedentibus adnectatur, ubi Helena mox re- 
ditura dicitur.® — 334 oo^opdag M; ou%’ C. «Etsi yuzpat dici 
potuit pro aoi yospjj, concinnius tamen foret poSeat cf. seqq.® Graef. 
p. 255. — pzv impuouoi M, unde Inrpwouot scripsi, cum verbum 
tmjpuw nusqum reperiatur, nisi forte formam Homericam unzpvr,- 
puxz hinc derivare velis, unopuouac C ex 'ompi., umjpuouoat PSW, 
umjpijouai rell. codd. et edd. omnes, quod defendit Tournier p. 40 
hunc Homeri versum, (II. XXII 491); ndvza 8’ bnzpvrjpuxz, Sz- 
Saxpuvzai 8k napztae a Collutho imitando expressum esse ratus, 
praeeunte Guilelmo Dindorfio in novissima Thesauri editione. Lege- 
batur in codd. et edd. omnibus — ouat napziat v. 334, et — ouaiv 
onwitac v. 335; sed versuum clausulas probante etiam Schneidero 
rec. p. 194. 195 recte transposuit Tournier p. 40, ubi ne quis 
yoepat minus apte ad omonal referri posse obiciat, confert Od. IV 
768 ayzdz 8’ oaaz yooio , Nonn. Dion. IV 64 yorjpovoQ opftpov 8nw- 
frijc, alia. — 335 nuxvd 8k M 1 ex nuxvaa z ; ntxpa V, ntxpd SW, 
quod non inelegans esse iudicavit Lennep, nuxph P, nuyva L; 
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ptvuOouatv inornat add. M 3 in M; — 336 rjzt^dvufuftatuves M; ij, 
quod habent APQ, coniecit Hermann p. 21, recepit Lehrs, pro- 
bavit Schneider p. 446, r t codd. et edd. rell. ; vupxpiujv C post corr. 
— 337 rjXudev Sea ;c M. «Scribendum napanXayx^etaa ut recte 
passivum occurrit v. 262 et 386« Graef. p. 265, probante etiam 
Tournerio p. 41, recte, licet xpaSirj dk napanXa&uaa piprjve lega- 
tur apud Nicandr. Ther. v. 757. napanXaCouaa (napa nL CN), 
codd. et edd. omnes. — 338 tozazac aa-^aluoioa M, tazaza A, iazazai 

a 

Q; dcr^oXuioaa Q. Alteram aucillarum suspicionem priori per xal 
copulam adiungi posse negans Tournier p. 41, dum meliora succur- 
rant, lacunae signa post dogaXotuoav ponenda esse dubitanter con- 
iecit. eis dicuntur habere edd. nonnulli; ^etpwva m. pr. in P 
et W ante corr.; povXouaa C. — 339 wpatvv (vel 'Itydoiv) codd. et 
edd. omnes, quod Hermann p. 21 non «nisi de celebri quodam apud 
Spartanos prato Horarum accipi» posse dixit, addens: «De eo 
mihi quidem nihil lectum neque auditum opinor Colutho, apud quem 
quum respondeat Hermiona, ocoa xeXeuBous is pdSov, is Xeiptuva, 
credibile est excidisse versum, in quo rosetum vel rosae, ornamen- 
tum Horarum, commemoratae fuerint.» Et lacunae signa ante hunc 
versum posuit Lehrs. Melius Sclmeider p. 446 wpatov, i. e. tem- 
pestivum vel florentem pro iupdujv coniecit collato Niciae epigr. 
in Anthol. Pal. 9, 564 piXtaaa £ou&a i<p' iopalots avBeat patvopiva. 
Ad vulgatam tuendam Tournier p. 42 bene confert Nonn. Dion. 
XLVn 20: 

Atypoov rjpeuyovzo poSov Xetpujvtdes Pipat, 

xal xptvov auzozeXeazov ipattoaavzo xoXuJvat. 

Adde XXXIV 107 ounoze zotov dyouat poSov Xecpwv (des r t2pai, 
quae in suum usum convertens Xetptbva 'Qpdoiv dixit Colluthus. 
Deinde poSoevzos pro Spoaoevzos iam ante me ibid. coni. Tournier, 
collato v. 341 et Nonno Dion. II 79. Sed utrumque aeque bonum 
est. Spoatoevzos P, et n, qui corr. in marg.; unep M, unep C; 
deaaaet M, badaaot C ante corr. — 340 ij M, fj add. m. sec. in 
marg. P, ij V ; xP oa M ; napuicot M, nazptoioto A ante corr., CLNPS W 
et Aid.; dXeaaapevrj M, Xoeaaapevrj codd. et edd. omnes, praeter 
Schaeferum et Lehrsium, qui quod ante Hermanuum (p. 21) conie- 
cerat iam Iulien, et probavit Schneider p. 446, Xoeaaoplvrj recepe- 
runt; — 341 w^ezo M; uneupdizao peeSpots M, 'unep (unep C) 
ebptozao nap’ o-/&ais codd. dett. et edd. ante Bekkerum, praeter 
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Steph., Lectium et Portum, qui Brodaei, Anonymi, Falkenburgii, 
Neandri (in marg.) et Ubeli coniecturam orfiovev ’ 'Eupturao nap' o%- 
&ats receperunt. Dausqueius oy&uve nor’ Eupwzao nap' o^&ats, 
Lennep probante Harlesio melius SySuve nap' Eupwzao pei&pois 
coniecit. M libri lectionem receperunt Bekker et Iulien. Lehrs 
Hermannum p. 21 secutus pro un’ in' edidit, »eius et bnep et napk 
explicatio est. Nec profecto apte dici potuit sub undis Eurotae 
morari Helena.* Herm. Probavit hoc Schneider p. 446 et Tour- 
nier p. 42, qui praeterea otyopevr] Sy&uvev coniecit collato v. 27 
ip^opdvrj Srjftuvev is alata Kevzaupoio. — 242 rota Se M, zuiaSe Q; 
ivene Q; — 343 oiSev M, otSev ACLNQR et edd. inde a Steph., 
elSev PSVW, Aid. n; — opog M, upog rell. codd. et edd., %opov 
coni. Schneider p. 446, quia »his verbis Hermione refutat quod 
servae suspicatae erant, morari Helenam quod ad mulierum coetum 
quum venisset, a via aberrans ad pratum aut Eurotam flumen ve- 
nisset, ibique resisteret incerta viarum, qua in re iniuriam Her- 
mione faceret mulieribus, si alia nominaret loca atque quae illae 
dixerant, atqui facit hoc opog memorans, cuius in illarum oratione 
non facta erat mentio, nam ea voce significari mpyawv opr/yupcv, 
cuius, ut nunc res est, in respondendo rationem non habet Her- 
mione, nemo facile dixerit, itaque quum upos locum tueri nequeat, 
upr/yuptg autem postulet quod sibi respondeat, Colluthum scripsisse 
suspicor oiSe %opov, nozapiiiv ioarj puov, ut '/opus significet locum 
«horeis destinatum, nam opr/pjpts ista mulierum quaenam possit 
esse nisi congregatarum ad deum aliquem choreis celebrandum.* 
Schneider p. 446. Audacius Toumier p. 42. 43 oTSe puov no- 
zapou xai oprjyvpcv coniecit; olSk M, atSs ACLNQ et edd. inde a 
Steph., oiSev R, ecSe PSVW, Aid. n; — 344 is paSov codd. et edd. 
omnes. Lennep dubitanter is Spupov coniecit collato Theocrito Id. 
XVIII v. 39 "App.es 8’ is Spapov r t pi xai es leipaivca ipblla^Eptydbpjes 
axetpavtus Speipeupevoe aSu nveovzas ; Spupov autem stadium prope 
ad Menelai regiam exstructum esse voluit, cfr. ad v. 243 vg. Grae- 
fius p. 265 es Spuaov maluit collatis vv. 338. 339. Etiam Schnei- 
der p. 446 ex iis quae ad superiorem versum dixerat profectus, es 
puSov in suspicionem vocavit; »quod cum prati mentione arctissime 
coniungendum esse patet ita, ut pro una utrumque sit notione, quod 
secus nunc est. nam si quis obiciat poetam figura usum quam 
dicunt £v Siit SuoTv, istud posuisse pro es poSuevza letpwva, ei do- 
cendum erit, quod vereor ne doceri nequeat, in ea figura careri 
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posse copula, praeterea etsi puoov, de quo mulieres nominatim 
non erant locutae, ex dtpaiou Xecputvos mentione arreptum ab Her- 
mione dici possit, non videtur tamen ita servari posse vocabulum, 
ut simul ista figura aut vitetur aut copula restituta in veram et 
incorruptam formam redeat, itaque amandemus vocabulum scri- 
bamusque euSpoaov es Xetpatva (cfr. Aristoph. Av. 245 oaa r’ ebSpo- 
aous yrfi ronous e-yere Xeipaiva ze , Theocrit. 25, 16 Xetpwves bno- 
Spoaoi) quod aliquanto accuratius respondet mulierum orationi, quae 
Xecpcbvos Spoaoev neStov memoraverant, ac video nunc eisdem 
mecum vestigiis institisse Graefium, qui is Spoaov coniecit. quod 
cur ferri nequeat satis dictum est.« Supov pro puSov coni. Tour- 
nier p. 43, sed vulgatam recte defendit Tiedke in Herma XIII 
p. 354, ubi postquam multa similis anaphorae exempla ex Nonno 
collegerat, haec de nostro loco: «Erunt fortasse qui versu 348 oiSe 
xeXeuSous 'Es poSov, is Xetpwva. Colluthum illum dicendi modum, 
ita imitatum esse existiment (v. Dion. V 262 eis £Xos, eis Xecpatva,. 
I 112 ouy iXos, ob Xetpwves, IV 299 ob vopov, ob Xetpwva) ut eum- 
dem Nonnum secutus simul rosarum mentionem faceret (v. Didn. II 
79 podoEis S’ dpafJuvETo Xecpa/v, XLVIII 514 dviXEUoevros eaui Xst- 
pcuvos, XXXIV 107 ournTs roFov ayouat pofiov Xeipcovioes *Upai, Mus. 
v. 60 poSiuv XsipSiva). Nam ancillae quidem v. 342 dixerant xai 
is Xstpwva poXouaa ' Qpdwv SpoooevTos bnkp ntStoto iXadoosi, sed 
ideo Hermionae quoque roscidum pratum appellandum fuisse non 
fere quisquam probabit.. Hoc certum videtur, si id voluisset Collu- 
thus, eum non euSpoaov Xstpdiva, quod frustra Aristophanis exemplo 
defenditur, scripturum fuisse, sed eis Spooepbv Xetpwva quod ex 
Nonno bene norat: VII 346 xai Spoaspou Xetputvos, XLII xai Spo- 
aspov Xsipdiva, K 16 eis Spoaepous Xetpwvas .« — Xstpiov au M; 
P-oi (pBeyyeaBe M, unde poi <p&iyyeobe edd. inde a Bekkero. pe 
tpMysaobe rell. edd. et codd. dett. praeter C, qui u' pd <p(X£y£aadat 

xa 

habet; yuvaixes C. — Post hunc versum quinque minimum versus 
intercidisse recte vidit Schneider p. 407. 408: «omnis enim ille 
sermo, qui est a versu 330 ad v. 362, non potest eodem tempore 
habitus esse, nam eam eius partem, quae est a vers. 330 usque 
ad v. 348 apparet habitam esse mane, quum Hermione iarapdvTjS 
TjptyevEtrjs (v. 327) somno soluta matrem desideraret et servae que- 
rentem dominam conarentur consolari, at quae post v. 348 dicit 
Hermione, in vesperum vergente die eam loqui manifestum est ex 
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versu 350, quo Hermione dicit matrem suam ne nunc quidem, ubi 
stellae oriantur et nox fiat domi comparere. itaque quoniam ab- 
surdum est putare totum diem isto sermone consumptum esse, de- 
sideratur narratio earum rerum quae inter tempus matutinum et 
vespertinum factae sunt, deinde unum et continuum si haberemus 
sermonem a v. 330 ad v. 362, qui fieri potuit ut in eo ipso ser- 
mone v. 357 sqq. Hermione narraret silvas se pervestigasse ut ma- 
trem quaereret? postremo v. 334 servae dicuntur conatae esse 
Hermionen retinere, sed non apparet neque unde retinere volue- 
rint, nec quem iste conatus eventum habuerit, quae nisi addantur 
imperfectam patet narrationem esse, quibus argumentis planum 
arbitror esse factum plures intercidisse versus quibus narravit Collu- 
thus frustra iam ab ancillis Hermionen esse retentam domi eam- 
que cuncta perquisivisse, ut cognosceret ubi mater esset et silvas 
quoque pervestigasse, quod quum per totum diem fecisset, sub 
crepusculum infecta re rediisse et quum nondum domi esse ma- 
trem intellexisset, sic verba fecisse dardpe: etc.* Recte haec Schnei- 
der, nisi quod de vv. 330. 331 locutus inale non apparere dixit, 
unde Hermionam retinere conatae sint ancillae. Est enim ipbxs.iv 
ffzevd^ouaav idem atque ipbxscv dno arevaypou; quod vidit etiam 
Tournier p. 39 collato Nonno Dion. II 489: 

JSskac bt[/68i flatvsiv 
ou 8dpic dareponijv yap dva8pa>exoueav ipbxst (8 drjp). 

— 345 Hunc versum post v. 332 habet M sic scriptum dvdpe: bn- 
voouai xal iv axvnekomvtabei. Sequenti versui postponuntLNPRSVW; 
vulgatam probat etiam Schneider p. 408. — bnvbouac MAQ; axo- 
ndXotoi C ; oxondkoioiv in suspicionem vocavit Schneider p. 408. 409 : 
anam axonskoi parum apte opponuntur domui, neque enim si non 
domi erat Helena, inde efficiebatur iv axondkotg eam morari, sed 
potuit etiam in silvis esse aut ad flumen, in scopulis autem potissi- 
mum eam morari unde tamen coniecerit Hermione? non dubitan- 
dum igitur quin iv axondkotaiv corruptum sit, cui substituendum 
esse arbitramur iv axoxdsoatv. nam axuros nonnunquam locum 
obscurum et ab hac communis vitae claritate remotissimum signi- 
ficat ut in Xenophontis Anab. 2, 5, 7 : xbv yhp 8ewv nokepov — ei: 
noTov av axoro: dnoSpatrj-, ceterum si quis praestare putaverit iv 
axoxloioiv equidem non refragabor. « Haec Schneider parum feli- 
citer; vulgatae lectioni favet etiam v. 347. Vulgatam tueri conatus 

E. Abel, Colluthus. 8 
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est etiam Toumier p. 43, qui postquam partem Dionysiacorum in 
desertis montibus a Nonno axoneXot vocatis agi monuit (cfr. Dion. 
XXI 168, Metab. p. 62, v. 176) Nonni sectatores axoneXot pro 
locis desertis et incultis dicere potuisse bene observat, improbante 
licet Schneidero rec. p. 196. — 346 avxeXXouat M; naXtvopaos 
ixdvEt M; naXfvaooe L; 347 riva M; vatrjs PW; — 348 nXa- 
ZofievrjV M; 8r t pes as M, re ACLN, Hfjpds rs R, ftrjpES re 

Q; xaxexxavov M, xat xdxxavov C; auxot M; — 349 aptfyXoio M; 
Seibs C; — 350 yptnec M; 8 ’ i£ ALNPQRVW, 8 ’ 

erasum est in C; o^dwv M, unde d^dwv edd. inde a Bekkero, 
dpdajv codd. dett. et rell. edd.; %8apdXr)S M, z&apaXorjs V, £#<*- 
paXoffi NPRSW, et ACQ ante corr. ; ine M. Post hunc versum 
deesse quaedam primus vidit Schneider p. 409, nam »non ipse homo, 
sed anima eius dici solet corpus relinquere ubi moritur, mortuam 
autem putare se matrem Hermione non potuit solo isto ijpmes i$ 
d^emv indicare, apparet igitur et mortis et animae mentionem de- 
siderari, quae quibuscunque tandem verbis Colluthus indicavit, talem 
certe posuit sententiam post v. 354: 

8’ sig ’Ai8ao Sopous indpjjasv louaa.t 

Ego plura periisse puto, nara neque %8apaXr)s vd>xa>v xovfys neque 
omnino currus ullus in quercetis solitariis locus esse videtur. — 
351 olonoXottn M; ive M ; SptpoTat Q; — 353 noXu npdnojv M, noXit 
(vel noXu) npdpvutv C ante corr. ACNPQW; unodaaxiov MLNPQS An, 
uno Sdffxtov C; uXyv M; — 353 SevSpea M; namuvaoa Q; pd%pt 
M; — 354 vspsacCopsv PSW et edd. ante Bekkerum; OXrjv M, 
uXrjv rell. codd. et edd., uXjj correxit Schneider p. 447. — 355 
pyjdtepi) M, qui praeterea yovosvxos ineupoxao pss&pots habet; pdj 
8’ vel pq 8’ rell. codd. (pij 8’ NPQS, Aid. et Bekker, Iulien,) pXj 
8’ Lennep, Harles, ut esset py interrogativum. Sed 8e particulam 
p)j interrogativo nusquam addi monuerunt Bekker et Graefius p. 256. 
Tum tspbv AQ, Ispwv rell. codd. et edd., ispots Iulien, qui ex M 
«etiam psddpots pro reliquorum codicum et editionum scriptura ped- 
8puiv recepit, et praeterea, quod Bekker suaserat, collato Nonno 
XVI 12 iv oh ped&pots vyxopdvyv, in iv mutavit in' . — p)j Steputv 
coniecit Graefius p. 256, Hermann p. 21, recepit Lehrs, probavit 
Schneider p. 430. uri pro iri scribendum esse, et unb ped8pa>v 
non cum vrj%opdv7jv, verum potius cum ixdXutpe coniungendum esse 
dixit Graefius p. 257. »non male, sed praeter necessitatem et 
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minus venuste* iudice Hermanno p. 21. Ego partim M librum, 
partim Iulianum secutus prj StepoTg az. in' Ebpwzao pedBpotg scripsi, 
cum etiam supra v. 341 In Ebpwzao peddpotg legatur. Tum azo- 
voevzog M, yovosvzwg ex yovdov zwg C, yovoevzog rell. codd. et edd., 
quod ex Nonno XII 70, VII 2 et 57, XX 54 et 61, XXII 279 de- 
fendit Bekker. Contra azovdsvzog probavit Graefius p. 256, cum 
de suffocata in aquis Helena suspicio sit, et Schneider p. 430 collato 
Hom. 11. 23, 231 (novzog) iazevev oiSpazt duwv, Soph. Antig. 1145 
azovoevza nop&pov, Oppian. Hal. 3, 436 azovoeaaa ddXaaaa. Confer 
etiam yoypovog 'HptSavoTo Nonn. Dion. II 152. — 356 ixdXwpe S; 
unojjpuytrjV M, bnoftptytyv C; Xayyvrj M, aeXdjvrj pro as yaXrjvrj AQ; 
— 357 ev M, qui alterum iv omittit; daXXdaayg M; — 358 vr/ta- 
Seg M, vr/iaoog S; awouac coni. Dausqueius improbante Lennepio, 
au>Zouai Iulien in notis, ubi in Q CcuCouat exaratum esse falso re- 
fert, et Graefius p. 256. fort. recte. — xat ixzeevouot L, xzstvooat 
M; — 359 tLaijpsv M, iy ego, fj codd. et edd.; azovayt^ev M, 
azsvdyeaxev rell. codd. et edd.; «pro azevdyeaxev e Mutin, recipien- 
dum azovaytCev vel potius azevdytZev, ut in eo codice legi Presse- 
lius [falso] testatur, nam formae iterativae hic locus non est.« 
Schneider. ,Quod secus esse male credidit Tournier p. 44. — dva- 
xXtvouaa M, dvaxXetvaaa A. — vv. 360- 362. — 360 unvog Inee M, 
timog insl AQ, umog- inet CLNQR, umiaia V, uitvwa* PSW et 
edd. ante Iulianum, bnvaa' G et ed. Porti; ensi W; {iavazot V, 
{Xavazot PSW; auvspn yap kzvyBrj M, trium litterarum spatio vacuo 
relicto; — 362 avayxatrj M, dvayxafy C; frvydinavza M; Xayovza 
codd. et edd. omnes. — 363 naXawzepot M; — v. 359 dvaxXtvaaa 
pro dvdxXtve licet minus eleganter dictum esse voluit Dorvill. ad 
Charit. p. 582 ed. Lips., pro genetivo absoluto positum esse putabat 
Iulien, uterque male. Ante Bekkerum in vulgata scriptura nemo 
praeter Brodaeum offendit, qui unvad 1 coniecit, a Stephano (Lectio 
et Porto) receptum et a Neandro in marg. laudatum. Dorvill. apud 
Lennejdum caeteris non mutatis locum mutilum sic refinxit: 

dvaxX/vaoa Sk Setpijv 
Arj^e ydutv paXaxw zs xaxdg ixdSaaas pepepvag 
"Ymtp. inet davazoto avvdpnopog unvog izuydrj x.z.X. 

Lennep Hermionen recte davazoto auvdpnopov dici posse ratus dva- 
xXtvaaa os Sstprjv 'Tnvcoaev &avazoto auvdpnopog. et yap izvydq 
v Ap<pu) , dvayxafy, $uvr/ta x. z. X. coniecit, nuod vertit: «obdormivit 

8 * 
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Mortis socia. Si quidem enim existant ambo, necesse est, ut, cui 
omnia communia obtigerint, opera maioris natu fratris imitetur.» 
umov iXev Bavaroto mvepnopov voluit Wernike. Iulien ex Boissonadii 
eoniectura ornos iget Bavazoco aovdpnopos edidit anacolnthia in- 
tolerabili, ut recte vidit censor Gottingensis , totum locum autem 
sic vertendo expressit: »quum vero iuclinasset cervicem Somnus 
eam habet, Leti socius; si enim eadem matre editi sunt ambo, 
necesse est, ut Somnus, qui omnia communia sortitus est. Opera 
antiquioris fratris (i. e. Leti) exerceat.» Lacuna locum depravatum 
esse sententia erat censoris Gottingensis. Certa, ut putabat, emen- 
datione Graeiius p. 256 locum sic scripsit: 

» . . . dvaxXcvaoxe Se Secprjv 

unvos, d^ie), Bavdzoto oovdpnopos einep 
ap<fts, dvayxatyj , f. n. 1 . etc. 

reclinabat eius collum Somnus: nam, si ille comes est 
Mortis, necesse est, ut, communem cum Morte naturam 
nactus, seorsim (dpxpls) quoque (solus per se) idem ac frater 
natu maior efficere possit. Ut itaque Mors moribundi caput 
inclinat, ita idem fecit Somnus. Sed de formis quibusdam levem 
dubitationem facit Cod. Mut. ex quo erunt fortasse, qui praefe- 
rant: arova^tCsv dvaxXtveoxe Sk S. Mihi tamen tutius videtur, 

vulgatum dvaxXbaoa fundum putare verioris lectionis 

Superest dubium de adverbio dp<p(s, cum tentari etiam potuisset: 
dp<pd8’ dvayxadrj, sc. ioztv , aperte necesse est. Importunus 
tamen apostrophus, etsi tolerabilior illo, qui unvcoo’ in vulgata le- 
ctione obsidet. Sed dp <pw dvayx. neque sensus admittit, neque 
correptio vocalis o> alio Coluthi exemplo adstrui potest.* Graefii 
coniecturam improbavit Hermann p. 22 nam s primum impeditior 
haec structura verborum est, quam qua hoc genus poetarum uti 
solet; deinde autem dvaxXivaaxe quae verbi forma frequentativa 
est, abhorret ab huius loci ratione.* Quare Hermanno, »quae cum 
hoc participio cohaerebant verba, deesse videntur. In iis autem 
quae sequuntur, si praeter emep, quod recte a Graefio restitutum, 
participium duale reponatur, omnia plana sunt: 

ornos d^e: Bavazoco aovdpnopos emep ivjyBy, 
apcpcu dvayxalr) £uvyi'a rtavza Xa%6vze 
epya naXacozdpoco xaacyvijzoco Scuixecv. 
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Dixerat, ni fallor, Hermionam somno oppressam tam alto, ut si 
mortua esset, iacuisse. Nunc addit: nam si Somnus comes Mortis 
est, ambos oportet omnia communia nactos, maioris fratris facere 
officia.» Et obsecutus est Lehrs. Contra Hermanni coniecturam 
haec Schneider p. 410: »Non scripsisset haec, opinor, vir egregius, 
si satis attendisset ad proxime sequentes versus, qui tales sunt: 

307. ivBev dxrjyapdvotot ftapuvopxvat fiXttpapoiot 
noXXdxtg bmtuouocv, Zr e xkatouat, yumTxsg, 

ubi iv&ev significat, haec e superioribus ratiocinando effici, atqui 
mulieres moestis gravatas oculis quando lacrimentur saepe obdor- 
miscere, hoc quomodo tandem quispiam ratiocinare possit ex eo, 
quod Somnus comes sit Mortis atque uterque eadem officia praestet? 
immo illud ut efficiatur, necesse est in superioribus mentionem esse 
factam defatigationis, itaque sic potius dixisse poetam putabimus: 
«inclinata cervice [Hermione obdormivit errando querendoque de- 
fessa] umoc Znet xapuroio auvdpnopog. « quibus statim addit cur 
ovvdpnopot somnus et defatigatio dici possint: 

70 P iruxBr] 

dptpto dvayxatrj, $uvrj'ta -navia Xayovre 

tpya naXatordpoto xaatyvrfoto Stuixetv. 

sic enim haec scribenda videntur, quibus hoc dicit poeta: >nam 
profecto ambobus necessitas imposita est, ut communia omnia nacti 
exsequantur Mortis, maioris fratris opera.» Videtur autem hanc 
sententiam Colluthus apud vetustiorem aliquem poetam legisse et 
in rem suam convertisse, ut fecit v. 318seqq. quod si est potuit 
etiam verba &p<pu> dvayxafy inde traducere, ut non iam causa sit 
cur quis cum Graefio offendat in correpta ultima prioris vocabuli 
syllaba. . . . Ceterum quod dptpto statui pro dptpoTv esse, consu- 
lendi sunt Meineke ad Theocrit. p. 316 et Kochly ad Quint. Smyrn. 
p. 113. Si qui tamen dptpto non ferendum putaverint, poterunt 
cum Graefio scribere dptptg.* Haec quidem Schneider. Offendit 
praeterea in vulgata scriptura, quod Somnus Mortis et tmvdpnopog et 
xaatyvrjTog dicitur. Quare Schneiderum secutus sum, etsi aegre 
feram, quod per eius emendationem Mors etiam xaparoo xatslyvrp 
rog dicitur et praeterea verbis naXatordpoto xaotyvyroto non satis 
accurate denotatus est. — Denique Tournier p. 46 postquam multis 
exemplis allatis docuit ultimae syllabae in dptpto correptae nihil 
difficultatis inesse (cfr. dptpto daftXeuootre Nonn. Dion. XLII 513. 
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alia VII 80. XI 439, 440. XIII 24. XV 142. XVI 328, 329, 357. 
XXI 44. XXXV 279. XXXVII 121. XLIII 116) locum sic scripsit: 

q pkv azeva^eaxev dvaxXtvag Se £ SetpXjv 
unvot iXev Bavazoto auve/inopos, }] ydp £zti%Bq 
aptpui dvayxaijj £uvqi'a rAvza Xa^uvre 
epya itaXmozipoto xaacyvqzoto Siuixcuv. 

Zvr.ep (scii, somuum) dxq%. x. z. X. 

Equidem olim a Schneidero ita recedendum esse putavi, ut retenta 
reliqua codicum scriptura ( Bavazoto , Xa%ovzd) auzui (scii, somno) 
pro dptpui et xai nep (et profecto) vel xa> pkv pro evBev scri- 
bendum esse vel ante v. 363 aliquot versus excidisse sumatur ; quae 
tamen nunc nimis incerta videntur. — In vv. 365 — 375 , qui 
olim post v. 317 legebantur, haec est codicum discrepantia: 365 
vuv M Q [A] , vu£ L N , vof C P S W et fort. R ? V ? ; Seztovuiv M ; 
pdf qeXtoto M ; xeXeuBoti A Q ; — 366 unozpaptCouoa pro unvov 
IXafptQooaa M; napqopov M, pszqwpov AQ, pezqopuiv C ante eorr., 
pezqopov rell. codd., pezqopov hn Harl.; uicmaoa 8' M, urrtaoev V, 
umaaev rell. codd.; qui MALNPQSW, qui CV, Xjd > c G; — 367 
dp^opevqv M, ep%opevq ALQ, dp%opev q rell. codd. — ola c Se Sti- 
pas d>t~e nuXauiv M; — 368 zqv M, zrj CLNQR; — dXqBets M; 

X * 

S’ om. codd. omnes et edd. ante Lehrs. ; zepduiv S, nepauiv W, xi- 
pawv V, m. s. (= m. 2 vel manus superior?) nepduiv P in textu 
et edd. ante Lennep., qui ex Anonymi, Brodaei, Falkenburgii et 
Neandri coniectura xepauiv scripsit, et xepauiv etiam P in marg. a 
m. 2. — dneXapnezo ex dnoXd-ezo C ; xuapos A Q , xuapov M, xuapui 
rell. codd. — 369 dvaSpuiaxouaa M; vqpspzeats op<pat Q, vope- 
zpeeg G; — 370 zqv Se MN, zqvSe CPS; zqv S' IXetpavzivqv S 

in marg., P m. sec. in marg., W in marg. — BpenzeTpav M, Bpez- 
« 

zqpav W; SveTpdiv M; — v. 365 vu£ habent edd. omnes praeter 
Iulian., qui vuv recepit, quis dp%opevq edd. antiquae, praeter n, 
qui ap^opevqv scripsit et in marg. qui coniecit, et qui ap^opevq 
coni. Anonymus, receperunt Ubelus et probanto Dorvillio Lennep. 
Praeterea Lennep post v. 368 comma addidit, post xepauiv , cum 
iam Brodaeus q Xapnezo coniecisset, 8' inseri voluit, et v. 370 8' 
iXetpavzlvqv recepit, collato Homero Od. r v. 562 sqq. — Phi- 
lippus Scio qua genetivum aeolicum esse putabat et »nox dedit 
Meteorum Aurorae incipientis» vertit sine sensu. Iulien post 
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xepawv recte 8' inseruit, et xoopoc pro xoapw ex Q recepit, prae- 
terea vuv pro vtif, anacoluthia intolerabili, ut recte monuit censor 
Gottingensis, et Xjwt ip^opivrj Q librum secutus edidit; praeterea 
vel perrjopov adverbialiter positum (in sublime) vel pszrjopog ad 
rjwg referendum, et pro wrtaosv rnnaoev scribendum esse coniecit. 
Bekker a vulgata scriptura non recessit, nisi quod f]5> dp^opivrjv edi- 
dit. Censor Gottingensis wnao' ii f;w ip^opivr t v vel propter vitio- 
sam elisionem pessime coniecit, Helenam ad sequens mane auda- 
ciorem (peryopov) factam esse volens. Tum Graefius p. 255: «Ad- 
modum ieiunum est vu£ wnaasv fju> vel Collutho indignum [quod 
senserat etiam Lennep], paulo melius esset wnXtoev. Verum lectio 
Cod. M. cum antiquis edd. comparata, fecit, ut legendum suspi- 
carer: 

vu$ di, tiovwv apnaupa per fjsXtoto xsXsuBooq, 
omov ii.afptZs.oxs Ttapfjopov auyaas 3’ rjw{ 
dp^opivrj. 

Exquisitam lect. Cod. M umov napyopov, somnum, noctis levem et 
veluti lascivientem comitem, omnino praeferendum existimo.® 
Hermann p. 21, quem secutus est Lehrs, vof retinuit, et napfiopov 
amaoev rjot dpyopivrj scribi iussit, quia «Helenae scilicet nox sub 
auroram dedit somnum inquietum.® Praeterea collato Homerico illo 
'/apt? 3’ dneXdpnszo noXXy etiam xepawv 3' dnsXdpnezo xoopog 
commendavit, probatus Schneidero p. 430, secutus a Lehrsio, et 
praeeunte praeter Iulianum etiam Graefio p. 255. — Schneider 
p. 429 in Mutinensis libri scripturis tmozpaftZoooa et iunaoa 8’ >}a> 
nihil latere recte iudicans, alteram quoque huius codicis lectionem 
napjjopov, quam Hermann, Helenae dicens noctem dedisse somnum 
inquietum, probavit, recte reiecit, nam «de Helena haec intelligi 
voluisse poetam ne uno quidem verbo indicatum est, imo quae de 
duabus somniorum portis mox dicuntur clare docent [??] genera- 
liter haec omnia esse dicta ad indicandum tempus quo cum Helena 
Paris abiit, arctissime enim haec cum v. 322 [editionis Bekkerianaej 
cohaerent, ut ante hunc versum incidendum sit non maxima inter- 
punctione, sed media, quod si ad omnes homines referendus est 
tinvoi ille Ttaprjopoi, patet non aptum esse istud somni epitheton, 
nec magis aptum dici potest pszijopov sed aptissimum est naprjyopov , 
quod e Mutinensi lectione eliciendum putamus.® Recepi hanc con- 
jecturam, sed quae praeterea protulit Schneider, probare non potui. 


Digitized by Google 



120 


Primum improbat Bekkeri lectionem vu£-wnaoev : dp^opdvyjv, 
«quis enim ubi dicere voluit diem subsecutum esse noctem, aut 
dixit umquam aut dicere voluit noctem dedisse auroram.* Verum 
enim vero non voluit dicere diem subsecutum esse noctem, sed 
noctem edidisse Auroram orientem, sub qua potissimum somniare 
solet humanum genus. Deinde Hermanni coniecturam i )oi dp%o- 
fiivfl vituperat, nam «huic quoque obstat quod non de una Helena, 
sed de omnibus hominibus Colluthus loquitur.* Tum pergit: «Itaque 
desperandum existimaremus de hoc loco esse, nisi codex Mutinen- 
sis, ut Presselius [falso !j monet haberet non dpyopevrjv [hoc clare 
legitur in M| sed ipyopevrjv , quo ita utimur ut scribamus v(£ — 
umaaev f/w ip^opdvrj i. e. nox veniens diem abegit, ubi 8nd- 
&iv dictum ut in Hom. II. 8, 341 ws "Ex-wp uir.aZe xaprjxopowv- 
zag ’A-/aio(>: — , fjws autem constat saepe opponi nocti et diem 
significare.* Quae omnia nihili sunt; saepissime enim dnd&iv 
vocabulo usus est Colluthus, nusquam tamen alio quam dandi 
sensu, et dpxopdvyv contra Schneideri et aliquot deteriorum codi- 
cum scripturam ipxopivrj etiam Nonni auctoritate (Dion. 34, 100 
dpivpivrfi tpdoi rjoug) satis superque defenditur. — Tournier p. 37 
naprjyopov et ip^opdvrj ex Schneideri coniectura recepit, tum jjAaurev 
pro wnaaev scripsit Nonnum secutus Dion. XXXV 242 v6xra tpaia- 
<popog fjXaoev ' Epprjt atque infra ttjv 8’ ikepavTcvirjv xeveujv d<p£- 
zetpav ovetpujv scribendum esse coniecit. Ad veritatem propius acce- 
dens haec Harles ad h. 1.: «Haec autem somnii descriptio vel plane 
inaniter vel iniquo loco posita esse videtur, et nisi per inscitiam 
poetae hoc ea loco inaniter facta sit, ante adventum Paridos com- 
modius a Colutho collocati hi versus fuerint; at negligentia libra- 
riorum fecerit, ut huc translati, iidemque mutili omissis qui tran- 
situm efficerent faciliorem, sedem occuparent iniquam.* Et sane, 
si me audis, dubitari omnino nequit aliunde hoc versus desumptos 
esse. Offendit enim in vulgato versuum ordine, quod postquam 
dixerat Helena: Cape me et Troiam tecum avehe, ne verbum 
quidem additum est, quid de Paride inde a mane quando cum Helena 
congressus est, per totum diem factum sit, neque hoc offensioni 
esse non potest, quod nihil Helena de postponenda usque ad noctem 
fuga monuerit. Transposui igitur versus huc post v. 364, ubi multo 
aptiore loco positi esse videntur. Dixit autem poeta: «Per totum 
enim diem matrem quaerendo fessa Hermione appropinquante nocte 
(cfr. v. 345 et 359) tandem obdormivit, et labore defatigatae puellae 
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Ttovwv apeiaupanaprjyopot unvot contigit. Versus auroram autem 
(ijw dpxopdvrjv) cum iam profundus ille somnus, quo homines vel a 
somniando prohibentur, puellam deseruisset, duae somniorum portae 
apertae sunt et prodierunt somnia bona et falsa. Illa autem falsis 
somniis decepta matrem oculis cernere sibi visa est etc.* — Praeterea 
post SoXoppoouvije duo hemistichia periisse indicavi, quibus alteram 
somniorum portam ex elephanto factam esse necessario dicendum erat. 
— 369 dxrjyepevjjat M; ftXe<pdpot<ttv M ; — 370 noMaxie M, rtoUdxc 
P; bmiwoum M, bnvwouat CP, bmuouai Q; 6<f>al xXaiouaat M; — 
371 fj codd. et edd., S; ego; pev M; dXmuouaa MQ, dXrjzsuouaa A, 
dvrjzeuouaa G; Satfpotrdvjjacv (cum glossa StafiouXdtf in C) codd. 
dett. et edd. ante Bekker., qui quod iam Lennep coniecerat, ooXo- 
fpoffuvrjotv ex M recepit. — 372 pyzepa M, prjzipav CLNR; toto- - 
aaro M, tbtaazo GQ Bekker, Lehrs, n in raarg., wtaaaro rell.; zota8h 
M, zoiade Q ; — 373 iaye dapjfyoa M ; dyvopevr] M ; eouaa M. Tour- 
nier p. 46. 47 nep post xae positum non nisi quamquam signifi- 
care posse et praeterea £o~>oa otiosum esse contendens, tage 8ap/fy- 
oaoa , auva^vupdvtj napEouoj) scribi iussit. — 374 %&l£ov M; 
ddupopdvij Q; xat pro pe AQ; Sopov M; ddupopdvrjv zt Sopwv p' 
ixzoa&e tpuyoboa desiderabat Graefius p. 268. ixzoaBe M, £xzo&e 

a av _ a 

NPSW; <poyo~taav V, tpoyuuaav S, foyaiuaa W, fuyouatv P (corr. 

Q) 

m. sec.). — 375 xdMnze M; bmuiouoav M, uTwwaav Q (corr. m. 
pr. ut vid.); Imsp M; Xa^twv A, Xe^uuv ex Xaytiov Q; yevyzijpoe S. — 
De hoc versu sic Schneider p. 416: «Potuit sane in absentis patris 
lecto cubare Hermione, sed veri tamen est similius cubuisse in 
matris lectulo una cum ipsa matre (cf. v. 332) ut Xe^dwv yevszetprjQ 
scribendum videri possit, at potest etiam, id quod magis credo de 
communi patris matrisque lecto geniali cogitari, in quem absente 
Menelao filiam receperit Helena, quod si est, corrigendum erit 
imkp Xdyzot yevEzijputv. nam ysvezypes parentes sunt. cf. Mu- 
sae. 125«. Alteram Schneideri coniecturam improbavit Tiedke (in 
Herma XIII p. 274) quia «anapaestus ultima syllaba correpta 

eo qui traditur Xsydwv deterior habendus est (v. Quaest. Nonn. 
p. 26sq.)«. Neque sollicitanda mihi videtur vulgata, cum Xdysa 
yevezTjpoc lecti genialis partem quam Menelaus occupare solebat, 
significare possint. Tournier tamen p. 47 vocativum desiderans, ye- 
vezecpa pro yevezijpot scripsit, et cum sic mutata vulgata nimis lan- 
guidum foret bmuiouoav bnep Xe%dcov, primum dmjXeydaj c, postea 
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demum bnkp reyiwv (in conclavibus supernis) coniecit ex Tryphio- 
doro 547 yuvalxet bnkp reyiwv diooaai , licet non ignoraverit bnkp 
Xe%iwv etiam apud Nonnum (Y1I 319) extare. — 376 pe&eyxa rivat 
npoXiXoma yvvauxat M, unde deteriorum codicum et editionum scri- 
pturam npoXiXoma rivat pe&dyxa mutavi suadente etiam Sehneidero 
p. 416. Graefio p. 257 in M libri scriptura notov opot peddrjxa; 
riva npoXiXoma rlv' ayxta; latere visum erat, «synizesin tamen, 
qualis in ayxea esset, evitarunt hi Nonni sectatores; contractum 
autem dyxrj nimis a Cod. M recedit. Neque repetitum illud riva 
satis apte positum. An fortasse obvayxot dictum, ut a uvayxeia?* 
Caeterum opot W; xoXwvat CNPWn; peBdXxaL . — Sequentis versus 
loco, quem Schneider huc transposuit, olim legebatur v. 388, quem 
lacunae signis post v. 375 positis Lennep minus commode post 
v. 378 transponere voluit, probante Harlesio. Contra Graefius: 
Ante hunc versum »aperte id deest, Hermionem quaesivisse (cf. 
v. 386) matrem ubique ita, ut nullum montem praetermitteret, 
ut v. 374 dicitur. Sed hic rursus videtur lacuna esse; certe post 
v. 375 sententia aperte imperfecta est: id enim quod Lennepius 
vertit [»siccine properabas ad vinculum formosae Veneris?»] 
Hermionae in mentem venire non potuit. Paulo probabilius ver- 
sum 376 [ed. Bekker.] post v. 377 idem Lennepius transponebat. 
Sed sic Hermiones oratio non integrior est, et illud ourto v. 375 
suadere potius videtur, ut de comparatione cogitemus veluti: 

ourtu xaXXixupoio pe&’ ' Appovirfi nplv bSlrrjt 

aararot rjee KaSpot , bXjv S ’ oh/ eupev dSsXprjv. 

Cogitari etiam posset, latere oumo in ourto, ut Hermione se ante 
contractas nuptias a matre solam deseri doleret: 

ounw, xaXXtxopoto peB' dppovlryv 'Atppohlrrfi 

prjrepog dvrl flXrjt , pot dvXjp <plXot iartv dpwyot. 

Verum ridendus sum, qui his somniis tempus perdam». Graefius 
p. 267. Hermam) p. 22, quem secutus est Lehrs, versum qui nunc 
est 387 eo quo nunc est loco ponendum esse recte perspexit, emen- 
dationem tamen perfecit Schneider p. 415, qui versus sicut hic 
leguntur disposuit, cum incommode v. 377 olim post v. 388 lectus 
sit, «postquam enim a matre Hermione audivit ipsam a Paride 
esse raptam, non iam potuit vagari et quaerere matrem». — 377 
pjarryv enXa£ero M, pjxvryv inX.6Ze.ro codd. et edd. rell., qui, sicut 
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etiam M, hunc versum post y. 386 habent; v. ad v. 376. — Post 
fjdrrjv interrogandi signum posuit et S’ inseruit Schneider p. 415. 

— 378 roiade Q; npoaevvens M, npoodvene Q; — 379 post rdx- 
vov est interpunctio in A, C ante corr., LPSW; axrj^epevrj M; 
prj om. M ; pepfeo M, pepdppet W ; aivd. M, quod ex Setvd per Seva 
ortum esse putavit Graefius p. 258, Seevd probavit Hermann p. 22, 
recepit Lehrs; roea codd. delt. et edd. ante Bekker., qui secutus 
ab Iuliano xoaaa ex coniectura nescio cuius scriptum edidit. Quin 
ipsum alvde ex M recipiatur, hiatus obstat, n a&oixn) M, unde recte 
naboutr/j Bekker et Iulien; n adouaa rell. codd. et edd. (etiam Lehrs), 
praeter Stephanum, Lectium et Portum, qui Anonymi, Neandri, Fal- 
kenburgii coniecturam, n aOooaav, quam habet etiam G, receperunt. 

— 380 oo^S^ujv M, unde ex constante nostri usu x&c£6v scripsi, 

rell. codd. et edd. C ante corr., AQ; 5 h, qui prae- 

terea pkv pro pe habet; peSiuv M, po\u>v ACLNQR, poXeuv sine 
causa de corruptione suspectum habuit Tiedke, cuius notam vide ad 

V. 321. — asa^iiOcM; r t pnaaev M, rjpnaaev C; — 381 r t S’ NPQ(?)S, 
unde S’ scripsi, rj S’ rell.; dvopooae M; oh% CN; opuwera M, 
opuioaaa Q; xc&rjvrfi Ubel. n; — 382 d£uxdpr/ M; nolo M, P in 
marg. a m. sec., W supra lin., S infra lin., et edd., noUfj ACLNP, 
et S supra lin. noUy QR, et W infra lin.; epeuvrjv Q; — 383 
rj&pfys C, rjdptac G et Portus, iepcrje SV; opve&es M; eonxepa M, 
eimxepa C; — 384 conexe M, C (in quo glossa est eenaxe) ante corr., 
et edd., i ane ve codd. dett., eenaxe ego scripsi, cf. ad v. 6. — ene- 
xptjzrjv M; — 385 em M, £m rell., oze Schneider p. 447; xe't (rif) 
NPQ Harl. ; a&dpcoxos M, dddpiaxog C; USoiv P. — 386 fjupnaoav M ; 
ipwv codd., idiv coniecerunt Brodaeus, Neander, Anonymus, Dorvill., 
Ubelus, Schneider p. 447. — aland~ae M, d lanare L; Tournier 
p. 47. 48 neque Helenam apte de sua ipsius (ipeov) domo loqui, 
neque iwv, quod Dorvill. voluit, pro oeov hoc loco positum esse 
posse contendens, locum depravatum sic restituere sibi visus est: 

dyhuTjV outv naoav, ava$, dlanafe pelaftpwv. 

— 387 5} ego, fj rell.; pev M; iorjepa M. Post hunc versum olim 
legebatur versus qui nunc est 376, post quem excidisse quaedam 
senserat Brodaeus, Lennep, Harles, Bekker, Iulien. Nihil deesse 
putabat Hermann p. 22 secutus a Lehrsio, »nam abisse Parim cum 
Helena supra dixerat v. 325. Inde dolorem Hermionae describit, 
nec quidquam requirimus amplius». Schneider tamen p. 416 post- 
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quam versum, qui nunc 376 est, feliciter transposuit, recte lacunae 
signa poni iussit, »addi enim debebat Hermionem iam desiisse matrem 
quaerere, sed non desiisse dolori indulgere». —388 de hoc versu, 
qui olim post v. 876 legebatur, vide ad v. 376. Huc transpositus 
est ab Hermanno p. 22, probante Lehrsio et Schneidero p. 416. 
Caeterum ouuo MQ; xaXXtpopoto pertxppovtijv M, pe&’ dpi i. C. In 
M libri scriptura xaXXtpopoto melioris lectionis vestigium latere puta- 
bat Graefius p. 267. — 389 Hermann p. 22 xal in nhp dubitanter 
mutato lacunam obtegere voluit, lacunae tamen signum xal retento 
posuit Lehrs, probante Schneidero p. 416, cui lacunae suspicionem 
»tum praepositionis, unde ivxoXiebpov et rtopov pendent defectus, 
tum exiguus locorum quos attigisse Paris dicitur numerus» firmare 
videbatur. Graefius p. 258 

xal Ktxuv uiv moXteBpa xal AtoXtoog ndpov a EXX rji 
rjdtj novrondpotai napaXXa^as ivi vrjuofa, 
dapSavnjC Xtpiveaatv 6 vup<pt'os ijyaye vupiprjv 

scribendum esse coniecerat. aloXtSos M ; nopov M, nopo V ; eXXtjg M, 
iXXrji V ; — 390 SapoavtSrjc M, SapSavnjt L, SapSavcocg Stephan. 
Lectius, Portus et Eobanus, improbante Lennepio; Xupeveaaiv M, 
Xtpeveotv V; o M, d Q; wp<ptot M; Tjyaye M, ryyayev C; — 391 
no^va L; SercXXe M, 8’ ircXXe rell. codd. et edd. praeter Lehrs., 
qui 8k ziXXe manifesto typothetarum errore, »quod recte a Lehrsio 
editum Dion. XXXVIII, 152 utii 8wxev i^eiv intelligitur» iudice 
Tiedkio (Herm. XIII p. 274) quem non intellego. Se rtXXe deside- 
rabat etiam Wernike ad Tryphiod. p. 331; recte. — xopryv M; 
8’ om. M; ippr/£e M, epptj$e rell. codd. et edd. praeter Portum, 
qui recte ippufie scripsit ex Hom. II. X 406 

ij 8i vu pFjrrjp 

T(XXe xopijv, dno 8k Xmapfjv ippcipe xaXumpyv 

et Coli. 322 ' Epptuvr, 8’ dvipocacv dnoppiipaaa xaXunrpr/v. Cfr. 
praeterea Tzetzam Hom. 410. 411. — 392 xaaaavSpr) M, xaaav8prj 
LQV, xaadvSpy ex xaaavSpa C; vedtpuxov MG, ut edidit Stepha- 
nus, Eobanus, Portus, veo<potrov V, veo<poixov rell. codd. et edd., 
vecxponoz coniecit Lennep allato Tryph. 374 KaaaavSprj veotpocros 
(ubi 8e6<potTot cod. A) ipatvero , probavit Wernike, qui praeterea 
Tzetzam Hom. 410sqq. attulit: 
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npwzrj TpwiaStov KaeodvSprj <poift&c ISouaa 
xoapov dnavz’ dnb xparbc lytutv, iXuae 8k yauzat, 
navxjj 8' iv&a xal ivBa kXtaaopevrj nept nupyous 
nuxvd xoprjv zcXXouaa toiov inlaye pZBov. 

Hennann p. 22 KaooavSprj Bso^otro;, dn’ dxponoXrjot ISouaa om- 
nino scribendum esse dixit probante Tournerio p. 48, neque tamen 
vulgatam dgseruit Lehrs. Ego veopotzoQ scripsi ad Tryphiodori 
Tzetzaeque exemplum, sed Bedfotzos reducere non sum ausus, 
cum etiam in vulgaribus Tryphiodori codicibus veotpoixoQ extet. — 
in’ codd. et edd. omnes praeter Stephanum, qui probante Her- 
manno p. 22 et Tournerio p. 48 , recte dn' edidit. In margine P 
libri dn' erasum esse videtur. — dxponoXrjOi M, axpomXrjot V ; — 
393 zpoaje S’ M, rpofjfj 8’ ex zpofy 8' C; zo/tj Q; 8’ postea addi- 
tum est in N; u<l>e86pcov M; noXiutv M et edd. ante Lennep., n6- 
Xsojv V, mjXitov Q ; xXy ido: M, xXr/tSas V, xXrjida; A C L N P Q SW n 
Harl. — 394 8e£azovoazijoavza M ; noXIzrjv M Q. Subscriptio : zsXot 
ZTfi zyi (zou R) kXivTjs (IXivrjq C) dpnapje ACNQR, ziXos zij t 

zrjc dpnayijt zije iXevy c xoXouBtou L, zdXog zou nepl zrfi dpnayrfi 
zrjc xaXXcndpeioe iXivije SW, ini (pouaxrjs xpazouarjQ P, zeXo: zou 
inonoiob zou KoXouBou zou 'EXevye dpnayij XeXeypivou G. 
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Pag. 5, 22. 23 L. Harles 

Pag. 7, 9. Editio Tauchnitziana (iQuinti Smyrnaei, Tryphiodori, Ioannis 
Tzctzae et Coluthi Carmina de Rebus Troianis ad optimorum librorum 
fidem exhibita. Editio C. Tauchnitzii stereotypa noris chartis impressa. 
Lipsiae sumptibus Ottonis Holtze. 1879«) mera repetitio est Bekkerianae. 
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